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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
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The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102
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or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
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NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 12794

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Signed at Vienna on 7 March 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 October 1973.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'IENERGIE ATOMIQUE

et
REPUBLIQUE DfEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du
Traite sur la non-prolif6ration des armes nucleaires.
Sign6 i Vienne le 7 mars 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Agence internationale de l'9nergie atomique le 22 octobre 1973.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the German Democratic Republic (hereinafter referred to
as «the G.D.R. ) is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as «the Treaty ) opened for
signature at London, Moscow and Washington on 1 July 19682 and which
entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS it is the inalienable right of the G.D.R. to develop research,
production and use of nuclear energy for peaceful purposes without
discrimination and in conformity with the relevant provisions of the Treaty;

WHEREAS the G.D.R. has undertaken to conclude an agreement with
the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as «the
Agency ) for the application of safeguards to the G.D.R.'s peaceful nuclear
activities pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to article III of its
Statute,3 to conclude such agreements;

Now THEREFORE the Government of the G.D.R. and the Agency have
agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

The Government of the G.D.R. undertakes, pursuant to paragraph 1 of
article III of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms

Came into force on 7 March 1972, the date on which the Agency received from the Govern-
ment of the German Democratic Republic written notification that its statutory and constitutional
requirements had been met, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
a Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

No. 12794
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE-MOCRATIQUE ALLEMANDE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELA-
TIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES
NUCLEAIRES 4

CONSIDIRANT que la R6publique d6mocratique allemande (ci-apr~s
d6nomm~e <<1a R.D.A. >) est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nuclkaires (ci-apr~s d6nomm6 ole Trait& >), ouvert A ia signature A
Londres, A Moscou et A Washington le 1 er juillet 1968 4 , et entr6 en vigueur
le 5 mars 1970;

CONSIDERANT que la R.D.A. a le droit inali6nable de d6velopper la
recherche, la production et 1'utilisation de l'&nergie nuclaire A des fins
pacifiques, sans discrimination et conform6ment aux dispositions pertinentes
du Trait6;

CONSIDERANT que la R.D.A. s'est engage d conclure un accord avec
I'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e <'Agen-
ce >) en vue de I'application de garanties aux activit6s nuclaires pacifiques
de la R.D.A., conform~ment au paragraphe 1 de 'article III du Trait6;

CONSIDtRANT que l'Agence est habilit6e, en vertu de 'article III de son
Statut 1, d conclure de tels accords;

Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernement de la R.D.A. s'engage, en vertu du paragraphe 1 de
l'article III du Trait&, A accepter des garanties, conform~ment aux termes

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 7 mars 1972, date A laquelle I'Agence a requ du Gouvernement de la

R6publique d6mocratique allemande notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et
l6gislatif avaient 6t6 remplies, conform6ment i I'article 24.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.

N* 12794
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of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried
out under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that
such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of the G.D.R., under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE G.D.R.
AND THE AGENCY

Article 3

The Government of the G.D.R. and the Agency shall co-operate to
facilitate the implementation of the safeguards provided for in this Agree-
ment.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of

the G.D.R. or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in the G.D.R.'s peaceful nuclear activities,
and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

No. 12794
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du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles
sp~ciaux dans toutes les activit6s nuclaires pacifiques exerc~es sur le terri-
toire de la R.D.A., sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit, d seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne
sont pas dtourn~s vers des armes nuclkaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des
garanties, conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les
mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s
nucl~aires pacifiques exerces sur le territoire de la R.D.A., sous sa juridic-
tion, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule
fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des
armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R.D.A.
ET L'AGENCE

Article 3

Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence coop~rent en vue de
faciliter la mise en ceuvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ceuvre de
mani6re :
a) A viter d'entraver le progr~s &conomique et technologique de la R.D.A.

ou la coop6ration internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires
pacifiques, notamment les &changes internationaux de matifres nucl6aires;

b) A viter de goner indfiment les activit6s nucl~aires pacifiques de la R.D.A.
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sore des activit6s nucl~aires.

No 12794
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Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial
and industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection with
the implementation of this Agreement, except that specific information
relating to the implementation thereof may be given to the Board of Gover-
nors of the Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to such
Agency staff members as require such knowledge by reason of their official
duties in connection with safeguards, but only to the extent necessary for
the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if
the Government of the G.D.R. agrees thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of
safeguards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness
and the application of the principle of safeguarding effectively the flow of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement by use of
instruments and other techniques at certain strategic points to the extent
that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made,
for example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and minimization
of verification procedures in respect of other nuclear material,
on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

No. 12794
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Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation
ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de ]'application du
present Accord; toutefois, des d~tails particuliers touchant l'application de
cet Accord peuvent 8tre communiques au Conseil des gouverneurs de
l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 o le Conseil >>) et aux membres du personnel de
l'Agence qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re
de garanties, mais seulement dans la mesure oifi cela est ncessaire pour
permettre d l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s dans l'application
du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord peuvent 8tre publi~s sur dcision
du Conseil si le Gouvernement de la R.D.A. y consent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es
au present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit& et
assurer ]'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord grace Ai l'em-
ploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points strat~giques,
dans la mesure ofi la technologie pr~sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit&, on emploie des moyens
tels que:

i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins
de la comptabilit6;

ii) Des m~thodes statistiques et le sondage al~atoire pour 6valuer le
flux des mati~res nucl~aires;

iii) La concentration des activit~s de verification sur les stades du cycle
du combustible nucl~aire oii sont produites, transform6es, utilis&es
ou stockes des matires nucl6aires A partir desquelles des armes
nucl~aires ou dispositifs explosifs nucl~aires peuvent etre facilement
fabriqu~s, et la rduction au minimum des activit~s de vrification
en ce qui concerne les autres matires nucl~aires, d condition que
cela ne gene pas l'application par l'Agence des garanties vis~es au
present Accord.

N* 12794



10 United Nations - Treaty Series 1973

THE G.D.R.'s SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of the G.D.R. shall establish and maintain a
system of accounting for and control of all nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable
it to verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, findings of the G.D.R.'s system. The Agency's verification shall
include, inter alia, independent measurements and observations conducted
by the Agency in accordance with the procedures specified in Part II of this
Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account of the
technical effectiveness of the G.D.R.'s system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, the Government of the G.D.R. shall, in accordance with
the provisions set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with
information concerning nuclear material subject to safeguards under this
Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding such
material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of infor-
mation and data consistent with carrying out its responsibilities under this
Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary
for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment.

(c) If the Government of the G.D.R. so requests, the Agency shall be
prepared to examine on premises of the G.D.R. design information which
the Government of the G.D.R. regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided
that it remains readily available for further examination by the Agency
on premises of the G.D.R.

No. 12794



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 11

SYSTtME DE LA R.D.A. POUR LE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) Le Gouvernement de la R.D.A. 6tablit et applique un syst~me de
comptabilit6 et de contr6le pour toutes les mati6res nucl6aires soumises A
des garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani6re qu'elle puisse, pour
-6tablir qu'il n'y a pas eu d6tournement de matires nucl6aires de leurs
utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs
nucl6aires, v6rifier les r6sultats obtenus par le syst~me de la R.D.A. Cette
v6rification comprend, notamment, des mesures et observations ind6pen-
dantes effectu6es par l'Agence selon les modalit6s spcifi6es dans la Deuxi6me
partie du pr6sent Accord. En proc6dant A cette v6rification, l'Agence tient
dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me de la R.D.A.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en euvre effective des garanties en vertu du
pr6sent Accord, le Gouvernement de la R.D.A. fournit A l'Agence, con-
form6ment aux dispositions 6nonc6es d la Deuxi~me partie du pr6sent Accord,
des renseignements concernant les matires nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations qui
ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6ces-
saire pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils
sont r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Gouvernement de la R.D.A. le demande, l'Agence est dispose
i examiner, en un lieu relevant de la juridiction de la R.D.A., les ren-
seignements descriptifs qui, de l'avis du Gouvernement de la R.D.A., sont
particulirement n6vralgiques. I n'est pas n6cessaire que ces renseignements
soient communiqu6s mat6riellement d l'Agence, d condition qu'ils soient
conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de la R.D.A. de mani~re que
l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

N
°
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AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of the
G.D.R. to the designation of Agency inspectors to the G.D.R.

(ii) If the Government of the G.D.R., either upon proposal of a
designation or at any other time after a designation has been made,
objects to the designation, the Agency shall propose to the Government
of the G.D.R. an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of the
G.D.R. to accept the designation of Agency inspectors, inspections to be
conducted under this Agreement would be impeded, such refusal shall be
considered by the Board, upon referral by the Director General of the
Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view to
its taking appropriate action.

(b) The Government of the G.D.R. shall take the necessary steps to
ensure that Agency inspectors can effectively discharge their functions under
this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance
to the G.D.R. and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential
information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Government of the G.D.R. shall accord to the Agency (including
its property, funds and assets) and to its inspectors and other officials,
performing functions under this Agreement, the same privileges and immuni-
ties as those set forth in the relevant provisions of the Agreement on the
privileges and immunities of the International Atomic Energy Agency.1

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Consumption or dilution of nuclear material

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

No. 12794
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement de
la R.D.A. d la designation d'inspecteurs de 'Agence pour la R.D.A.;

ii) Si, lorsqu'une designation est propos~e, ou A un moment quelconque
apr~s la designation d'un inspecteur, le Gouvernement de la R.D.A.
s'6l&ve contre la designation de cet inspecteur, l'Agence propose au Gouver-
nement de la R.D.A. une ou plusieurs autres designations;

iii) Si, d la suite du refus r~p~t& du Gouvernement de la R.D.A.
d'accepter la dsignation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections d faire en
vertu de I'Accord sont entrav&es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g~n~ral
de I'Agence (ci-apr&s d~nomm «le Directeur g~n~ral >) au Conseil pour
examen, afin qu'il prenne les mesures appropri~es.

b) Le Gouvernement de la R.D.A. prend les mesures n~cessaires pour
que les inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs
fonctions dans le cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de
manifre d:

i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour la
R.D.A. et pour les activit~s nuclkaires pacifiques inspect~es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements
confidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

Le Gouvernement de la R.D.A. accorde A 'Agence (notamment A ses
biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerlant
des fonctions en vertu du present Accord, les memes privilges et immunit~s
que ceux qui sont pr~vus dans les dispositions pertinentes de I'Accord sur les
privileges et immunit6s de I'Agence internationale de l'6nergie atomique 1.

LEVtE DES GARANTIES

Consommation ou dilution des matikres nuclaires

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 374, p. 147.

N* 12794
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Article 11

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by
the Agency that the material has been consumed, or has been diluted in
such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from
the point of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Transfer of nuclear material out of the G.D.R.

Article 12

The Government of the G.D.R. shall give the Agency advance notifi-
cation of intended transfers of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement out of the G.D.R., in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on
nuclear material under this Agreement when the recipient State has
assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of this Agreement.
The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where
applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Article 13

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement
is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys
or ceramics, the Government of the G.D.R. shall agree with the Agency,
before the material is so used, on the circumstances under which the safe-
guards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of the G.D.R. intends to exercise its discretion to
use nuclear material which is required to be safeguarded under this Agree-
ment in a nuclear activity which does not require the application of safe-
guards under this Agreement, the following procedures shall apply:
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Article 11

Les garanties sont lev~es en ce qui concerne des matires nuclaires
lorsque I'Agence a constat6 que lesdites matires ont &6 consomm~es, ou
ont &6 dilutes de telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une
activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irr&up6rables.

Transfert de matires nuckaires hors de la R.D.A.

Article 12

Le Gouvernement de la R.D.A. notifie A l'avance d l'Agence les trans-
ferts pr~vus de mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du
present Accord hors de la R.D.A., conform~ment aux dispositions 6non-
c~es dans la Deuxi~me partie du present Accord. L'Agence l~ve les
garanties applicables aux mati~res nuclaires en vertu du present Accord
lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu
dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres o6i sont consign~s
chacun de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la r~application de garanties
aux mati~res nuclaires transfrees.

Dispositions relatives aux matikres nucMaires devant tre utilis~es dans des

activit~s non nucl~aires

Article 13

Lorsque des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord doivent tre utilis~es dans des activit~s non nuclaires,
par exemple pour la production d'alliages ou de c~ramiques, le Gouverne-
ment de la R.D.A. convient avec I'Agence, avant que les matifres soient
utilis~es, des conditions dans lesquelles les garanties applicables d ces
matires peuvent 8tre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIIRES NUCLEAIRES DEVANT ETRE

UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement de ]a R.D.A. a l'intention, comme il en a la facult6,
d'utiliser des matires nucl~aires qui doivent &re soumises aux garanties en
vertu du present Accord dans une activit6 nucl~aire qui n'exige pas l'applica-
tion de garanties aux termes du present Accord, les modalit6s ci-apr~s
s'appliquent:
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(a) The Government of the G.D.R. shall inform the Agency of the activity,
making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military

activity will not be in conflict with an undertaking the G.D.R. may
have given and in respect of which Agency safeguards apply, that
the material will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices;

(b) The Government of the G.D.R. and the Agency shall make an arrange-
ment so that, only while the nuclear material is in such an activity, the
safeguards provided for in this Agreement will not be applied. The
arrangement shall identify, to the extent possible, the period or circum-
stances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as
the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and composition
of such unsafeguarded material in the G.D.R. and of any export of
such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only
to such matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and
reporting arrangements, but shall not involve any approval or classified
knowledge of the military activity or relate to the use of the nuclear
material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of the G.D.R. shall fully reimburse to the Agency the
safeguards expenses which the Agency incurs under this Agreement.
However, if the G.D.R. or persons under its jurisdiction incur extraordinary
expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall
reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to do so.
In any case the Agency shall bear the cost of any additional measuring or
sampling which inspectors may request.
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a) Le Gouvernement de la R.D.A. indique A l'Agence l'activit& dont il
s'agit et precise :
i) Que l'utilisation des mati~res nucl~aires dans une activit inilitaire non

interdite n'est pas incompatible avec un engagement ventuellement
pris par la R.D.A. en execution duquel les garanties de l'Agence
s'appliquent, et pr~voyant que ces matires sont utilis~es uniquement
dans une activit6 nuclaire pacifique;

ii) Que, pendant la priode oA les garanties ne seront pas appliqu6es, les
matifres nuclaires ne serviront pas d la fabrication d'armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires;

b) Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence concluent un arrangement aux
termes duquel, tant que les matires nucl6aires sont utilis&es dans une
activit6 de cette nature, les garanties vises au present Accord ne sont pas
appliques. L'arrangement pr6cise dans la mesure du possible la p~riode
ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu~es.
De toute manire, les garanties vis&es au present Accord s'appliquent de
nouveau d~s que les mati~res sont retransf~res d une activit& nucl~aire
pacifique. L'Agence est tenue inform~e de la quantite totale et de la
composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant
dans la R.D.A. ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn& aussi rapidement que possible; il porte uniquement
sur des questions telles que les dispositions relatives aux dMlais, aux
modalit~s d'application, d l'&tablissement des rapports, etc., mais n'im-
plique pas une approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance
des secrets militaires ayant trait d cette activit6 - ni ne porte sur
l'utilisation des matires dans cette activit&.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15

Le Gouvernement de la R.D.A. rembourse int~gralement A 'Agence
toutes les dpenses de garanties encourues par l'Agence en vertu du present
Accord. Toutefois, si la R.D.A. ou des personnes relevant de sa juridiction
encourent des d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de
l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve
qu'elle ait consenti au pr~alable A le faire. De toute faion, les cofits des
operations supplmentaires de mesure ou de pr~l~vement d'&chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of the G.D.R. shall ensure that any protection against
third party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or
other financial security, which may be available under its laws or regulations
shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementa-
tion of this Agreement, in the same way as that protection applies to
nationals of the G.D.R.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the G.D.R. against the Agency or by the Agency against
the G.D.R. in respect of any damage resulting from the implementation
of safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a
nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an
action by the Government of the G.D.R. is essential and urgent in order
to ensure verification that nuclear material subject to safeguards under
this Agreement is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, the Board may call upon the Government of the G.D.R. to take the
required action without delay, irrespective of whether procedures have been
invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of a
dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to
it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify
that there has been no diversion of nuclear material required to be
safeguarded under this Agreement, to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, it may make the reports provided for in paragraph C of
article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to as othe
Statute >>) and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
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RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

Le Gouvernement de la R.D.A. fait en sorte que I'Agence et ses
fonctionnaires b~n~ficient, aux fins de ia mise en euvre du present Accord,
de la m~me protection que ses propres nationaux en matidre de responsa-
bilit& civile en cas de dommage nuciaire, y compris de toute assurance ou
autre garantie financire, qui peut &re pr~vue dans sa l1gislation ou sa
r~glementation.

RESPONSABILITL INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r~paration faite par la R.D.A. d I'Agence ou par
'Agence A la R.D.A. pour tout dommage r~sultant de la mise en oeuvre

des garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage
caus6 par un accident nuclaire, est r~gle conform~ment au droit inter-
national.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas ofi, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement de la R.D.A.
prenne une mesure d~termin~e pour permettre de vrifier que des matires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas
dftourn~es vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl~aires, le Conseil peut inviter le Gouvernement de la R.D.A. d prendre
ladite mesure sans dMlai, ind~pendamment de toute procedure engag~e pour
le r~glement d'un different conform~ment d 'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas oii le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents
communiques par le Directeur g~n~ral, constate que l'Agence n'est pas d
mme de verifier que les matires nuclaires qui doivent Etre soumises aux
garanties en vertu du present Accord n'ont pas 6t& dtourn~es vers des
armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut
rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de
l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 <<le Statut > ), et peut galement prendre, lors-
qu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues audit paragraphe. A cet
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degree of assurance provided by the safeguards measures that have been
applied and shall afford the Government of the G.D.R. every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of the G.D.R. and the Agency shall, at the request
of either, consult about any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement.

Article 21

The Government of the G.D.R. shall have the right to request that
any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement be considered by the Board. The Board shall invite the Govern-
ment of the G.D.R. to participate in the discussion of any such question
by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding,
which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Government of the G.D.R. and the Agency shall, at the request of either,
be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: the Government
of the G.D.R. and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two
arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman.
If, within thirty days of the request for arbitration, either the Government
of the G.D.R. or the Agency has not designated an arbitrator, either the
Government of the G.D.R. or the Agency may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure
shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of
the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal
shall be binding on the Government of the G.D.R. and the Agency.
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effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des
garanties a fourni certaines assurances et donne au Gouvernement de la
R.D.A. toute possibilit de lui fournir les assurances supplmentaires nces-
saires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET RIGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence se consultent, A la demande
de I'un ou de I'autre, sur toute question concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord.

Article 21

Le Gouvernement de la R.D.A. est habilit6 d demander que toute
question concernant l'interpr6tation ou l'application du present Accord soit
examinee par le Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement de la R.D.A. d
prendre part A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diff~rend portant sur l'interprtation ou l'application du present
Accord, A 1'exception des diff6rends relatifs d une constatation faite par
le Conseil en vertu de l'article 19, ou d une mesure prise par le Conseil d la
suite de cette constatation, qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation ou
par un autre moyen agr& par le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence
doit, d la demande de l'un ou de l'autre, 8tre soumis d un tribunal
d'arbitrage compose comme suit: le Gouvernement de la R.D.A. et
l'Agence d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le Gouvernement de
la R.D.A. ou I'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, le Gouvernement de la R.D.A. ou l'Agence
peut demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre. La mfme procedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est
pas 6lu dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomination
du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les dcisions doivent Etre approuvees par deux
arbitres. La procedure d'arbitrage est fixee par le tribunal. Les dcisions
du tribunal ont force obligatoire pour le Gouvernement de la R.D.A. et
l'Agence.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) The Government of the G.D.R. and the Agency shall, at the
request of either, consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Government
of the G.D.R. and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself or, if mutually so
desired, in accordance with a simplified procedure.

ENTRY INTO FORCE, INFORMATION AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Agency receives from the Government of the G.D.R. written notification
that the G.D.R.'s statutory and constitutional requirements for entry into
force have been met.

Article 25

The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of the entry into force of this Agreement as well as of any amendment
thereto.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as the G.D.R. is party to
the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures
to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part 1.
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence se consultent, i la
demande de l'un ou de I'autre, au sujet de tout amendement au present
Accord.

b) Tous les amendements doivent ftre accept~s par le Gouvernement
de la R.D.A. et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux mmes
conditions que l'Accord lui-meme ou, si les deux Parties le d~sirent, selon
une procedure simplifi6e.

ENTREE EN VIGUEUR, INFORMATION ET DURtE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur A la date d laquelle l'Agence
reqoit du Gouvernement de la R.D.A. notification 6crite que les conditions
d'ordre constitutionnel et I6gislatif n~cessaires A l'entr~e en vigueur sont
remplies.

Article 25

Le Directeur g~nral informe sans dMlai tous les Etats Membres de
I'Agence de 1'entr&e en vigueur du present Accord et de tout amendement
d cet Accord.

Article 26

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que la R.D.A.
est Partie au Trait&.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de la pr~sente partie de I'Accord est de specifier les modalit~s

A appliquer pour ia mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.
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OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes
unknown, and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in article 28,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

THE G.D.R.'s SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR

MATERIAL

Article 31

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of the G.D.R.'s system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement
and shall avoid unnecessary duplication of the G.D.R.'s accounting and
control activities.

Article 32

The G.D.R.'s system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a
structure of material balance areas, and shall make provision, as appropriate
and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of
such measures as:
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OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la
pr6sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de
quantit6s significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires paci-
fiques vers la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires ou i des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement
par le risque d'une d6tection rapide.

Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 28, l'Agence fait usage
de la comptabilit& mati~res comme mesure de garanties d'importance
essentielle associ~e au confinement et A la surveillance comme mesures
compl6mentaires importantes.

Article 30

La conclusion technique des op6rations de verification par l'Agence
est une d6claration, pour chaque zone de bilan matifres, indiquant la
difference d'inventaire pour une p6riode dtermin6e et les limites d'exacti-
tude des differences d6clar6es.

SYSTEME DE LA R.D.A. POUR LA COMPTABILITt ET LE CONTROLE

DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 31

Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me de ia R.D.A. pour la comptabilit6 et le
contr6le de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord et 6vite toute r6p~tition inutile d'op~rations de compta-
bilit et de contr6le faites par la R.D.A.

Article 32

Le syst~me de la R.D.A. pour la comptabilit& et le contr6le de toutes
les matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord
se fonde sur un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas
6ch~ant, et comme le sp&cifient les arrangements subsidiaires, la mise en
ceuvre des dispositions suivantes :
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(a) A measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise removed
from inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
() A system of records and reports showing, for each material balance

area, the inventory of nuclear material and the changes in that inventory
including receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Govern-
ment of the G.D.R. shall inform the Agency of its quantity, composition and
destination, unless the material is exported for specifically non-nuclear
purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has
not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c)
is imported, the Government of the G.D.R. shall inform the Agency of its
quantity and composition, unless the material is imported for specifically
non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process
stage in which it has been produced, or when such nuclear material, or
any other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel
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a) Un syst~me de mesure pour la dtermination des quantit~s de mati&res
nuclaires arriv~es, produites, expedites, consomm6es, perdues ou autre-
ment retirees du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'6xamen et d'6valuation des 6carts entre
les mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes

non mesures;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de

bilan mati~res, le stock de mati~res nuclaires et les variations de ce
stock, y compris les arriv~es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant d assurer l'application correcte des m~thodes et
r~gles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports d I'Agence conform~ment
aux articles 59 d 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux
mati~res dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 d l'alin6a c sont directement ou
indirectement export6es vers un bat non dot6 d'armes nucl6aires, le
Gouvernement de la R.D.A. informe l'Agence de la quantit6, de la com-
position et de ]a destination de ces mati~res, sauf si elles sont export6es a des
fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A 1'alin6a c sont import6es, le
Gouvernement de la R.D.A. informe l'Agence de la quantit6 et de la com-
position de ces matires, sauf si ces mati6res sont import6es A des fins
sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati6res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres
d la fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement ofi elles ont W produites, ou si de telles
mati6res nucl6aires ou toute autre matire nucl6aire produite A un stade
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cycle, is imported into the G.D.R., the nuclear material shall become subject
to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where
the conditions of that article are not met, but the Government of the G.D.R.
considers that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is
not for the time being practicable or desirable, the Government of the
G.D.R. and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures
to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided
that the Government of the G.D.R. and the Agency agree that such nuclear
material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Government of the G.D.R., the Agency shall
exempt nuclear material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less

as a sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding

80%.

Article 37

At the request of the Government of the G.D.R., the Agency shall
exempt from safeguards nuclear material that would otherwise be subject
to safeguards, provided that the total quantity of nuclear material which
has been exempted in the G.D.R. in accordance with this article may not at
any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist

of one or more of the following:
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ult~rieur du cycle du combustible nucl~aire sont import~es dans la R.D.A.,
les mati~res nucl~aires sont alors soumises aux autres modalit~s de garanties
sp~cifi~es dans le pr6sent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc6es d 'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le
Gouvernement de la R.D.A. consid~re que la rcupration des mati~res
nucl~aires contr6l6es contenues dans les d6chets A retraiter n'est pas r~alisable
ou souhaitable pour le moment, le Gouvernement de la R.D.A. et I'Agence
se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es d appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati6res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions
6nonc6es d I'article 13, sous r6serve que le Gouvernement de la R.D.A. et
l'Agence conviennent que ces mati~res nucl6aires sont pratiquement irr6-
cup&ables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande du Gouvernement de la R.D.A., l'Agence exempte des
garanties les mati6res nucl6aires suivantes:
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis~s en quantit6s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl~aires

conform6ment A 'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure

A 80%.

Article 37

A la demande du Gouvernement de la R.D.A., l'Agence exempte des
garanties les mati~res nuclkaires qui y seraient autrement soumises, A
condition que la quantit& totale des matiires nuclkaires exempt6es dans la
R.D.A., en vertu du pr6sent article, n'excde d aucun moment les quantit~s
suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant com-

prendre un ou plusieurs des produits suivants :
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(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20 %) and above, taken account

of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5 %) or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision
shall be made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

The Government of the G.D.R. and the Agency shall make Subsidiary
Arrangements which shall specify in detail, to the extent necessary.
to permit the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an
effective and efficient manner, how the procedures laid down in this
Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements may be extended
or changed by agreement between the Government of the G.D.R. and the
Agency without amendment of this Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as,
or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The
Government of the G.D.R. and the Agency shall make every effort to achieve
their entry into force within ninety days of the entry into force of this
Agreement; an extension of that period shall require agreement between
the Government of the G.D.R. and the Agency. The Government of the
G.D.R. shall provide the Agency promptly with the information required
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i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,2 (20%), le

poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par
l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inffrieur A 0,2 (20%) mais sup&rieur
A celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant
le produit du poids reel par le quintuple du carr6 de 1'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement suprieur A 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement &gal ou
inf~rieur d 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut sp&cifier pour
application uniforme.

Article 38

Si une mati~re nuclaire exempt~e doit 6tre trait~e ou entrepos~e en
m~me temps que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord, des dispositions sont prises en vue de la reapplication
des garanties d cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDJAIRES

Article 39

Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence concluent des arrangements
subsidiaires qui sp~cifient en dtail, dans la mesure ncessaire pour permettre
A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du
present Accord, la mani~re dont les modalit~s nonc~es au present Accord
seront appliqu~es. Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence peuvent
6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires
sans amendement au present Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps
que le present Accord ou aussit6t que possible apres son entree en
vigueur. Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence ne negligent aucun
effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant
l'entree en vigueur du present Accord; ce dWlai ne peut tre prolonge que si
le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence en sont convenus. Le Gouverne-
ment de la R.D.A. communique sans delai A l'Agence les renseignements
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for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of
this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid
down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory
provided for in article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not
yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in the G.D.R.
subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the
results of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to the Government of the G.D.R. at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary
Arrangements. The time limits for the provision of design information in
respect of the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements
and such information shall be provided as early as possible before nuclear
material is introduced into a new facility.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address
to be used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference,
to the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material
and to the general layout of important items of equipment which use,
produce or process nuclear m4terial;

No. 12794



1973 Nations Unies - Recueil des Trait~s 33

n~cessaires A l'61aboration de ces arrangements. D~s 1'entr&e en vigueur
du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit~s qui y sont
&nonc~es en ce qui concerne les matifres nuclaires 6num~r~es dans l'in-
ventaire vis6 A I'article 41, m me si les arrangements subsidiaires ne sont
pas encore entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 d l'article 62, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les matifres nucl~aires dans la R.D.A.
soumises aux garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit
I'origine, et le tient d jour en se fondant sur les rapports ult~rieurs et les
rsultats de ses operations de verification. Des copies de l'inventaire sont
communiqu~es au Gouvernement de la R.D.A. d des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gknerales

Article 42

En vertu de i'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiques . l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les d~lais de presentation des renseignements
descriptifs pour une nouvelle installation sont sp~cifi~s dans lesdits arrange-
ments; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'intro-
duction de matires nucl~aires dans la nouvelle installation.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent com-
porter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation, indiquant son caract~re g~n~ral, son

objet, sa capacit6 nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le
nom et l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g~n~ral de l'installation, indiquant,
dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des
mati~res nucl~aires ainsi que la disposition g~n~rale des 6l6ments du
materiel important qui utilisent, produisent ou traitent des mati~res
nuclaires;
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(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to
material balance areas established by the operator, measurements of
flow and procedures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also
be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. The
Government of the G.D.R. shall provide the Agency with supplementary
information on the health and safety procedures which the Agency shall
observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall
be informed of any change in the information provided to it under article 44,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Purposes of examination of design information

Article 46

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facili-
tate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall,
inter alia, use the following criteria :
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy

with which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken
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c) Une description des caractristiques de l'installation, en ce qui concerne
la comptabilit& mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des matifres
nucl~aires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notam-
ment les zones de bilan mati~res dWlimit~es par l'exploitant, les opera-
tions de mesure du flux et les modalit~s de l'inventaire physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour I'application de garanties sont
communiques A l'Agence pour chaque installation, en particulier des ren-
seignements sur l'organigramme des responsabilit~s relatives A la compta-
bilit& et au contr6le des mati&res. Le Gouvernement de la R.D.A. communi-
que A l'Agence des renseignements compl~mentaires sur les r~gles de
sante et de scurit que l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs
devront se conformer dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiques d l'Agence pour
examen; l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements
communiques en vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les
modalit~s d'application des garanties puissent tre ajust~es si n6cessaire.

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Article 46

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilis~s
aux fins suivantes :
a) Connaitre les caractristiques des installations et des mati~res nucl~aires

qui int~ressent l'application des garanties aux mati~res nuclaires de
faqon suffisamment d~taille pour que la verification soit plus aisle;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis&es aux fins de
comptabilit& par l'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des
points de mesure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de
matires nuclkaires; pour determiner ces zones de bilan mati~res,
l'Agence applique notamment les critres suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan matires;

ii) Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus
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of any opportunity to use containment and surveillance to help
ensure the completeness of flow measurements and thereby to
simplify the application of safeguards and to concentrate measure-
ment efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this
is consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request
of the Government of the G.D.R. around a process step involving
commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included
in the Subsidiary Arrangements.

Re-examination of design information

Article 47

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to article 46.

Verification of design information

Article 48

The Agency, in co-operation with the Government of the G.D.R., may
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possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les
mesures du flux soient completes et simplifier ainsi l'application des
garanties en concentrant les operations de mesure aux points de
mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es
dans une installation ou dans des sites distincts en une seule zone
de bilan matifres aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence
&tablit que cette combinaison est compatible avec ses besoins en
mati~re de verification;

iv) A la demande du Gouvernement de la R.D.A., il est possible de
d~finir une zone de bilan mati~res spciale qui inclurait dans ses
limites un proc~d& dont les details sont n~vralgiques du point de
vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s des inventaires physiques
des matires nucl~aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
mthodes d'&valuation de la comptabilit&;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit
et de l'emplacement des mati~res nuclaires, et arr~ter les modalit~s de
verification;

f) D&terminer les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels
elles seront appliqu~es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Rexamen des renseignements descriptifs

Article 47

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des
changements dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie
des garanties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de
verification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6-
ment A l'article 46.

V&rjiication des renseignements descriptifs

Article 48

L'Agence peut, en cooperation avec le Gouvernement de la R.D.A.,
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send inspectors to facilities to verify the design information provided to
the Agency pursuant to articles 42-45, for the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business
purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to article 49 may
be used, to the extent relevant, for the purposes set out in article 46 (b)-f).

RECORDS SYSTEM

General pro visions

Article 51

In establishing the G.D.R.'s system of materials control as referred to
in article 7, the Government of the G.D.R. shall arrange that records
are kept in respect of each material balance area. The records to be kept
shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 52

The Government of the G.D.R. shall make arrangements to facilitate
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envoyer des inspecteurs dans les installations pour verifier les renseigne-
ments descriptifs communiques A l'Agence en vertu des articles 42 A 45 aux
fins 6nonc~es A l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nucl~aires doivent &re habituellement utilis~es
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant,
communiques A l'Agence:
a) Une description g~n~rale de l'utilisation des mati~res nuclaires, leur

emplacement g~ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A
employer pour les affaires courantes;

b) Une description g~n~rale des modalit~s en vigueur ou propos~es pour
la comptabilit& et le contr6le des matires nucl~aires, notamment
I'organigramme des responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le
des mati~res.

L'Agence est inform&e sans retard de toute modification des renseignements
communiques en vertu du present article.

Article 50

Les renseignements communiques A I'Agence en vertu de l'article 49
peuvent &re utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc~es dans les
alin~as b A f de l'article 46.

COMPTABILITt

Dispositions g~nrales

Article 51

En tablissant le syst~me de la R.D.A. pour le contr6le des mati&res
comme il est dit A l'article 7, le Gouvernement de la R.D.A. fait en sorte
qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan
mati~res. La comptabilit& A tenir est d6crite dans les arrangements sub-
sidiaires.

Article 52

Le Gouvernement de la R.D.A. prend des dispositions pour faciliter

N' 12794



40 United Nations - Treaty Series 1973

the examination of records by inspectors, particularly if the records are
not kept in English, French, Russian or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under

this Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the prepara-
tion of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book

inventory at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of

inventory changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium
and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each
inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient, shall be indicated.
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l'examen de la comptabilit& par les inspecteurs, particuli~rement si elle
n'est pas tenue en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv6e pendant ou moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces

mati~res nucl~aires.

Article 55

Le syst~me de mesures sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'6ta-
blissement des rapports est fond~e est conforme aux normes internationales
les plus rcentes ou est 6quivalent en qualit6 d ces normes.

Relevis comptables

Article 56

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du

stock comptable d tout mnoment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du

stock physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati&res nucl6aires :
l'identification des mati~res, les donnes concernant le lot et les donn~es de
base. Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de
thorium et de plutonium s~par~ment dans chaque lot de mati~res nucl~aires.
Pour chaque variation de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas
6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de bilan matifres
destinataire, ou le destinataire.
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Operating records

Article 58

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the

quantities and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and

from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and
in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59

The Government of the G.D.R. shall provide the Agency with reports
as detailed in articles 60-69 in respect of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except
as otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles
51-58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

A ccounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
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Relevs d'oprations

Article 58

Les relev~s d'oprations contiennent pour chaque zone de bilan
mati~res, s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations

des quantit~s et de la composition des mati~res nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et

par l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la
qualit6 des mesures et les estimations calcul6es des erreurs al~atoires et
syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre
de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se
produire.

RAPPORTS

Dispositions gknrales

Article 59

Le Gouvernement de la R.D.A. communique A l'Agence les rapports
d6finis aux articles 60 d 69, en ce qui concerne les matires nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord.

Article 60

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en franqais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform(ment aux
articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et
des rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les mati~res nuclkaires
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material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by the Government of the G.D.R. to the Agency within thirty
days of the last day of the calendar month in which this Agreement enters
into force, and shall reflect the situation as of the last day of that month.

Article 63

The Government of the G.D.R. shall provide the Agency with the
following accounting reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in
any event within thirty days after the end of the month in which the
inventory changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the material
balance area. The reports shall be dispatched as soon as possible and in
any event within thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data
for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and,
as appropriate, the originating material balance area and the receiving
material balance area or the recipient. These reports shall be accompanied
by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data

contained in the operating records provided for under Article 58 (a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated

operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

The Government of the G.D.R. shall report each inventory change,
adjustment and correction, either periodically in a consolidated list or
individually. Inventory changes shall be reported in terms of batches. As
specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of
nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be combined
in one batch and reported as one inventory change.
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soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoy6 par le Gouvernement de la R.D.A. d l'Agence dans les trente jours
qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord
entre en vigueur, et dcrit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement de la R.D.A.
communique A l'Agence les rapports comptables ci-apr~s:
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que
possible et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au
cours duquel les variations de stock se sont produites ou ont 6
constat6es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fond6 sur
un inventaire physique des mati~res nucl6aires r6ellement pr6sentes dans
la zone de bilan mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles d la date oil ils
sont &tablis et peuvent 8tre rectifi6s ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
mati~res et les donn&es concernant le lot pour chaque lot de mati~res
nucl~aires, la date de la variation de stock et, le cas ch6ant, la zone de bilan
mati~res exp6ditrice et ]a zone de bilan mati~res destinataire ou le
destinataire. A ces rapports sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation

inscrites dans les relev6s d'op~rations pr6vus d l'alin~a a de l'article 58;
b) D6crivant, comme sp6cifi dans les arrangements subsidiaires, le

programme d'op6rations pr~vu, notamment l'inventaire physique.

Article 65

Le Gouvernement de la R.D.A. rend compte de chaque variation de
stock, ajustement ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r&capi-
tulative, soit s6par6ment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot.
Comme spcifi dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de
stock de matires nucl6aires, telles que les transferts d'6chantillons aux
fins d'analyse, peuvent 8tre group6es pour qu'il en soit rendu compte comme
d'une seule variation de stock.
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Article 66

The Agency shall provide the Government of the G.D.R. with semi-
annual statements of book inventory of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement, for each material balance area, as based on
the inventory change reports for the period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by the Government of the G.D.R. and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(/) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

Special reports

Article 68

The Government of the G.D.R. shall make special reports without
delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of the

G.D.R. to believe that there is or may have been loss of nuclear material
that exceeds the limits specified for this purpose in the Subsidiary
Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of
nuclear material ha* become possible.

Amplification and clarification of reports

Article 69

If the Agency so requests, the Government of the G.D.R. shall provide
it with amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant
for the purpose of safeguards.
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Article 66

L'Agence communique au Gouvernement de la R.D.A., pour chaque
zone de bilan matifres, des inventaires comptables semestriels des mati~res
nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, &tablis d'apr~s
les rapports sur les variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
saufsi le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6parement et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn~es con-
cernant le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan mati&res.

Rapports spciaux

Article 68

Le Gouvernement de ]a R.D.A. envoie des rapports spciaux sans
d~lai :
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouverne-

ment de la R.D.A. A penser que des mati~res nucl~aires ont W ou
ont pu &re perdues en quantit~s exc6dant les limites sp6cifi~es A cette
fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport A celui qui est
sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non
autoris6 de matires nucl~aires est devenu possible.

Prcisions et claircissements

Article 69

A la demande de l'Agence, le Gouvernement de la R.D.A. fournit des
prcisions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure ofi
cela est ncessaire aux fins des garanties.
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INSPECTIONS

General pro visions

Article 70

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 71-82.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoe inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear

material subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since

the date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out
of or upon its transfer into the G.D.R.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may
make special inspections:
(a) in order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Govern-

ment of the G.D.R. including explanations from the Government of the
G.D.R. and information obtained from routine inspections, is not
adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agree-
ment.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
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INSPECTIONS

Dispositions g~ntrales

Article 70

L'Agence a le droit de faire des inspections conform~ment aux disposi-
tions des articles 71 A. 82.

Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les

mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res

nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors
de la R.D.A. ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r~guli~res pour:
a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes

les matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'in-
ventaire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur
le stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections spciales, sous reserve des disposi-
tions de I'article 77
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par le Gou-

vernement de la R.D.A., y compris les explications fournies par le
Gouvernement de la R.D.A. et les renseignements obtenus au moyen
des inspections r~gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite spciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~gulires
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routine inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access
to information or locations in addition to the access specified in article 76
for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 51-58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be tech-

nically feasible.

Article 75

Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce
representative samples, to observe the treatment and analysis of the
samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measure-
ment points for material balance accountancy are representative, and
to observe the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of the G.D.R. that, if
necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrange-
ments to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices
to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and
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pr~vues aux articles 78 A 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s d des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent d ceux qui sont spcifis A
I'article 76 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Portke des inspections

Article 74

Aux fins spcifi~es dans les articles 71 A 73, l'Agence peut:
a) Examiner la comptabilit& tenue conform~ment aux articles 51 A 58;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nuclaires

soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l' talonnage des appareils et autres dispo-

sitifs de contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rMvl~es techniquement

applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, I'Agence est habilit~e A:
a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux

pour le bilan mati~res le sont conform~ment A des modalit&s qui donnent
des chantillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des
chantillons et obtenir des doubles de ces chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points de
mesure principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller
l'6talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas &ch~ant, avec le Gouvernement de la R.D.A. les
dispositions voulues pour que:

i) Des mesures supplmentaires soient faites et des 6chantillons suppl-
mentaires pr~lev~s A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys~s;

iii) Des talons appropri~s soient utilis~s pour l'&talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres talonnages soient effectu~s;
d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pen-

dantes et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp&cifi& dans les
arrangements subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation
sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi& dans les
arrangements subsidiaires;
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(f) To make arrangements with the Government of the G.D.R. for the
shipping of samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in article 71 (a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrange-
ments, the Agency inspectors shall have access to any location where the
initial report or any inspections carried out in connection with it indicate
that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 71 (c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accord-
ance with articles 92 (d) (iii) or 95 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements
and to the records maintained pursuant to articles 51-58; and

(d) In the event of the Government of the G.D.R. concluding that
any unusual circumstances require extended limitations on access by the
Agency, the Government of the G.D.R. and the Agency shall promptly
make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its
safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director
General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 73 the Government of the G.D.R. and the Agency shall
consult forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided
for in articles 78-82; and

(b) Obtain access, in agreement with the Government of the G.D.R., to
information or locations in addition to those specified in article 76. Any
disagreement concerning the need for additional access shall be resolved
in accordance with articles 21 and 22; in case action by the Govern-
ment of the G.D.R. is essential and urgent, article 18 shall apply.
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f) Prendre avec le Gouvernement de la R.D.A. les dispositions voulues pour
l'exp~dition des 6chantillons pr~lev~s A l'intention de l'Agence.

Droit d'accks pour les inspections

Article 76

a) Aux fins nonces aux alin~as a et b de l'article 71 et jusqu'au
moment ofi les points strat~giques auront &t& spcifi~s dans les arrange-
ments subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement
ofi, d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport,
se trouvent des mati~res nucl~aires.

b) Aux fins &nonces A l'alin~a c de l'article 71, les inspecteurs ont
acc~s A tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment
au sous-alin~a iii de l'alin~a d de I'article 92 ou de l'article 95.

c) Aux fins nonc&es A l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont
acc~s aux seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements sub-
sidiaires et A la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 A 58.

d) Si le Gouvernement de la R.D.A. estime qu'en raison de circon-
stances exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit
d'acc~s accord& A l'Agence, le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence
concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence
de s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re de garanties compte tenu
des limitations ainsi apport~es. Le Directeur g~n~ral rend compte de chacun
de ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A! des inspections
sp~ciales aux fins &nonc~es A l'article 73, le Gouvernement de la R.D.A. et
l'Agence se consultent imm~diatement. A la suite de ces consultations,
l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulires pr~vues aux

articles 78 A 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement de la R.D.A., un droit

d'acc~s A des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux
qui sont spcifi(s A l'article 76. Tout d~saccord concernant la n&cessit&
d'6tendre le droit d'acc~s est r~gl6 conform~ment aux dispositions des
articles 21 et 22; si les mesures A prendre par le Gouvernement de la
R.D.A. sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.
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Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of
inspection resources available to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine
inspections in respect of facilities with a content or annual throughput
of nuclear material exceeding five effective kilograms shall be determined
on the basis that in the maximum or limiting case the inspection regime
shall be no more intensive than is necessary and sufficient to maintain
continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear material, and
the maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall be
determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of

routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a
man-year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total
of routine inspection per year shall be determined by allowing for each
such facility 30 x /E man-days of inspection per year, where E is the
inventory or annual-throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms. The maximum established for any such
facility shall not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total
of routine inspection per year shall be determined by allowing for each
such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-
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Frkquence et intensitM des inspections rggulikres

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensite et la duree des inspections regulieres au minimum
compatible avec l'application effective des modalit6s de garanties enoncees
dans le present Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus econo-
miquement possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan matieres exterieures
aux installations, contenant une quantite de matieres nucleaires ou ayant
un debit annuel, si celui-ci est superieur, n'excedant pas cinq kilogrammes
effectifs, l'Agence peut proceder d une inspection reguliere par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantite de matieres nucleaires ou
ayant un debit annuel excedant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'in-
tensite, la duree, le calendrier et les modalites des inspections regulieres
sont determines compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme
ou limite, le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire
et suffisant pour connaitre d tout moment le flux et le stock de matieres
nucl6aires; le maximum d'inspection reguliere en ce qui concerne ces instal-
lations est determine de la maniere suivante :
a) Pour les reacteurs et les installations de stockage sous scelles, le total

maximum d'inspection reguliere par an est determine en autorisant un
sixieme d'annee d'inspecteur pour chacune des installations de cette
categorie;

b) Pour les installations, autres que les reacteurs et installations de stockage
sous scelles, dont les activites comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi A plus de 5%, le total maximum d'inspection r&guliere
par an est determine en autorisant pour chaque installation de cette
categorie 30 x /E journees d'inspecteur par an, E etant le stock de
matieres nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s
en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une
quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur d 1,5 ann6e d'in-
specteur;

c) Pour les installations non visees aux alin6as a ou b, le total maximum
d'inspection r6guliere par an est determin6 en autorisant pour chaque
installation de cette cat6gorie un tiers d'annee d'inspecteur plus 0,4 x E
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days of inspection per year, where E is the inventory or annual through-
put of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms.

The Government of the G.D.R. and the Agency may agree to amend the
figures for the maximum inspection effort specified in this article, upon
determination by the Board that such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to articles 78-80 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear

material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of the G.D.R. 's accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally indepen-
dent of the G.D.R.'s accounting and control system; the extent to
which the measures specified in Article 32 have been implemented by the
G.D.R.; the promptness of reports provided to the Agency; their con-
sistency with the Agency's independent verifications; and the amount
and accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of the G.D.R.'s nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to
safeguards, the characteristics of such facilities relevant to safeguards,
notably the degree of containment; the extent to which the design of
such facilities facilitates verification of the flow and inventory of nuclear
material; and the extent to which information from different material
balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent outside the G.D.R. for use or processing;
any verification activities by the Agency in connection therewith; and
the extent to which the G.D.R.'s nuclear activities are interrelated with
those outside the G.D.R.; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material.
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journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl~aires ou
le debit annuel, si celui-ci est plus &leve, exprim~s en kilogrammes
effectifs.

Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence peuvent convenir de modifier
les chiffres spcifi~s dans le present article pour le maximum d'inspection
lorsque le Conseil dcide que cette modification est justifie.

Article 81

Sous reserve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, l'intensit6,
la dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res de toute
installation sont dtermin~s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matieres nucl~aires, en particulier si les mati~res sont en vrac

ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composi-
tion chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement
enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit du systkme de la R.D.A. pour la comptabilitM et le contr6le,
notamment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont
organiquement ind~pendants du syst~me de la R.D.A. pour la compta-
bilit& et le contr6le; mesure dans laquelle les dispositions sp&cifies A
l'article 32 ont &6 appliqu~es par la R.D.A.; promptitude avec laquelle
les rapports sont adress~s A l'Agence; leur concordance avec les v~ri-
fications ind~pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de
la difference d'inventaire confirm~e par l'Agence;

c) Caractristiques du cycle du combustible nuckaire de la R.D.A., en parti-
culier nombre et type des installations contenant des matires nucl~aires
soumises aux garanties; caract~ristiques de ces installations du point de
vue des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans la-
quelle la conception de ces installations facilite la verification du flux
et du stock de matires nuclaires; mesure dans laquelle une correlation
peut Etre tablie entre les renseignements provenant de diffrentes
zones de bilan mati~res;

d) D~pendance internationale, en particulier mesure dans laquelle des
matires nucl~aires sont reques de l'ext~rieur, ou exp6dites hors de la
R.D.A., aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes operations de
verification faites par l'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure
dans laquelle les activit~s nucl~aires de ]a R.D.A. et celles de l'ext6-
rieur sont interd~pendantes;

e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
procd~s statistiques et du sondage al~atoire pour l'&valuation du flux
de mati~res nuclaires.
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Article 82

The Government of the G.D.R. and the Agency shall consult if the
Government of the G.D.R. considers that the inspection effort is being
deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Government of the G.D.R.
before arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside
facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 71 (c), at least 24 hours; for

those pursuant to article 71 (a) and (b) as well as the activities provided
for in article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible
after the Government of the G.D.R. and the Agency have consulted
as provided for in article 77, it being understood that notification of
arrival normally will constitue part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect
of the facilities referred to in article 80 (b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 500, and one
week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and
shall indicate the facilities and the material balance areas outside facilities
to be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside the G.D.R. the Agency shall also
give advance notice of the place and time of their arrival in the G.D.R.

Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion
of the routine inspections pursuant to article 80 in accordance with the
principle of random sampling. In performing any unannounced inspections,
the Agency shall fully take into account any operational programme
provided by the Government of the G.D.R. pursuant to article 64 (b).
Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational
programme, it shall advise the Government of the G.D.R. periodically
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Article 82

Le Gouvernement de la R.D.A. et i'Agence se consultent si le Gouverne-
ment de ia R.D.A. estime que l'inspection est indfiment concentrie sur
certaines installations.

Pr~avis des inspections

Article 83

L'Agence donne pr~avis au Gouvernement de la R.D.A. de I'arriv~e
des inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan matires
ext~rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr vues d l'alin~a c de l'article 71, vingt-quatre

heures au moins d l'avance; une semaine au moins d l'avance pour les
inspections pr~vues aux alin~as a et b de i'article 71 ainsi que pour les
activit~s pr~vues d l'article 48;

b) Pour les inspections sp~ciales pr~vues d l'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence se sont
consult~s comme pr~vu d l'article 77, 6tant entendu que la notification
de l'arriv~e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli6res pr~vues d l'article 72, vingt-quatre heures
au moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis~es A l'alin~a b
de l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant
du plutonium ou de l'uranium enrichi d plus de 5%, et une semaine dans
tous les autres cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan mati&res extrieures aux installations
A inspecter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es.
Si les inspecteurs arrivent d'un territoire extrieur d celui de la R.D.A.,
l'Agence donne 6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arrivee.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, A titre de
mesure compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie
des inspections r~guli~res pr~vues A l'article 80, selon le principe du sondage
al~atoire. En proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient pleine-
ment compte du programme d'op~rations fourni par le Gouvernement de
la R.D.A. conform~ment A l'alin~a b de l'article 64. En outre, chaque fois
que cela est possible, sur la base du programme d'oprations, elle avise
p~riodiquement le Gouvernement de la R.D.A. de son programme g~n~ral
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of its general programme of announced and unannounced inspections, speci-
fying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize
any practical difficulties for the Government of the G.D.R. and for
facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 44 and
89. Similarly the Government of the G.D.R. shall make every effort to
facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform the Government of the G.D.R. in

writing of the name, qualifications, nationality, grade and such other
particulars as may be relevant, of each Agency official he proposes for
designation as an inspector for the G.D.R.;

(b) The Government of the G.D.R. shall inform the Director General within
thirty days of the receipt of such a proposal whether it accepts the
proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted
by the Government of the G.D.R. as one of the inspectors for the
G.D.R., and shall inform the Government of the G.D.R. of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government
of the G.D.R. or on his own initiative, shall immediately inform the
Government of the G.D.R. of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for the G.D.R.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71 (a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation appears
impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall be
designated on a temporary basis.

Article 86

The Government of the G.D.R. shall grant or renew as quickly as
possible appropriate visas, where required, for each inspector designated
for the G.D.R.
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d'inspections annonc~es et inopin~es en prcisant les p~riodes g~nrales
pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En proc~dant i des in-
spections inopines, l'Agence ne manage aucun effort pour r~duire au
minimum toute difficult& pratique que ces inspections pourraient causer au
Gouvernement de la R.D.A. et aux exploitants d'installations, en tenant
compte des dispositions pertinentes de l'article 44 et de l'article 89. De
m~me, le Gouvernement de la R.D.A. fait tous ses efforts pour faciliter
la tdche des inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes:
a) Le Directeur g~n~ral communique par 6crit au Gouvernement de la

R.D.A. le nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire
de I'Agence dont la designation comme inspecteur pour la R.D.A. est
propos~e, ainsi que tous autres details utiles le concernant;

b) Le Gouvernement de la R.D.A. fait savoir au Directeur g~n~ral, dans
les trente jours suivant ]a reception de la proposition, s'il accepte cette
proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut designer comme un des inspecteurs pour la
R.D.A. chaque fonctionnaire que le Gouvernement de la R.D.A. a
accept&, et il informe le Gouvernement de la R.D.A. de ces d6signations;

d) Le Directeur g~n~ral, en r~ponse A une demande adress~e par le Gouver-
nement de la R.D.A., ou de sa propre initiative, fait imm~diatement
savoir au Gouvernement de la R.D.A. que la designation d'un fonction-
naire comme inspecteur pour la R.D.A. est annule.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux
fins 6nonc~es d l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment
aux alin~as a et b de l'article 71, les formalit~s de designation sont termin~es
si possible dans les trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du present
Accord. S'il est impossible de proc~der d ces designations dans ce dMlai, des
inspecteurs sont d~sign~s A ces fins A titre temporaire.

Article 86

Le Gouvernement de la R.D.A. accorde ou renouvelle le plus rapide-
ment possible les visas n~cessaires d chaque inspecteur d(sign& pour la
R.D.A.
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Conduct and visits of inspectors

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any facility
themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If
inspectors consider that in pursuance of articles 74 and 75, particular opera-
tions in a facility should be carried out by the operator, they shall make a
request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in the G.D.R., including
the use of equipment, in connection with the performance of inspections,
the Government of the G.D.R. shall facilitate the procurement of such
services and the use of such equipment by inspectors.

Article 89

The Government of the G.D.R. shall have the right 'to have inspectors
accompanied during their inspections by representatives of the Government
of the G.D.R., provided that inspectors shall not thereby be delayed or
otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Government of the G.D.R. of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in the G.D.R.,

in particular by means of statements in respect of each material balance
area, which shall be made as soon as possible after a physical inventory
has been taken and verified by the Agency and a material balance has
been struck.
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Conduite et sejour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48
et 71 d 75, s'acquittent de leurs tdches de mani~re d ne pas gener ou retarder la
construction, ]a mise en service ou l'exploitation des installations, ou com-
promettre leur s6curit&. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire
fonctionner eux-mfmes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proc~der A une operation quelconque. Si les inspecteurs
estiment qu'en vertu des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des
operations particuli~res dans une installation, ils font une demande d cet
effet.

Article 88

Si, dans l'ex~cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer dans la R.D.A., notamment d'utiliser du
materiel, le Gouvernement de ]a R.D.A. leur facilite l'obtention de ces
services et l'usage de ce materiel.

Article 89

Le Gouvernement de la R.D.A. a le droit de faire accompagner les
inspecteurs par ses repr~sentants pendant les operations d'inspection, sous
reserve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement
gen~s dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe le Gouvernement de la R.D.A.:
a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp&cifi~s dans les arrange-

ments subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses operations de v6rification dans

la R.D.A., en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone
de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un
inventaire physique a 6t& fait et v~rifi& par l'Agence et qu'un bilan
mati~res a W dress&.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

General provisions

Article 91

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of the Government
of the G.D.R.:
(a) In the case of import into the G.D.R., from the time that such

responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later than
the time at which the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of the G.D.R., up to the time at which the reci-
pient State assumes such responsibility, and no later than the time
at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the
Governments concerned. Neither the Government of the G.D.R. nor any
other Government shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in
transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under
its flag or in its aircraft.

Transfers out of the G.D.R.

Article 92

(a) The Government of the G.D.R. shall notify the Agency of any
intended transfer out of the G.D.R. of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
made to the same State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally at
least two weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of the G.D.R. and the Agency may agree on
different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and

composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;
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TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Dispositions gMn&ales

Article 91

Les mati6res nucl6aires soumises ou devant etre soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord et qui font 'objet d'un transfert international
sont considr6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6
du Gouvernement de la R.D.A.:
a) En cas d'importation dans la R.D.A., depuis le moment oii une telle

responsabilit6 cesse d'incomber d l'ttat exportateur, et au plus tard
au moment de l'arriv6e des mati~res d destination;

b) En cas d'exportation hors de la R.D.A., jusqu'au moment oii l'ltat
destinataire assume cette responsabilit&, et au plus tard au moment de
l'arriv~e des mati~res nucl6aires d destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit est dtermin& con-
form~ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les tats
int6ress~s. Ni le Gouvernement de la R.D.A. ni aucun autre Gouvernement
ne sera consid~r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des mati~res
nucl&aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son
territoire, au-dessus de son territoire ou de ses eaux territoriales, ou trans-
port&es sous son pavillon, ou dans ses aronefs.

Transferts hors de la R.D.A.

Article 92

a) Le Gouvernement de la R.D.A. notifie A l'Agence tout transfert
pr~vu hors de la R.D.A. de matires nucl~aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes
doivent tre adress~es au m~me tat, dont chacune est inf&rieure A un
kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat
pr~voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant
que les matires nucl~aires ne soient pr~par6es pour l'exp6dition.

c) Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence peuvent convenir de
modalit6s diff6rentes pour la notification pr~alable.

d) La notification specifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues

des mati~res nucl~aires qui sont transf6r&es, et la zone de bilan
matires d'ofi elles proviennent;
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(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to

be prepared for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear

material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume

responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an adhoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is
transferred out of the G.D.R. and, if the Agency so wishes or the Government
of the G.D.R. so requests, to affix seals to the nuclear material when it has
been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material
shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Government of the G.D.R. shall make arrangements
for the Agency to receive, within three months of the time when the
recipient State accepts responsibility for the nuclear material from the
G.D.R., confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into the G.D.R.

Article 95

(a) The Government of the G.D.R. shall notify the Agency of any
expected transfer into the G.D.R. of nuclear material required to be subject
to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective
kilogram, or if, within a period of three months, several separate ship-
ments are to be received from the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.
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ii) L'Etat auquel les matires nuclkaires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements o6i les mati&res nuclaires seront

pr~par~es pour 1'exp6dition;
iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des matires

nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel I'Etat destinataire assumera la respon-

sabilit6 des mati~res nuclkaires aux fins du present Accord, et la
date probable A laquelle ce stade sera atteint.

Article 93

La notification vis~e A I'article 92 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc~der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nuclkaires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant
qu'elles ne soient transferees hors de la R.D.A. et, si l'Agence le desire ou si le
Gouvernement de la R.D.A. le demande, d'apposer des scellks sur les
matires nuclkaires lorsqu'elles ont W pr~par~es pour expedition. Toutefois,
le transfert des matires nuclkaires ne devra re retard6 en aucune faqon
par les mesures prises ou envisag~es par 'Agence A la suite de cette notifi-
cation.

Article 94

Si les matikres nuckaires ne sont pas soumises aux garanties de
l'Agence sur le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement de la
R.D.A. prend les dispositions voulues pour que l'Agence reqoive, dans les
trois mois suivant le moment o6i l'Pttat destinataire accepte la responsabilit
des matifres nuckaires aux lieu et place de la R.D.A., une confirmation
du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts d la R.D.A.

Article 95

a) Le Gouvernement de la R.D.A. notifie A l'Agence tout transfert
pr~vu de matires nuclkaires devant 8tre soumises aux garanties en vertu
du present Accord, qui sont destinies A la R.D.A., si l'exp~dition est
sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs expeditions distinctes doivent tre reques du mEme Etat, dont
chacune est inferieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe
un kilogramme effectif.
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(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the
date on which the Government of the G.D.R. assumes responsibility for the
nuclear material.

(c) The Government of the G.D.R. and the Agency may agree on
different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and com-

position of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Government of the G.D.R. will

assume responsibility for the nuclear material for the purpose of
this Agreement, and the probable date on which that point will be
reached; and

(iii) The expected date of arrival the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at
the time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be
delayed by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

Special reports

Article 97

The Government of the G.D.R. shall make a special report as envisaged
in article 68 if any unusual incident or circumstances lead the Government of
the G.D.R. to believe that there is or may have been loss of nuclear material,
including the occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
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b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible
avant la date pr~vue de l'arriv~e des matifres nucl~aires et en aucun cas plus
tard que la date d laquelle le Gouvernement de la R.D.A. en assume la
responsabilit6.

c) Le Gouvernement de la R.D.A. et l'Agence peuvent convenir de
modalit~s diffrentes pour la notification pr6alable.

d) La notification spcifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues

des matires nuciaires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement de la R.D.A. assumera

la responsabilit6 des mati~res nucl~aires aux fins du present Accord,
et la date probable d laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv~e, l'emplacement ofi il est pr~vu que les
mati~res nuclaires seront d~ballkes, et la date A laquelle il est
pr~vu qu'elles le seront.

Article 96

La notification vis~e d l'article 95 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc~der, si n&essaire, d une inspection ad hoc pour identifier les matifres
nuclaires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment
oii 1'envoi est d~ball. Toutefois, le d~ballage ne devra pas 6tre retard6
en raison des mesures prises ou envisag~es par l'Agence d la suite de cette
notification.

Rapports speciaux

Article 97

Le Gouvernement de la R.D.A. envoie un rapport special, comme
pr~vu A l'article 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels
I'am~nent A penser que des mati~res nucl~aires ont W ou ont pu &re
perdues au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit
un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 98

Aux fins du present Accord:
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un

6cart entre explditeur et destinataire ou une difference d'inventaire.
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B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80,
the amount of nuclear material transferred annually out of a facility working
at nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the com-
position and quantity are defined by a single set of specifications or
measurements. The nuclear material may be in bulk form or contained
in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear
material and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic compo-
sition when appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus

uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum
of the most recent physical inventory of that material balance area and of
all inventory changes that have occurred since that physical inventory was
taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report
to rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of
a quantity previously entered into the record or report. Each correction
must identify the entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding
nuclear material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 0) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 0) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.50) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
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B. Par dMbit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la
quantit6 de mati~res nucl~aires transferees chaque annie hors d'une in-
stallation fonctionnant d sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires traite
comme une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure
principal, et dont la composition et la quantit6 sont d~finies par un ensemble
unique de caract~ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl&aires peuvent
tre en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque
6lment de mati~res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium,
la composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les
suivantes :
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235

et de l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot
avant d'arrondir d l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matires est la somme
alg~brique du stock physique d6termin par l'inventaire le plus r&ent et
de toutes les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A recti-
fier une erreur identifi~e ou A traduire ia mesure am~lior~e d'une quantit&
dejA comptabilis~e. Chaque correction dolt specifier l'&criture A laquelle
elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unite sp~ciale utilise dans
l'application des garanties A des mati&res nucl~aires. La quantit& de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement &gal ou suprieur A

0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr& de
l'enrichissement;

c) Dans le.cas de l'uranium ayant un enrichissement infrieur A 0,01 (1 %)
mais sup~rieur A 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement gal ou
inf~rieur A 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multipli& par 0,00005.
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H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the
isotopes uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in
question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a

reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage
installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,

of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve
one of the following;

(a) Increases:
(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts
at the starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a
way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be unrecoverable
for the time being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and
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H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de
l'uranium-233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider&.

I. Par installation, on entend:
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une

usine de fabrication, une usine de traitement du combustile irradi6, une
usine de separation des isotopes ou une installation de stockage s~pare;

b) Tout emplacement ofi des matires nucl~aires en quantit~s supfrieures
A un kilogramme effectif sont habituellement utilis&es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une
diminution de la quantit6 de mati&res nucl6aires, exprim&e en lots, dans
une zone de bilan mati&res; il peut s'agir de l'une des augmentations et
diminutions suivantes:
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv~e en provenance de l'int~rieur : arriv~e en provenance d'une

autre zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6le (non
pacifique) ou arrive au point de d6part de l'application des
garanties;

iii) Production nucl~aire : production de produits fissiles sp&ciaux dans
un r~acteur;

iv) Lev&e d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl~aires
ant~rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la
quantit6;

b) Diminutions:
i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'intrieur: expedition A destination
d'une autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le
(non pacifique);

iii) Consommation: perte de matifre nucl~aire due A sa transformation
en 6lment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de reactions nucl aires;

iv) Rebuts mesur(s : matire nucl~aire qui a W mesure, ou estim(e
sur la base de mesures, et affect~e A des fins telles qu'elle ne puisse
plus se prater A une utilisation nucl&aire;

v) Dchets conserves : mati~re nuclaire produite en cours de traite-
ment ou par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le
moment irr&cup~rable, mais stock~e;

vi) Exemption: exemption de mati&res nucl~aires des garanties, du fait
de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes: par exemple, perte accidentelle (c'est-d-dire perte
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inadvertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material
flow or inventory. Key measurement points thus include, but are not
limited to, the inputs and outputs (including measured discards) and
storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80,
300 man-days of inspection, a man-day being a day during which a single
inspector has access to a facility at any time for a total of not more than eight
hours.

M. Materialbalance area means an area in or outside of a facility such
that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each

material balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance

area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book
inventory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable
material as defined in article XX of the Statute. The term source material
shall not be interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination
by the Board under article XX of the Statute after the entry into force of
this Agreement which adds to the materials considered to be source material
or special fissionable material shall have effect under this Agreement only
upon acceptance by the Government of the G.D.R.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived
estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time
within a material balance area, obtained in accordance with specified
procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the
quantity of nuclear material in a batch as stated by the shipping material
balance area and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or

No. 12794



1973 Nations Unies - Recueil des Traits 75

irreparable de mati~res nucl~aires par inadvertance, due d un accident
d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oii, &tant
donna sa forme, la matire nucl~aire peut etre mesur& pour en d6terminer
le flux ou le stock. Les points de mesure principaux comprennent les
entr&es et les sorties (y compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones
de bilan mati~res, cette &num~ration n'&tant pas exhaustive.

L. Par anne d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300
journ~es d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur &tant une journe au cours
de laquelle un inspecteur a acc&s di tout moment i une installation pendant
un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan rnatires, on entend une zone int~rieure ou
extrieure d une installation telle que:
a) Les quantit~s de mati~res nucl~aires transfr&es puissent etre dtermin~es

d l'entre et Ai ia sortie de chaque zone de bilan mati~res,
b) Le stock physique de matifres nucl~aires dans chaque zone de bilan

mati~res puisse 8tre d~termin , si ncessaire, conform~ment d des r~gles
6tablies,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse 8tre
tabli.

N. La diff&ence d'inventaire est la diffrence entre le stock comptable
et le stock physique.

0. Par mati~renuclaire, on entend toute matire brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d~finis A l'Article XX du Statut. Le terme
matifre brute n'est pas interpr&t& comme s'appliquant aux minerais ou
aux r~sidus de minerais. Si, apr~s l'entr&e en vigueur du present Accord, le
Conseil, agissant en vertu de l'Article XX du Statut, d~signe d'autres mati~res
et les ajoute d la liste de celles qui sont considr~es comme des mati&res brutes
ou des produits fissiles spciaux, cette designation ne prend effet en vertu du
present Accord qu'apr~s avoir &6 accept~e par le Gouvernement de la
R.D.A.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es
ou calcules des quantit~s de mati~res nuclaires des lots se trouvant di un
moment donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient
en se conformant A des r~gles 6tablies.

Q. Par cart entre expditeur et destinataire, on entend la difference
entre la quantit6 de mati~re nuclaire d'un lot, d&clar~e par la zone de
bilan mati~res exp6ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan
mati~res destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donnes, enregistr~es lors des
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calibration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear
material and provide batch data. Source data may include, for example,
weight of compounds, conversion factors to determine weight of element,
specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between
volume and manometer readings and relationship between plutonium
produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of
design information where, under normal conditions and when combined
with the information from all strategic points taken together, the infor-
mation necessary and sufficient for the implementation of safeguards
measures is obtained and verified; a strategic point may include any
location where key measurements related to material balance accountancy
are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the seventh day of March 1972 in duplicate in the
English language.

For the Government of the German Democratic Republic:
EWALD MOLDT

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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mesures ou des &talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiri-
ques, qui permettent d'identifier ia matire nucl~aire et de determiner les
donnes concernant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple, le
poids des composes, les facteurs de conversion appliques pour d6terminer
le poids de l'6lment, le poids sp~cifique, la concentration de l'0I6ment,
les abondances isotopiques, la relation entre les lectures volum&trique et
manom~trique, et la relation entre le plutonium et l'&nergie produits.

S. Par point stratkgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen
des renseignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en
conjonction avec les renseignements provenant de i'ensemble de tous les
points strat~giques, les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise
en ceuvre des mesures de garanties sont obtenus et v~rifi~s. Un point
strat~gique peut re n'importe quel endroit oii des mesures principales
relatives d la comptabilit& bilan mati~res sont faites et oil des mesures de
confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT i Vienne, le 7 mars 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:
EWALD MOLDT

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF NEPAL AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLI-
FERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Kingdom of Nepal (hereinafter referred to as <(Nepal))
is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(hereinafter referred to as «the Treaty >') opened for signature at London,
Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on
5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes
to accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated
and concluded with the International Atomic Energy Agency in
accordance with the Statute of the International Atomic Energy
Agency3 and the Agency's safeguards system, for the exclusive purpose
of verification of the fulfilment of its obligations assumed under this
Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.
Procedures for the safeguards required by this Article shall be followed
with respect to source or special fissionable material whether it is
being produced, processed or used in any principal nuclear facility
or is outside any such facility. The safeguards required by this article
shall be applied on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere.";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred

Came into force on 22 June 1972 by signature, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LE ROYAUME DU N1tPAL ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELA-
TIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION
DES ARMES NUCLEAIRES 4

CONSIDERANT que le Royaume du Nepal (ci-apr~s d6nomm6 ole
N6pal >>) est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires
(ci-apr~s d6nomm6 «le Trait6 >>), ouvert d la signature A Londres, i Moscou
et d Washington le ier juillet 1968 4, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 est ainsi
conqu :

<(Tout Etat non dot6 d'armes nuclaires qui est Partie au Trait6
s'engage A accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera
ngoci6 et conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
conform6ment au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que' et au syst~me de garanties de ladite Agence, d seule fin de v6rifier
1'ex6cution des obligations assum6es par ledit ttat aux termes du
pr6sent Trait6 en vue d'emp6cher que l'6nergie nucl6aire ne soit
d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des
garanties requises par le pr6sent article porteront sur les mati~res brutes
et les produits fissiles sp&ciaux, que ces mati~res ou produits soient
produits, trait6s ou utilis6s dans une installation nucl6aire principale
ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises
par le pr6sent article s'appliqueront d toutes matires brutes ou tous
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc6es sur le territoire d'un tat, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; >>,
CONSIDERANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 22 juin 1972 par la signature, conformement d I'article 24.
' Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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to as <the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute,
to conclude such agreements;

Now THEREFORE Nepal and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Nepal undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Nepal, under its jurisdiction or carried out under its
control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN NEPAL AND THE AGENCY

Article 3

Nepal and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of
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apr~s d~nomm~e <<l'Agence >>) est habilit~e, en vertu de l'article III de son
Statut, d conclure de tels accords,

Le Nepal et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Npal s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait&,
A accepter des garanties, conform~ment aux termes du present Accord, sur
toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp&ciaux dans toutes les
activit~s nuclaires pacifiques exerc~es sur le territoire du Nepal, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, d seule
fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d~tourn~s vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller d l'application des
garanties, conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les
mati~res brutes et tous les produits fissiles spciaux dans toutes les activit~s
nuclaires pacifiques exerc~es sur le territoire du N~pal, sous sa juridiction,
ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin
de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d~tourn~s vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

COOPERATION ENTRE LE NEPAL ET L'AGENCE

Article 3

Le Nepal et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre
des garantirs pr6vues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ceuvre de
mani6re :
a) A 6viter d'entraver le progr6s 6conomique et technologique du Npal ou
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Nepal or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Nepal's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection with
the implementation of this Agreement, except that specific information
relating to the implementation thereof may be given to the Board of
Governors of the Agency (hereinafter referred to as «the Board))) and
to such Agency staff members as require such knowledge by reason of
their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this
Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the
States directly concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field
of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effective-
ness and the application of the principle of safeguarding effectively the
flow of nuclear material subject to safeguards under this Agreement by
use of instruments and other techniques at certain strategic points to the
extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made,
for example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material; and
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la coop&ration internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires
pacifiques, notamment les &changes internationaux de mati~res nucl6-
aires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activit~s nucl~aires pacifiques du Npal
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A &tre compatibles avec les pratiques de same gestion requises pour
assurer la conduite 6conomique et sfire des activit~s nucl~aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot&ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organi-
sation ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'appli-
cation du pr6sent Accord; toutefois, des dtails particuliers touchant l'appli-
cation de cet Accord peuvent 8tre communiques au Conseil des gouverneurs
de l'Agence (ci-apr~s d~nomm < le Conseil >) et aux membres du personnel
de l'Agence qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en
mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure ofi cela est ncessaire
pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s dans l'appli-
cation du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord peuvent ftre publi~s sur dcision
du Conseil si les ttats directement int~ress~s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es
au present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit& et
assurer l'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord grace A
l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points strat&-
giques, dans la mesure ofi la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/effacit , on emploie des moyens
tels que :

i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins
de la comptabilit6;

ii) Des m~thodes statistiques et le sondage al~atoire pour &valuer le
flux des mati~res nucl~aires;
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(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and minimiza-
tion of verification procedures in respect of other nuclear material,
on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Nepal shall establish and maintain a system of accounting for
and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it
to verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, findings of Nepal's system. The Agency's verification shall include,
inter alia, independent measurements and observations conducted by the
Agency in accordance with the procedures specified in Part II of this Agree-
ment. The Agency, in its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Nepal's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Nepal shall, in accordance with the provisions set out in
Part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features
of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of in-
formation and data consistent with carrying out its responsibilities under
this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary
for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment.

(c) If Nepal so requests, the Agency shall be prepared to examine on
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iii) La concentration des activit6s de verification sur les stades du
cycle du combustible nuclaire off sont produites, tranform(es,
utilis6es ou stock6es des mati~res nucl6aires i partir desquelles
des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nucl~aires peuvent etre
facilement fabriqu~s, et la reduction au minimum des activit~s de
verification en ce qui concerne les autres matires nucl~aires, i
condition que cela ne gEne pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATItRES

Article 7

a) Le Npal 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de
contr6le pour toutes les mati&res nucl6aires soumises A des garanties en
vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour
&tablir qu'il n'y a pas eu d6tournement de matires nucl~aires de leurs
utilisations pacifiques vers des armes nucleaires ou autres dispositifs explo-
sifs nucl6aires, verifier les r~sultats obtenus par le syst~me nepalais. Cette
verification comprend, notamment, des mesures et observations ind6pen-
dantes effectu~es par l'Agence selon les modalit~s sp6cifi~es dans la Deuxi~me
partie du present Accord. En proc~dant d cette verification, l'Agence tient
dfment compte de l'efficacit& technique du syst~me n~palais.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du
present Accord, le Npal fournit A l'Agence, conform~ment aux dispositions
&nonc6es A la deuxi~me partie du present Accord, des renseignements
concernant les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord et les caractfristiques des installations qui ont une impor-
tance du point de vue du contr6le de ces mati&res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements
n&essaire pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations,
ils sont rduits au minimum n6cessaire au contr6le des mati&es nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord.

c) Si le Nepal le demande, l'Agence est dispos~e d examiner, en un
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premises of Nepal design information which Nepal regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted
to the Agency provided that it remains readily available for further examina-.
tion by the Agency on premises of Nepal.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Nepal to the designa-
tion of Agency inspectors to Nepal.

(ii) If Nepal, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the designation, the
Agency shall propose to Nepal an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Nepal to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this
Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the
Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter
referred to as «< the Director General >), with a view to its taking appropriate
action.

(b) Nepal shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance
to Nepal and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential
information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Nepal shall accord to the Agency (including its property, funds and

assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the
relevant provisions of the Agreement on the privileges and immunities of the
International Atomic Energy Agency. '

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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lieu relevant de la juridiction du Npal, les renseignements descriptifs qui,
de l'avis du NMpal, sont particuli~rement n~vralgiques. I1 n'est pas n~cessaire
que ces renseignements soient communiques mat(riellement A l'Agence,
A condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la juridiction du
Npal de mani~re que l'Agence puisse les examiner A nouveau sans
difficultY.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Npal A la d~signa-
tion d'inspecteurs de l'Agence pour le Npal;

ii) Si, lorsqu'une dsignation est propos~e, ou A un moment quel-
conque apr~s la designation d'un inspecteur, le Npal s'6lve contre la
designation de cet inspecteur, l'Agence propose au Npal une ou plusieurs
autres designations;

iii) Si, A la suite du refus r~pt& du Npal d'accepter la designation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont
entraves, ce refus est renvoy6 par le Directeur g~nral de l'Agence (ci-
apr~s d~nomm6 < le Directeur g~nfral >) au Conseil pour examen, afin qu'il
prenne les mesures appropri~es.

b) Le Npal prend les mesures necessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre
du present Accord.

c) Les visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es
de manire A :

i) R~duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le
Npal et pour les activit~s nucl~aires pacifiques inspect~es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseigne-
ments confidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 10
Le Nepal accorde A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs)

et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu
du present Accord les m~mes privileges et immunit~s que ceux qui sont
pr~vus dans les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et
immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique'.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by
the Agency that the material has been consumed, or has been diluted in
such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from
the point of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Nepal

Nepal shall give the Agency advance notification of intended transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Nepal,
in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement.
The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this
Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor,
as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain
records indicating each transfer and, where applicable, the re-application
of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement
is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, Nepal shall agree with the Agency, before the material is so used,
on the circumstances under which the safeguards on such material may be
terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Nepal intends to exercise its discretion to use nuclear material which
is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity
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LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matikres nucldaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nuclaires
lorsque 'Agence a constat6 que lesdites matires ont W consomm6es, ou
ont 6 dilu6es de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une
activit6.nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irr&cup6rables.

Article 12

Transfert de matires nuclaires hors du Ndpal

Le N6pal notifie A l'avance d l'Agence les transferts pr6vus de mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors du
N6pal, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxi6me partie
du pr6sent Accord. L'Agence 16veles garanties applicables aux mati~res
nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a
assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la Deuxi6me partie. L'Agence
tient des registres ofi sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas
6ch6ant, la r6application de garanties aux matires nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nuclgaires devant etre utilisdes dans des
activitis non nucldaires

Lorsque des mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord doivent 8tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires,
par exemple pour la production d'alliages ou de cramiques, le N6pal
convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des condi-
tions dans lesquelles les garanties applicables di ces matifres peuvent 8tre
lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLIAIRES DEVANT ,TRE

UTILISIES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Nepal a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des
mati~res nucl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du

N* 12795



92 United Nations - Treaty Series 1973

which does not require the application of safeguards under this Agreement,
the following procedures shall apply:

(a) Nepal shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military

activity will not be in conflict with an undertaking Nepal may have
given and in respect of which Agency safeguards apply, that the
material will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices;

(b) Nepal and the Agency shall make an arrangement so that, only while
the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in
this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the
extent possible, the period or circumstances during which safeguards
will not be applied. In any event, the safeguards provided for in this
Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is reintro-
duced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed
of the total quantity and composition of such unsafeguarded material
in Nepal and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only
to such matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and
reporting arrangements, but shall not involve any approval or classified
knowledge of the military activity or relate to the use of the nuclear
material therein.

FINANCE

Article 15

Nepal shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses which
the Agency incurs under this Agreement. However, if Nepal or persons under
its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request
by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it
has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the
cost of any additional measuring or sampling which inspectors may request.
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present Accord dans une activit6 nuclaire qui n'exige pas l'application de
garanties aux termes du present Accord, les modalit~s ci-apr&s s'appli-
quent :
a) Le Nepal indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise:

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire
non interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuelle-
ment pris par le N~pal en execution duquel les garanties de l'Agence
s'appliquent, et prvoyant que ces matifres sont utilises uniquement
dans une activit6 nuci~aire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode ofi les garanties ne seront pas appliqu6es,
les mati&res nucl6aires ne serviront pas A la fabrication d'armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires;

b) Le N6pal et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les mati~res nucl~aires sont utilis~es dans une activit6 de cette
nature, les garanties vis~es au present Accord ne sont pas appliqu~es.
L'arrangement precise dans la mesure du possible la p~riode ou les
circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De
toute manire, les garanties vis~es au present Accord s'appliquent de
nouveau ds que les mati~res nucl~aires sont retransfres A une activit6
nuclaire pacifique. L'Agence est tenue inform~e de la quantit6 totale
et de la composition de ces mati~res non soumises aux garanties se
trouvant au Npal ainsi que de toute exportation de ces matires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que les dispositions relatives aux
d~lais, aux modalit~s d'application, d l'6tablissement des rapports, etc.,
mais n'implique pas une approbation de l'activit6 militaire - ni la
connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activit6 - ni ne
porte sur l'utilisation des mati~res nucl~aires dans cette activit&

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le N6pal rembourse int6gralement A l'Agence toutes les d6penses de
garanties encourues par l'Agence en vertu du pr6sent Accord. Toutefois,
si le N6pal ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des
d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette
derni~re rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait
consenti au pr6alable A le faire. De toute faqon, les coots des op6rations
suppl6mentaires de mesure ou de pr6l6vement d'&hantillons que les inspec-
teurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Nepal shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall
apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation
of this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals
of Nepal.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Nepal against the Agency or by the Agency against
Nepal in respect of any damage resulting from the implementation of
safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear
incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an
action by Nepal is essential and urgent in order to ensure verification
that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board
may call upon Nepal to take the required action without delay, irrespective
of whether procedures have been invoked pursuant to article 22 of this
Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to
it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that
there has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded
under this Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, it may make the reports provided for in paragraph C of article XII
of the Statute of the Agency (hereinafter referred to as "the Statute")
and may also take, where applicable, the other measures provided for in that
paragraph. In taking such action the Board shall take account of the

No. 12795



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 95

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLIAIRE

Article 16

Le Npal fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b~n~ficient,
aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la mme protection
que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit& civile en cas de
dommage nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie finan-
cire, qui peut 6tre pr6vue dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITI INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par le Npal d l'Agence ou par
l'Agence au Npal pour tout dommage r~sultant de la mise en euvre des
garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage
caus& par un accident nucl6aire, est r6gl6e conform~ment au droit inter-
national.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas ofi, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g6n~ral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Npal prenne une mesure
d6termin6e pour permettre de v6rifier que des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn~es vers des
armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil
peut inviter le Npal d prendre ladite mesure sans dMlai, ind6pendamment
de toute proc6dure engag6e pour le r~glement d'un diff6rend conform~ment
d l'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas ofi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents
communiques par le Directeur g&n&ral, constate que l'Agence n'est pas A
mme de v6rifier que les mati6res nucl~aires qui doivent 8tre soumises aux
garanties en vertu du present Accord n'ont pas W d6tourn6es vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut rendre
compte, comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de
l'Agence (ci-apr6s d6nomm6 << le Statut >), et peut 6galement prendre, lors-
qu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues audit paragraphe. A
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degree of assurance provided by the safeguards measures that have been
applied and shall afford Nepal every reasonable opportunity to furnish
the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Nepal and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Nepal shall have the right to request that any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement be considered by
the Board. The Board shall invite Nepal to participate in the discussion
of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Nepal and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: Nepal and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who
shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either Nepal or the Agency has not designated an arbitrator, either Nepal
or the Agency may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the
third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require
the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed
by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Nepal
and the Agency.
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cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application
des garanties a fourni certaines assurances et donne au Npal toute
possibilit6 de lui fournir les assurances supplmentaires n~cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

Le Npal et 'Agence se consultent, d la demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord.

Article 21

Le N6pal est habilit6 d demander que toute question concernant
l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le
Conseil. Le Conseil invite le N6pal d prendre part d ses d6bats sur toute
question de cette nature.

Article 22

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, d l'exception des diff6rends relatifs d une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou d une mesure prise par le Conseil A ]a suite
de cette constatation, qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociation ou par
un autre moyen agr66 par le N6pal et l'Agence doit, A la demande de l'un
ou de l'autre, &re soumis d un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit:
le Npal et l'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s 61isent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le Npal
ou I'Agence n'a pas d~sign& d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, le N6pal ou I'Agence peut demander au Pr6sident
de ]a Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La m6me
proc6dure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas &1u dans les trente
jours qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxime. Le quorum
est constitu par la majorit des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les
d6cisions doivent tre approuv~es par deux arbitres. La proc6dure d'ar-
bitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obliga-
toire pour le Npal et I'Agence.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Nepal and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Nepal and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the
same conditions as entry into force of the Agreement itself or in accordance
with a simplified procedure.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States
of the Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representa-
tives of Nepal and the Agency. The Director General shall promptly
inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Nepal is party to
the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures
to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of
the Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities
of nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Le Npal et I'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de
I'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent tre accept6s par le N6pal et l'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux mmes
conditions que 'Accord lui-m~me ou selon une proc6dure simplifi6e.

d) Le Directeur g6nfral informe sans dMIai tous les Etats membres
de I'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 24

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de la signature par les repr6-
sentants du Npal et de I'Agence. Le Directeur g~n~ral informe sans dW1ai
tous les Etats membres de l'Agence de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le N6pal est
Partie au Trait&

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s
A appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties &nonc6es dans la
pr6sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de
quantit6s significatives de mati~res nuclkaires des activit~s nucl6aires paci-
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nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes
unknown, and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental im-
portance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount
of material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant -to article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Nepal's system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall
avoid unnecessary duplication of Nepal's accounting and control activities.

Article 31

Nepal's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and
specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;
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fiques vers la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl~aires ou di des fins inconnues, et de dissuader tout d&tournement
par le risque d'une detection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif nonc& ii l'article 27, I'Agence fait usage de
la comptabilite matires comme mesure de garanties d'importance essen-
tielle associ~e au confinement et d la surveillance comme mesures com-
plmentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de verification par I'Agence
est une dclaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la
diff6rence d'inventaire pour une p&riode d~termin~e et les limites d'exac-
titude des diffrrences d&clares.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITt ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conform~ment d I'article 7, I'Agence, dans ses activit s de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me npalais de comptabilit& et de contr6le
de toutes les mati&res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord et vite toute r~p~tition inutile d'op&rations de comptabilit6 et de
contr6le faites par le Npal.

Article 31

Le syst~me n~palais de comptabilit& et de contr6le de toutes les
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord
se fonde sur un ensemble de zones de bilan matires et permet, le cas
&ch~ant, et comme le spcifient les arrangements subsidiaires, la mise
en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la dtermination des quantit~s de mati~res

nucl~aires arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autre-
ment retirees du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et 'estimation
de I'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'&valuation des 6carts entre
les mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;
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(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory
including receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Nepal shall
inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless the
material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Nepal shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable
for fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear material,
or any other nuclear material produced at a later stage in the nuclear
fuel cycle, is imported into Nepal, the nuclear material shall become
subject to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safe-
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d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur~s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de

bilan mati~res, le stock de mati~res nuclkaires et les variations de ce
stock, y compris les arriv~es et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m~thodes et
r~gles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports A l'Agence conform~ment
aux articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux
matires dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vise A l'alin~a c sont directement
ou indirectement export6es vers un ltat non dote d'armes nucl~aires, le
N6pal informe I'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination
de ces matires, sauf si elles sont export6es A des-fins sp6cifiquement non
nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont import6es, le
N6pal informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res,
sauf si ces mati~res sont import6es A des fins sp6cifiquement non nucl~aires.

c) Si des mati~res nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres
A la fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine
ou le stade de traitement ofi elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati~res
nucl6aires ou toute autre matire nucl6aire produite A un stade ult6rieur
du cycle du combustible nucl6aire sont import6es au Npal, les matires
nucl6aires sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi~es
dans le present Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl~aires
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guards under this Agreement, under the conditions set forth in article 11.
Where the conditions of that article are not met, but Nepal considers that
the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for
the time being practicable or desirable, Nepal and the Agency shall consult
on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided
that Nepal and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Nepal, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less

as a sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it in used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding

80%.

Article 36

At the request of Nepal the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided
that the total quantity of nuclear material which has been exempted in
Nepal in accordance with this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist

of one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);
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soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc~es Ai l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le
N(pal consid~re que la r~cup~ration des mati~res nuclaires contr61kes
contenues dans les d(chets d retraiter n'est pas r~alisable ou souhaitable pour
le moment, le N~pal et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garan-
ties appropri~es i appliquer.

b) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne les matires nuclaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc~es A I'article 13, sous reserve que le Nepal et l'Agence conviennent
que ces mati~res nuclkaires sont pratiquement irrcup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande du Npal, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl(aires suivantes:
a) Les produits fissiles spciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'6l6ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl~aires qui sont utilis~es dans des activit~s non nuclaires

conform~ment d I'article 13 et sont r&cup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 suprieure

A 80%.

Article 36

A la demande du N6pal, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl~aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6
totale des mati~res nucl~aires exempt~es au Nepal, en vertu du present
article, n'exc~de A aucun moment les quantit s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp&iaux, pouvant com-

prendre un ou plusieurs des produits suivants:
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un renrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,2 (20%),
le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r~el par
l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement gal ou sup~rieur A 0,2 (20%),
mais sup~rieur A celui de l'uranium naturel, le poids dont il est
tenu compte 6tant le produit du poids r~el par le quintuple du carr6
de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement sup~rieur A 0,005 (0,5%);
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(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision
shall be made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Nepal and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to
fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied.
The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement
between Nepal and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time
as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement.
Nepal and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between Nepal and the
Agency. Nepal shall provide the Agency promptly with the information
required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into
force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the
procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the
inventory provided for in article 40, even if the Subsidiary Arrangements
have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Nepal subject to
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c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf~rieur 5. 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour
application uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl~aire exempt~e doit etre trait~e ou entrepos~e en
mme temps que des mati~res nucl&aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord, des dispositions sont prises en vue de la reapplication
des garanties d cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Le N6pal et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp&ifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre d 'Agence
de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord,
la manifre dont les modalit~s &nonc6es au present Accord seront appliqu~es.
Le N6pal et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord,
les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que
le present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur.
Le Npal et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant 1'entr6e en vigueur du
present Accord; ce dW1ai ne peut 8tre prolong6 que si le Npal et I'Agence
en sont convenus. Le N~pal communique sans d61ai di l'Agence les ren-
seignements n~cessaires A l'61aboration de ces arrangements. D~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s
qui y sont &nonc6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires &num6r6es
dans l'inventaire vis6 A ]'article 40, m~me si les arrangements subsidiaires
ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 6 1, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati6res nucl6aires au Npal soumises aux
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safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain
this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of
its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to
Nepal at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the Subsidiary
Arrangements and such information shall be provided as early as possible
before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address
to be used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference,
to the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material
and to the general layout of important items of equipment which use,
produce or process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(di) A description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements of
flow and procedures for physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also
be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Nepal
shall provide the Agency with supplementary information on the health and
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garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient
d jour en se fondant sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses
operations de vrification. Des copies de l'inventaire sont communiqu~es
au Npal A des intervalles d convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g~nrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiques d l'Agence au cours de la dis-
cussion des arrangements subsidiaires. Les dMlais de presentation des ren-
seignements descriptifs pour une nouvelle installation sont sp&cifi~s dans
lesdits arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible
avant l'introduction de matifres nuclkaires dans la nouvelle installation.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques d l'Agence doivent com-
porter pour chaque installation, s'il y a lieu:
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6nral, son

objet, sa capacit nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le
nom et l'adresse d utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g~n~ral de l'installation indiquant,
dans la mesure du possible, la forme, I'emplacement et le flux des
matires nucl~aires ainsi que la disposition g~n6rale des 6lments du
mat6riel important qui utilisent, produisent ou traitent des matires
nucl~aires;

c) Une description des caract~ristiques de l'installation, en ce qui concerne
la comptabilit6 mati~res, le confinement et ]a surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati&res
nucl~aires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notam-
ment les zones de bilan matires d~limit~es par l'exploitant, les operations
de mesure du flux et les modalit~s de l'inventaire physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiques A l'Agence pour chaque installation, en particulier des ren-
seignements sur l'organigramme des responsabilit~s relatives A la compta-
bilit et au contr6le des matifres. Le Npal communique A l'Agence des ren-
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safety procedures which the Agency shall observe and with which the
inspectors shall comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of
a modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall
be informed of any change in the information provided to it under
article 43, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be
adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for
the following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to
facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measure-
ment points and which will be used to determine flow and inventory
of nuclear material; in determining such material balance areas the
Agency shall, inter alia, use the following criteria :
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy

with which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken

of any opportunity to use containment and surveillance to help
ensure the completeness of flow measurements and thereby to
simplify the application of safeguards and to concentrate measure-
ment efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to be
used for Agency accounting purposes when the Agency determines
that this is consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request
of Nepal around a process step involving commercially sensitive
information;
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seignements compl~mentaires sur les r~gles de sant& et de s~curit6 que
l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer
dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiques d l'Agence pour
examen; l'Agence est inform~e de toute modification des renseignements
communiques en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s
d'application des garanties puissent re ajust~es si ncessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques A I'Agence sont utilis~s
aux fins suivantes :
a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des mati~res nucl~aires

qui intressent l'application des garanties aux mati~res nucl~aires de
faion suffisamment d~taill~e pour que la verification soit plus aisle;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilises aux fins de
comptabilit6 par l'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des
points de mesure principaux et servent d determiner le flux et le stock de
mati~res nuclaires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, l'Agence
applique notamment les crit~res suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude
avec laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les
mesures du flux soient completes et simplifier ainsi l'application des
garanties en concentrant les operations de mesure aux points de
mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es
dans une installation ou dans des sites distincts en une seule zone
de bilan mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence
6tablit que cette combinaison est compatible avec ses besoins en
matifre de verification;

iv) A la demande du Nepal, il est possible de d~finir une zone de bilan
matires spciale qui inclurait dans ses limites un proc~d6 dont les
details sont n~vralgiques du point de vue commercial;
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(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to be
applied.

The results of the examination of the design information shall be included
in the Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Nepal, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant
to articles 41-44, for the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes;
and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
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c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s des inventaires physiques des
mati~res nuclkaires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D&terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m~thodes d'6valuation de la comptabilit ;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v&rification de la quantit
et de l'emplacement des matires nucl6aires, et arrfter les modalit~s de
verification;

f) Determiner les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels
elles seront appliqu~es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46

Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exprience acquise dans l'application des modalit6s de
verification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises con-
form~ment d l'article 45.

Article 47

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec le N pal, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs communi-
ques d l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonc6es A l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matifres nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis6es
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiqu6s d l'Agence:
a) Une description ggngrale de l'utilisation des matires nucl~aires, leur

emplacement ggographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur d
employer pour les affaires courantes;

b) Une description g6n&rale des modalit~s en vigueur ou propos6es pour la
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material accountancy and control, including organizational responsi-
bility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may
be used, to the extent relevant, for the purposes set out in article 45 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in article 7,
Nepal shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 51

Nepal shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under

this Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the
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comptabilit6 et le contr6le des mati&res nucl~aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit~s pour ia comptabilit6 et le contr6le des
mati&res.

L'Agence est inform~e sans retard de toute modification des renseignements
communiques en vertu du present article.

Article 49

Les renseignements communiques di l'Agence en vertu de l'article 48
peuvent &re utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc~es dans les
alin~as b d f de l'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions gdn&ales

Article 50

En &tablissant son syst~me de contr6le des mati~res comme il est dit di
I'article 7, le Npal fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 d tenir est
d~crite.dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

Le Npal prend des dispositions pour faciliter l'examen de la compta-
bilit par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais,
en espagnol, en franqais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu
a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nuclaires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces ma-

ti~res nuclaires.

Article 54

Le syst~me de mesures sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'ta-
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preparation of reports are based shall either conform to the latest inter-
national standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book

inventory at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of

inventory changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium
and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each
inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the

quantities and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and

from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic
error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and
in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and
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blissement des rapports est fond~e est conforme aux normes interna-
tionales les plus rcentes ou est 6quivalent en qualit A ces normes.

Relev~s comptables

Article 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan matires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du

stock comptable A. tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la dtermination du

stock physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont &t& faits en ce qui concerne

les variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev~s comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res
nucl~aires : l'identification des mati~res, les donn~es concernant le lot et les
donn~es de base. Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s
d'uranium, de thorium et de plutonium s~par~ment dans chaque lot de
mati&res nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu~s la date
de la variation et, le cas &hant, la zone de bilan matires exp~ditrice et la
zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevs d'opkrations

Les relev~s d'oprations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantit~s et de la composition des mati~res nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils

et par l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la
qualit6 des mesures et les estimations calculkes des erreurs al~atoires et
syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;
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(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Nepal shall provide the Agency with reports as detailed in articles 59-68
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except
as otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report
shall be dispatched by Nepal to the Agency within thirty days of the last
day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and
shall reflect the situation as of the last day of that month.

Article 62

Nepal shall provide the Agency with the following accounting reports
for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in
any event within thirty days after the end of the month in which the
inventory changes occurred or were established; and
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d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre
de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se
produire.

RAPPORTS

Dispositions gnrales

Article 58

Le Npal communique A l'Agence les rapports d~finis aux articles 59
d 68, en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence reioit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoy6 par le Npal d l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et
d~crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Npal communique di l'Agence
les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de matires nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que
possible et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois
au cours duquel les variations de stock se sont produites ou ont 6t6
constates;
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(b) Material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the material
balance area. The reports shall be dispatched as soon as possible and in
any event within thirty days after the physical inventory has been
taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data
for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and,
as appropriate, the originating material balance area and the receiving
material balance area or the recipient. These reports shall be accompanied
by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data

contained in the operating records provided for under article 57 (a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated

operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Nepal shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as trans-
fers of analytical samples, may be combined in one batch and reported
as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Nepal with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement,
for each material balance area, as based on the inventory change reports for
the period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Nepal and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
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b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond& sur
un inventaire physique des mati~res nucl~aires r(ellement pr~sentes dans
la zone de bilan mati~res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles d la date
ofi ils sont 6tablis et peuvent 8tre rectifi~s ultrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
matifres et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res
nucl~aires, la date de la variation de stock et, le cas 6ch~ant, ]a zone de
bilan mati~res exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le
destinataire. A ces rapports sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation

inscrites dans les relev~s d'op~rations pr~vus A l'alin~a a de l'article 57;
b) Dcrivant, comme spcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le pro-

gramme d'op~rations pr~vu, notamment l'inventaire physique.

Article 64

Le Npal rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit p~riodiquement dans une liste rcapitulative, soit s~par6-
ment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifi6
dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res
nucl~aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent
8tre groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation
de stock.

Article 65

L'Agence communique au Npal, pour chaque zone de bilan mati~res,
des inventaires comptables semestriels des mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces in-
ventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si le N&pal et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
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(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

Article 67

Special reports

Nepal shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Nepal to believe that there

is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits
specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of
nuclear material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Nepal shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for
in articles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
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b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par~ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn~es
concernant le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan matifres.

Article 67

Rapports spciaux

Le Nepal envoie des rapports spciaux sans d~lai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Nepal A

penser que des mati~res nucl~aires ont W ou ont pu etre perdues en
quantit~s exc~dant les limites spcifi~es d cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport A celui qui est
spcifi6 dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non
autoris6 de mati~res nucl~aires est devenu possible.

Article 68

Pr~cisions et claircissements

A la demande de l'Agence, le Npal fournit des pr~cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure ofi cela est n~cessaire aux
fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions g~nrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispo-
sitions des articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

N
°
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(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of
or upon its transfer into Nepal.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may
make special inspections:
(a) In order to verify.the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Nepal

including explanations from Nepal and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional
to the routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to

safeguards under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
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a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et vrifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati&res
nuclaires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors
du Npal ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~gulires pour:
a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et ia composition de toutes

les mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'in-
ventaire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes
sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections spciales, sous reserve des disposi-
tions de l'article 76:
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports spciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le N6pal,

y compris les explications fournies par le Npal et les renseignements
obtenus au moyen des inspections r~gulifres, ne lui suffisent pas pour
s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite spciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~guli~res
pr~vues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc&s A
des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi~s
A l'article 75 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Porte des inspections

Article 73

Aux fins spcifi~es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut:
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les matires nucl~aires soumises

aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et 1'6talonnage des appareils et autres dispositifs

de contr6le et de mesure;
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(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be tech-

nically feasible.

Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce
representative samples, to observe the treatment and analysis of the
samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measure-
ment points for material balance accountancy are representative, and
to observe the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Nepal that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken

for the Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrange-
ments to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices
to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and

(f) To make arrangements with Nepal for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in Article 70 (a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrange-
ments, the Agency inspectors shall have access to any location where the
initial report or any inspections carried out in connection with it indicate that
nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70 (c) the inspectors shall have
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d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r~vles techniquement

applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit~e Ai:
a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux

pour le bilan mati~res le sont conform~ment A des modalit~s qui
donnent des 6chantillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse
des 6chantillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points de
mesure principaux pour le bilan matifres sont representatives, et surveiller
l'6talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec le Nepal les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-

mentaires pr~lev~s d l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient

analyses;
iii) Des talons appropri~s soient utilis~s pour l'&talonnage des appareils

et autres dispositifs;
iv) D'autres talonnages soient effectu~s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scellks et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation
sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp&cifi dans les
arrangements subsidiaires;

J) Prendre avec le Npal les dispositions voulues pour l'exp~dition des
6chantillons pr~lev~s d l'intention de l'Agence.

Droit d'acces pour les inspections

Article 75

a) Aux fins &nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au
moment o6 les points stratgiques auront t sp~cifi~s dans les arrangements
subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s d tout emplacement o6i,
d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite d l'occasion de ce rapport,
se trouvent des mati&res nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc~es d l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s
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access to any location of which the Agency has been notified in accordance
with articles 91 (d) (iii) or 94 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements
and to the records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Nepal concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency. Nepal and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to
discharge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The
Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Nepal and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided

for in articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Nepal, to information or locations in

addition to those specified in article 75. Any disagreement concerning
the need for additional access shall be resolved in accordance with
articles 21 and 22; in case action by Nepal is essential and urgent,
article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with
the effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of
inspection resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.
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d tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment aux
sous-alin~a iii de l'alin~a d de l'article 91 ou de l'article 94.

c) Aux fins 6nonces A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires
et i la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 d 57.

d) Si le Nepal estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 d l'Agence,
le Npal et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de
permettre d l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en matire de
garanties compte tenu des limitations ainsi apportes. Le Directeur g~n~ral
rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu d des inspections
sp~ciales aux fins 6nonc~es d l'article 72, le Nepal et l'Agence se consultent
imm~diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut:
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~guli~res pr~vues

aux articles 77 d 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Nepal, un droit d'acc~s d des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent d ceux qui sont sp&ifi~s d
l'article 75. Tout d~saccord concernant la ncessit6 d'&tendre le droit
d'acc~s est r~gl6 conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22;
si les mesures A prendre par le Npal sont essentielles et urgentes, l'article
18 s'applique.

Frkquence et intensit des inspections rkgulikres

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensit et la duree des inspections r~gulires au minimum
compatible avec l'application effective des modalit~s de garanties nonc~es
dans le pr&sent Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6cono-
miquement possible les ressources dont elle dispose aux fins des in-
spections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res extrieures aux
installations, contenant une quantit6 de matires nucl~aires ou ayant un
debit annuel, si celui-ci est sup~rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes
effectifs, l'Agence peut proc~der A une inspection r guli~re par an.
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Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that
in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more
intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of know-
ledge of the flow and inventory of nuclear material, and the maximum
routine inspection effort in respect of such facilities shall be determined
as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-
year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, in-
volving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x /E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing for
each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms.

Nepal and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear

material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is of
low or high enrichment; and its accessibility;
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Article 79

Pour les installations contenant une quantit de matifres nucl~aires ou
ayant un d6bit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre,
l'intensit6, la dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res
sont dtermin~s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme
ou limite, le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est ncessaire
et suffisant pour connaitre d tout moment le flux et le stock de matires
nucl~aires; le maximum d'inspection r~guli~re en ce qui concerne ces
installations est d~termin6 de la manire suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scells, le total

maximum d'inspection r~guli~re par an est d6termin6 en autorisant un
sixi~me d'ann~e d'inspecteur pour chacune des installations de cette
categorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage
sous scell~s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi A plus de 5%, le total maximum d'inspection r~gulire
par an est d~termin en autorisant pour chaque installation de cette
categorie 30 x ,/E journ~es d'inspecteur par an, E tant le stock de
mati~res nucl~aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus &lev&, exprim6s
en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum tabli pour l'une quel-
conque de ces installations ne sera pas inf6rieur d 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin~as a ou b, le total maximum
d'inspection r~guli~re par an est d6termin en autorisant pour chaque
installation de cette cat~gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E
journ&es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matifres nucl~aires ou le
d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Nepal et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp&cifi6s
dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil
d6cide que cette modification est justifi~e.

Article 80

Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit&,
la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guliires de toute
installation sont d6termin6s notamment d'apr~s les critres suivants:
a) Forme des mati res nucleaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement
enrichi; accessibilit6;

N
°

12795



132 United Nations - Treaty Series 1973

(b) The effectiveness of Nepal's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent
of Nepal's accounting and control system; the extent to which the
measures specified in article 31 have been implemented by Nepal;
the promptness of reports provided to the Agency; their consistency with
the Agency's independent verification; and the amount and accuracy of
the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Nepal's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards,
the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the
degree of containment; the extent to which the design of such facilities
facilitates verification of the flow and inventory of nuclear material;
and the extent to which information from different material balance
areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing;
any verification activities by the Agency in connection therewith; and the
extent to which Nepal's nuclear activities are interrelated with those of
other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material.

Article 81

Nepal and the Agency shall consult if Nepal considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Nepal before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70 (c), at least 24 hours; for

those pursuant to article 70 (a) and (b) as well as the activities provided
for in article 47, at least one week;
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b) Efficacit du syst~me n~palais de comptabilitM et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement
ind6pendants du syst&me n~palais de comptabilit et de contr6le; mesure
dans laquelle les dispositions sp~cifi~es d I'article 31 ont W appliqu~es
par le Nepal; promptitude avec laquelle les rapports sont adress~s d
l'Agence; leur concordance avec les vrifications ind6pendantes faites
par l'Agence; importance et exactitude de la difference d'inventaire
confirm~e par l'Agence;

c) Caractristiques du cycle du combustible nuclkaire du Npal, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl~aires
soumises aux garanties; caract&istiques de ces installations du point de
vue des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans la-
quelle la conception de ces installations facilite la verification du flux
et du stock de mati~res nucl~aires; mesure dans laquelle une correlation
peut &re 6tablie entre les renseignements provenant de diff~rentes zones
de bilan matires;

d) Interdkpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matifres
nucl~aires sont reques d'autres ttats, ou expedi&es d d'autres Ltats, aux
fins d'utilisation ou de traitement; toutes operations de v&rification
faites par l'Agence d l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle
les activit6s nucl6aires du Npal et celles d'autres Etats sont interd~pen-
dantes;

e) Progrks techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc ds statistiques et du sondage al~atoire pour l'&valuation du flux
de mati~res nucl~aires.

Article 81

Le Npal et l'Agence se consultent si le Npal estime que l'inspection
est indfiment concentrie sur certaines installations.

Pr~avis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr~avis au Nepal de l'arrive des inspecteurs dans les
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installa-
tions :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues d l'alin~a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les
inspections pr~vues aux alin~as a et b de l'article 70 ainsi que pour les
activit6s pr6vues A l'article 47;
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(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible
after Nepal and the Agency have consulted as provided for in article 76,
it being understood that notification of arrival normally will constitute
part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect
of the facilities referred to in article 79 (b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 50, and one
week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities
to be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Nepal the Agency shall also give
advance notice of the place and time of their arrival in Nepal.

Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion
of the routine inspections pursuant to article 79 in accordance with the
principle of random sampling. In performing any unannounced inspections,
the Agency shall fully take into account any operational programme
provided by Nepal pursuant to article 63 (b). Moreover, whenever
practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise
Nepal periodically of its general programme of announced and unannounced
inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen.
In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every
effort to minimize any practical difficulties for Nepal and for facility
operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 43 and 88.
Similarly Nepal shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform Nepal in writing of the name, qualifi-

cations, nationality, grade and such other particulars as may be relevant,
of each Agency official he proposes for designation as an inspector for
Nepal;

No. 12795



1973 Nations Unies - Recueil des Trait s 135

b) Pour les inspections spciales pr~vues . l'article 72, aussi rapidement
que possible apr~s que le NMpal et l'Agence se sont consult~s comme
pr~vu A l'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv~e fait
normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr~vues d l'article 71, vingt-quatre heures
au moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis~es A
l'alin~a b de l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous
scell~s contenant du plutonium ou de l'uranium enrichi A plus de 5%,
et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations A
inspecter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es.
Si les inspecteurs arrivent d'un territoire extrieur A celui du N pal, l'Agence
donne &galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv~e au Npal.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, d titre de
mesure compl~mentaire, effectuer sans notification pr(alable une partie des
inspections r~guli~res pr~vues A l'article 79, selon le principe du sondage
al6atoire. En proc~dant A des inspections inopin&es, l'Agence tient pleine-
ment compte du programme d'op~rations fourni par le N~pal conform~ment
A l'alin~a b de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible,
et sur la base du programme d'op~rations, elle avise priodiquement le
Npal de son programme g~n~ral d'inspections annonces et inopin6es en
pr~cisant les p~riodes g~n~rales pendant lesquelles des inspections sont
pr~vues. En proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne manage
aucun effort pour r6duire au minimum toute difficult pratique que ces
inspections pourraient causer au Npal et aux exploitants d'installations, en
tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 43 et de l'article 88.
De meme, le Npal fait tous ses efforts pour faciliter la tdche des inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes:
a) Le Directeur g~nfral communique par &crit au Npal le nom, les

titres, la nationalit& et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence
dont la designation comme inspecteur pour le Npal est propose, ainsi
que tous autres details utiles le concernant;
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(b) Nepal shall inform the Director General within thirty days of the receipt
of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted
by Nepal as one of the inspectors for Nepal, and shall inform Nepal
of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Nepal or on
his own initiative, shall immediately inform Nepal of the withdrawal
of the designation of any official as an inspector for Nepal.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70 (a)
and (b) the designation procedures shall be completed if possible within
thirty days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes
shall be designated on a temporary basis.

Article 85

Nepal shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Nepal.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any facility
themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If
inspectors consider that in pursuance of articles 73 and 74, particular
operations in a facility should be carried out by the operator, they shall
make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Nepal, including the
use of equipment, in connection with the performance of inspections,
Nepal shall facilitate the procurement of such services and the use of such
equipment by inspectors.
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b) Le Npal fait savoir au Directeur g6n~ral, dans les trente jours suivant
la rception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le
Npal chaque fonctionnaire que le Npal a accept6, et il informe le
N6pal de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par le Npal,
ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Npal que la
d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Npal est
annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont I'Agence a besoin aux
fins 6nonc6es A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform~ment
aux alin6as a et b de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont ter-
min6es si possible dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. S'il est impossible de proc6der A ces d6signations dans ce
d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 85

Le Npal accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour le Npal.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47
et 70 d 74, s'acquittent de leurs tAches de mani~re d ne pas g6ner ou retarder
la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou
compromettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas
faire fonctionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proc6der A une operation quelconque. Si les inspecteurs
estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des
op6rations particuli~res dans une installation, ils font une demande A cet
effet.

Article 87

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer au Npal, notamment d'utiliser du
mat6riel, le N6pal leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce
materiel.
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Article 88

Nepal shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Nepal, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Nepal of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Nepal,

in particular by means of statements in respect of each material balance
area, which shall be made as soon as possible after a physical inventory
has been taken and verified by the Agency and a material balance has
been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Nepal.

(a) In the case of import into Nepal, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at
which the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Nepal, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which
the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the
States concerned. Neither Nepal nor any other State shall be deemed to
have such responsibility for nuclear material merely by reason of the
fact that the nuclear material is in transit on or over its territory, or that
it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.
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Article 88

Le Nepal a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6-
sentants pendant les operations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement genes dans l'exercice de
leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe le N6pal:
a) Des r6sultats des inspections Ai des intervalles sp&cifi~s dans les arrange-

ments subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses op6rations de v6rification au

N~pal, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de
bilan mati6res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un
inventaire physique a W fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan
mati~res a W dresse.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions g~n~rales

Les mati6res nucl6aires soumises ou devant 8tre soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international
sont considr6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6
du N6pal :
a) En cas d'importation au Npal, depuis le moment oii une telle responsa-

bilit& cesse d'incomber A. l'ttat exportateur, et au plus tard au moment
de l'arriv&e des mati6res d destination;

b) En cas d'exportation hors du Npal, jusqu'au moment ofi 'Ltat destina-
taire, assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv~e
des mati~res nucl~aires d destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit est d6termin6 con-
form6ment aux arrangements appropries qui seront conclus par les ltats
intfress6s. Ni le Npal ni aucun autre Etat ne sera consid~r& comme ayant une
telle responsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son
territoire, ou transport6es sous son pavilion ou dans ses a6ronefs.
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Transfers out of Nepal

Article 91

(a) Nepal shall notify the Agency of any intended transfer out of Nepal
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be made to the same State, each
of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally at
least two weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Nepal and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and

composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be

prepared for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear

material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume

responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is
transferred out of Nepal and, if the Agency so wishes or Nepal so requests,
to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by\ any action taken or contemplated by the Agency pursuant
to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in
the recipient State, Nepal shall make arrangements for the Agency to
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Transferts hors du N~pal

Article 91

a) Le Nepal notifie A l'Agence tout transfert pr~vu hors du Npal
de mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord,
si l'exp~dition est suprieure A un kilogramme effectif, ou si, dans I'espace
de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre adress~es au
mfme Etat, dont chacune est inf~rieure A un kilogramme effectif mais
dont le total dpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A I'Agence apr~s la conclusion du contrat
pr~voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
les mati~res nucl~aires ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Le Npal et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes
pour la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit& et la composition pr~vues

des mati~res nucl~aires qui sont transfer6es, et la zone de bilan
matires d'o i elles proviennent;

ii) L'tat auquel les mati~res nucl~aires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nucl~aires seront

pr~pares pour 'exp~dition;
iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des mati~res

nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la respon-

sabilit& des mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la
date probable A laquelle ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vis~e A l'article 91 est telle qu'elle permette A I'Agence
de proc~der, si ncessaire, d une inspection ad hoc pour identifier les
mati~res nucl~aires et, si possible, en v~rifier la quantit& et la composition
avant qu'elles ne soient transf&es hors du Npal et, si l'Agence le desire
ou si le Npal le demande, d'apposer des scell~s sur les mati~res nucl~aires
lorsqu'elles ont W pr~par~es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des
mati~res nucl~aires ne devra etre retard6 en aucune faion par les mesures
prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 93

Si les matires nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Npal prend les dispositions
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receive, within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Nepal, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Nepal

Article 94

(a) Nepal shall notify the Agency of any expected transfer into Nepal
of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within
a period of three months, several separate shipments are to be received from
the same State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than
the date on which Nepal assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Nepal and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and

composition of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Nepal will assume responsibility for

the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the
probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on
which, the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoe inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time
the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a
notification.

Article 96

Special reports

Nepal shall make a special report as envisaged in article 67 if any unusual
incident or circumstances lead Nepal to believe that there is or may have
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voulues pour que l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment
of6 I'tat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl~aires aux
lieu et place du Nepal, une confirmation du transfert par l'ttat destinataire.

Transferts au Npal

Article 94

a) Le Nepal notifie i l'Agence tout transfert pr~vu de mati~res nucl6-
aires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui
sont destinies au Npal, si 1'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes
doivent &re reques du mme bat, dont chacune est inf(rieure i un
kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite d l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date pr~vue de l'arrive des mati~res nucl~aires et en aucun cas plus
tard que la date d laquelle le Npal en assume la responsabilit6.

c) Le Nepal et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes
pour la notification pr~alable.

d) La notification spcifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues

des mati~res nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel le Npal assumera la responsabilit6

des mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et ]a date
probable i laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv~e, l'emplacement o6i il est pr~vu que les
mati~res nucl6aires seront d6ball~es, et ]a date d' laquelle il est
pr~vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis~e i l'article 94 est telle qu'elle permette i l'Agence de
proc6der, si ncessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit& et la composition au moment
o6i l'envoi est d6ball. Toutefois, le d6ballage ne devra pas ktre retard6 en
raison des mesures prises ou envisages par l'Agence A la suite de cette
notification.

Article 96

Rapports spciaux

Le Npal envoie un rapport special, comme pr~vu A l'article 67, si
des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des
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been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay
during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79,

the amount of nuclear material transferred annually out of a facility
working at nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit
for accounting purposes at a key measurement point and for which the
composition and quantity are defined by a single set of specifications or
measurements. The nuclear material may be in bulk form or contained
in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear
material and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic com-
position when appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus

uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall
be added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic
sum of the most recent physical inventory of that material balance area
and of all inventory changes that have occurred since that physical inventory
was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report
to rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement
of a quantity previously entered into the record or report. Each correction
must identify the entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding
nuclear material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
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mati~res nucl~aires ont W ou ont pu 8tre perdues au cours d'un transfert
international, notamment s'il se produit un retard important dans le
transfert.

DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une ecriture comptable indiquant un

&cart entre expediteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par dMbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la

quantite de matieres nucleaires transf~eres chaque annee hors d'une instal-
lation fonctionnant d sa capacite nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matieres nucleaires trait~e
comme une unit6 aux fins de la comptabilit& en un point de mesure
principal, et dont la composition et la quantite sont definies par un en-
semble unique de caracteristiques ou de mesures. Les matieres nucleaires
peuvent etre en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles
identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque
element de matieres nucleaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium,
la composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les
suivantes :
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235

et de l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des differents articles du
lot avant d'arrondir d l'unite la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matieres est la somme
algebrique du stock physique determine par l'inventaire le plus recent et
de toutes les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une ecriture comptable visant d rectifier
une erreur identifiee ou d traduire ia mesure amelioree d'une quantite
dejA comptabilisee. Chaque correction doit specifier l'ecriture d laquelle
elle se rapporte.

G. Par kilogramme ef/ectif, on entend une unite speciale utilisee dans

l'application des garanties d des matieres nucleaires. La quantite de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :
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(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant,

a reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage
installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,
of nuclear material in a material balance area; such a change shall
involve one of the following:

(a) Increases:
(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts
at the starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in
a reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation
into other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
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a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement &gal ou sup~rieur d

0,01 (1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de
l'enrichissement ;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur d 0,01 (1 %)
mais sup~rieur A 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001 ;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement &gal ou
inf~rieur d 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multipli par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de
l'uranium-233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider&.

I. Par installation, on entend :
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une

usine de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi&,
une usine de separation des isotopes ou une installation de stockage
s~par~e;

b) Tout emplacement ofi des mati~res nucl~aires en quantit~s sup~rieures
A un kilogramme effectif sont habituellement utilis&es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une dimuni-
tion de la quantit de mati~res nucl~aires, exprim~e en lots, dans une zone de
bilan mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions
suivantes :
a) Augmentations:

i) Importation;
ii) Arriv~e en provenance de l'int~rieur: arriv6e en provenance d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit& non contr6le (non
pacifique) ou arriv~e au point de depart de l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire : production de produits fissiles spciaux dans
un r~acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl&-
aires ant~rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de
la quantit&;

b) Diminutions:
i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'int6rieur: expedition A destination
d'une autre zone de bilan mati~res ou d'une activit& non contr6le
(non pacifique);

iii) Consommation: perte de mati~re nucl~aire due A sa transformation
en 6lment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de reactions nucl~aires;
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(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be unrecoverable
for the time being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and
inadvertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow
or inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to,
the inputs and outputs (including measured discards) and storages in
material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79,
300 man-days of inspection, a man-day being a day during which a single
inspector has access to a facility at any time for a total of not more than
eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility
such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each

material balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance

area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book
inventory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable
material as defined in article XX of the Statute. The term source material
shall not be interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination
by the Board under article XX of the Statute after the entry into force of
this Agreement which adds to the materials considered to be source material
or special fissionable material shall have effect under this Agreement
only upon acceptance by Nepal.
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iv) Rebuts mesur(s : mati6re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e
sur la base de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse
plus se prater d une utilisation nuclkaire;

v) D6chets conserv6s : mati6re produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et juge pour le moment irr6cup6-
rable, mais stockde;

vi) Exemption: exemption de mati6res nucl6aires des garanties, du fait
de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes: par exemple, perte accidentelle (c'est-d-dire perte
irr6parable de mati6res nucl6aires par inadvertance, due A un acci-
dent d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o6i, 6tant donn6
sa forme, la matire nucl~aire peut &re mesur~e pour en d6terminer le flux
ou le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les
sorties (y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan
mati6res, cette 6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 jour-
n6es d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de
laquelle un inspecteur a acc~s A tout moment d une installation pendant un
total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matikres, on entend une zone int~rieure ou
ext6rieure Ai une installation telle que :
a) Les quantit6s de mati6res nucl6aires transf6r~es puissent &re d6termin~es

d. l'entr6e et d la sortie de chaque zone de bilan mati6res,
b) Le stock physique de mati6res nucl6aires dans chaque zone de bilan

mati6res puisse &re d6termin6, si n6cessaire, conform6ment d des r~gles
6tablies,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse tre
6tabli.

N. La diff&ence d'inventaire est la difference entre le stock comptable
et le stock physique.

0. Par matire nucl~aire, on entend toute mati6re brute ou tout
produit fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis d I'Article XX du Statut. Le
terme mati~re brute n'est pas interpr&t comme s'appliquant aux minerais
ou aux r6sidus de minerais. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres
mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont considr6es comme des
matires brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne
prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir &t accept6e par le
Npal.
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P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived
estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given
time within a material balance area, obtained in accordance with specified
procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quan-
tity of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance
area and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or
calibration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear
material and provide batch data. Source data may include, for example,
weight of compounds, conversion factors to determine weight of element,
specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between
volume and manometer readings and relationship between plutonium
produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during- examination of
design information where, under normal conditions and when combined
with the information from all strategic points taken together, the infor-
mation necessary and sufficient for the implementation of safeguards
measures is obtained and verified; a strategic point may include any location
where key measurements related to material balance accountancy are made
and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Kingdom of Nepal:
B. P. BHANDARY

Kathmandu, 24 March 1972

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

Vienna, 22 June 1972

PROTOCOL

The Kingdom of Nepal (hereinafter referred to as "Nepal") and the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Nepal has, in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,
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P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es
ou calcul~es des quantit~s de mati~res nucl~aires des lots se trouvant A un
moment donn6 dans une zone de bilan matires, somme que I'on obtient
en se conformant A des r~gles 6tablies.

Q. Par cart entre expdditeur et destinataire, on entend la difference
entre la quantit6 de mati~re nuclaire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan
mati~res exp~ditrice, et la quantit6 mesure par la zone de bilan matifres
destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiri-
ques, qui permettent d'identifier la mati~re nuclaire et de determiner les
donn6es concernant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple,
le poids des composes, les facteurs de conversion appliques pour determiner
le poids de l'6lment, le poids spcifique, la concentration de l'6lment,
les abondances isotopiques, la relation entre les lectures volum&trique et
manom~trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratdgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen
des renseignements descriptifs of6, dans les conditions normales et en con-
jonction avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points
strat~giques, les renseignements n~cessaires et suffisants pour la mise en
oeuvre des mesures de garanties sont obtenus et v&rifi~s. Un point strat6gique
peut Etre n'importe quel endroit ou des mesures principales relatives A la
comptabilit6 bilan matires sont faites et of6 des mesures de confinement
et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume du Nepal:
B.P. BHANDARY

Katmandou, le 24 mars 1972

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND

Vienne, le 22 juin 1972

PROTOCOLE

Le Royaume du N6pal (ci-apr~s d6nomm6 <le N6pal)>) et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm& <<l'Agence >) sont
convenus de ce qui suit:

I. 1) Tant que le Npal n'a, dans les activit6s nucl~aires pacifiques
exerces sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit,
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(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type
of material in question, in article 36 of the Agreement between Nepal
and the Agency for the application of safeguards in connection with
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Agreement") or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions in Part II of the Agreement shall be
held in abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and
(b) of article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in
an annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if
applicable, with respect to the import and export of nuclear material
described in paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrange-
ments provided for in article 38 of the Agreement, Nepal shall notify the
Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful
nuclear activities within its territory or under its juridiction or control
anywhere in quantities that exceed the limits or six months before nuclear
material is to be introduced into a facility, as referred to in section 1
hereof, whichever occurs first.

II. The arrangements for the implementation of article 15 of the
Agreement shall be agreed upon between Nepal and the Agency, when it
becomes necessary.

III. This Protocol shall be signed by the representatives of Nepal
and the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Kingdom of Nepal:
B. P. BHANDARY

Kathmandu, 24 March 1972

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

Vienna, 22 June 1972
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a) ni mati~res nucl~aires en quantit~s supfrieures aux limites fix~es A l'article
36 de l'Accord entre le Npal et l'Agence relatif d l'application de
garanties dans le cadre du Trait& sur la non-proliferation des armes
nucl~aires (ci-apr~s d~nomm <l'Accord >) pour les types de mati~res en
question;

b) ni mati~res nucl~aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans
les Definitions;

les dispositions de la deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu~es,
A l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements d fournir conform~ment aux alin~as a et b de
l'article 33 de l'Accord peuvent 8tre group~s pour tre soumis dans un
rapport annuel; de m~me, un rapport annuel est soumis, le cas &ch~ant, en
ce qui concerne l'importation et l'exportation de mati~res nucl~aires vis~es
A l'alin~a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr~vus A l'article 38 de
l'Accord puissent etre conclus en temps voulu, le Npal donne A l'Agence
un pr~avis d'un d~lai suffisant avant que les mati~res nucl~aires dans les
activit~s nucl~aires pacifiques exerc~es sur son territoire ou sous sa juridiction
ou sous son contr6le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit~s
sup~rieures aux limites fix~es, ou un pr~avis de six mois avant l'introduction
de mati~res nucl~aires dans une installation, selon celui de ces deux cas
visas au paragraphe 1 de la pr~sente section qui se produit le premier.

II. Le N6pal et I'Agence conviennent, le moment venu, des arrange-
ments suppl~mentaires i prendre en vue de l'application de l'article 15
de l'Accord.

III. Le present protocole sera sign& par les repr~sentants du Npal
et de l'Agence et entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Royaume du Npal:
B.P. BHANDARY

Katmandou, le 24 mars 1972

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND

Vienne, le 22juin 1972
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ACCORD 1 ENTRE LE SAINT-SIIGE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES
NUCLEAIRES

2

CONSIDtRANT que le Saint-Siege est Partie au Trait& sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s d~nomm& ole Trait6 >) ouvert
A la signature d Londres, A Moscou et A Washington le Ier juillet 19682, et
entr en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDERANT que le Saint-Siege a jug& et juge, comme il est dit dans
I'acte d'adh~sion au Trait&, o que les finalit~s de d~sarmement et de dtente
internationale dont s'inspire le Trait correspondent A sa mission de
paix , et a entendu et entend « donner son propre appui et son encourage-
ment moral aux dispositions du mme Trait >,

CONSIDERANT en outre que le Saint-Siege jouit de la souverainet6 et de
la juridiction exclusives sur la Cit& du Vatican, Etat dont le Pontife Romain
est le souverain,

CONSIDtRANT que la Cit& du Vatican est un territoire toujours et en
toute occasion neutre et inviolable, et que depuis le 18 janvier 1960 tout
I'ensemble de la Cit du Vatican est inscrit au registre 3 des biens culturels
sous protection sp&ciale en cas de conflit arm6, qui est d~pos aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies pour 'ducation, la science et la culture,

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait&, qui est ainsi conqu :
«Tout Etat non dot& d'armes nuclaires qui est Partie au Trait6

s'engage A accepter les garanties stipul&es dans un accord qui sera n~go-
ci6 et conclu avecTAgence internationale de l'6nergie atomique, confor-
m~ment au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 4 et

Entr6 en vigueur le I ,r aofit 1972, date A laquelle I'Agence a requ du Saint-Si6ge notification 6crite
que les conditions d'ordre constitutionnel et Igislatif avaient W remplies, conform6ment A 'article 24.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 729, p. 161.

Voir article 12 du R~glement annex6 d ]a < Convention pour la protection des biens culturels
en cas de conflit arm6> dans le Recuei des Traits des Nations Unies, vol. 249, p. 215.

' Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE HOLY SEE AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS 4

WHEREAS the Holy See is a party to the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for
signature at London, Moscow and Washington on 1 July 19684 and
which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS the Holy See has been and is of the opinion, as stated in the
instrument of accession to the Treaty, "that the aims of disarmament and
easing of international tension by which the Treaty is inspired correspond
to its own mission of peace", and whereas it has been and is the intention of
the Holy See to "lend its support and moral encouragement to the provisions
of the said Treaty";

WHEREAS, moreover, the Holy See enjoys exclusive sovereignty and
jurisdiction over the Vatican City State, of which the Roman Pontiff is
the sovereign;

WHEREAS the Vatican City is ever and in all cases a neutral and
inviolable territory and since 18 January 1960 the whole of the Vatican
City has been included in the Register' of Cultural Property under Special
Protection in the Event of Armed Conflict, which is deposited with the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes

to accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance
with the Statute of the International Atomic Energy Agency6 and the

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.

' Came into force on 1 August 1972, the date on which the Agency received written notification
that the Holy See's statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with
article 24.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
See article 12 of the Regulations annexed to the <Convention for the Protection of Cultural

Property in the Event of Armed Conflict" in United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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au syst&me de garanties de ladite Agence, d seule fin de verifier
l'ex&ution des obligations assumes par ledit Etat aux termes du
present Trait en vue d'empfcher que 1'&nergie nucl~aire ne soit
dMtourne de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclaires. Les modalit~s d'application
des garanties requises par le pr6sent article porteront sur les mati~res
brutes et les produits fissiles sp~ciaux, que ces mati~res ou produits
soient produits, trait~s ou utilis~s dans une installation nucl~aire
principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garan-
ties requises par le present article s'appliqueront d toutes rnati~res
brutes ou tous produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit~s nucl&-
aires pacifiques exerc~es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction,
ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; >>,
CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'&nergie atomique (ci-

apr~s d~nomm~e <<l'Agence >>) est habilite, en vertu de l'article III de son
Statut, d conclure de tels accords,

Le Saint-Siege, agissant au nom et pour le compte de l'Etat de la
Cit& du Vatican, et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Saint-Si6ge s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du
Trait6, d accepter des garanties, conformment aux termes du pr6sent
Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux
dans toutes les activit6s nuclaires pacifiques exerces sur le territoire de
l'Ltat de la Cit& du Vatican, sous lajuridiction de cet Etat ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, d seule fin de verifier que ces
mati~res et produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller d l'application des garanties,
conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les matifres brutes
et tous les produits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires
pacifiques exerc~es sur le territoire de l'ttat de la Cit6 du Vatican, sous la
juridiction de cet ltat ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce
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Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification
of the fulfilment of its obligations assumed under this Treaty with a
view to preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the
safeguards required by this Article shall be followed with respect to
source or special fissionable material whether it is being produced,
processed or used in any principal nuclear facility or is outside any
such facility. The safeguards required by this article shall be applied
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or
carried out under its control anywhere.";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to
conclude such agreements;

Now THEREFORE the Holy See, acting in the name and on behalf of the
Vatican City State, and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

The Holy See undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of
the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this
Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of the Vatican City State, under the
jurisdiction of that State or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safe-
guards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of the Vatican City State, under the jurisdiction of that
State or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of
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soit, A seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d~tourn~s
vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

COOPERATION ENTRE LE SAINT-SItGE ET L'AGENCE

Article 3

Le Saint-Siege et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en
oeuvre des garanties pr~vues au present Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en euvre de
mani6re:
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de I'fttat

de la Cit& du Vatican ou la coopdration internationale dans le domaine
des activit~s nucl6aires pacifiques, notamment les 6changes interna-
tionaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit~s nucl6aires pacifiques de l'ltat de
la Cit& du Vatican et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour
assurer la conduite 6conomique et sfire des activit~s nucl~aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot~ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique a aucun Etat, organisa-
tion ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de I'application
du pr6sent Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application
de cet Accord peuvent tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de
l'Agence (ci-apr~s d~homm& <<le Conseil))) et aux membres du personnel
de l'Agence qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en
matire de garanties, mais seulement dans la mesure oii cela est n6cessaire
pour permettre d l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s dans l'appli-
cation du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord peuvent &tre publi~s sur d6cision
du Conseil si les tats directement int6ress~s y consentent.

No. 12796



1973 Nations Unies - Recueil des Trait~s 161

verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE HOLY SEE AND THE AGENCY

Article 3

The Holy See and the Agency shall co-operate to facilitate the
implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of

the Vatican City State or international co-operation in the field of
peaceful nuclear activities, including international exchange of nuclear
material;

(b) To avoid undue interference in the Vatican City State's peaceful nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial
and industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection with
the implementation of this Agreement, except that specific information
relating to the implementation thereof may be given to the Board of
Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to
such Agency staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the extent necessary
for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the
States directly concerned agree thereto.
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Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vises
au present Accord, des perfectionnements technologiques en matifre de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et
assurer l'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord grace d l'em-
ploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points strat~giques,
dans la mesure ofi la technologie pr~sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit&, on emploie des moyens
tels que :

i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux
fins de la comptabilit&;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage alatoire pour &valuer le
flux des mati~res nucl~aires;

iii) La concentration des activit~s de v6rification sur les stades du
cycle du combustible nucleaire ofi sont produites, transform~es,
utilis~es ou stock~es des mati~res nuclaires A partir desquelles des
armes nuclaires ou dispositifs explosifs nuclaires peuvent tre
facilement fabriqu~s, et la reduction au minimum des activit6s
de verification en ce qui concerne les autres mati~res nucl~aires,
d condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties vis~es au present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) Le Saint-Siege 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et
de contr6le pour toutes les mati&res nuclaires soumises A des garanties en
vertu du present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour
6tablir qu'il n'y a pas eu d~tournement de mati~res nucl~aires de leurs
utilisations pacifiques vers des armes nucl~aires ou autres dispositifs explo-
sifs nuclaires, verifier les r~sultats obtenus par le syst~me du Saint-Siege.
Cette vrification comprend, notamment, des mesures et observations
ind~pendantes effectu~es par l'Agence selon les modalit~s spcifies dans la
deuxi~me partie du present Accord. En proc~dant d cette verification,
l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me du
Saint-Siege.
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Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field
of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effective-
ness and the application of the principle of safeguarding effectively the
flow of nuclear material subject to safeguards under this Agreement by use
of instruments and other techniques at certain strategic points to the extent
that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made,
for example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or
other nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency
in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Holy See shall establish and maintain a system of accounting
for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it
to verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices,
findings of the Holy See's system. The Agency's verification shall include,
inter alia, independent measurements and observations conducted by the
Agency in accordance with the procedures specified in Part II of this
Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account of the
technical effectiveness of the Holy See's system.
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du
present Accord, le Saint-Siege fournit d l'Agence, conform~ment aux disposi-
tions &nonc~es d la deuxi~me partie du present Accord, des renseignements
concernant les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord et les caractfristiques des installations qui ont une importance du
point de vue du contr6le de ces mati&res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements nces-
saire pour I'excution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils
sont r~duits au minimum ncessaire au contr6le des mati res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord.

c) Si le Saint-Siege le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en
un lieu relevant de la juridiction du Saint-Siege, les renseignements descriptifs
qui, de l'avis du Saint-Siege, sont particuli~rement n~vralgiques. 11 n'est
pas ncessaire que ces renseignements soient communiques mat6riellement
d l'Agence, d condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la
juridiction du Saint-Siege de mani~re que l'Agence puisse les examiner A
nouveau sans difficult&.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Saint-Siege A la
designation d'inspecteurs de l'Agence pour l'Etat de la Cite du Vatican;

ii) Si, lorsqu'une designation est propos6e, ou A un moment quelconque
apr~s ]a designation d'un inspecteur, le Saint-Siege s'&1 ve contre la d-
signation de cet inspecteur, l'Agence propose au Saint-Siege une ou plusieurs
autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r~pt6 du Saint-Si6ge d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de I'Agence, les inspections d faire en vertu de l'Accord sont
entrav~es, ce refus est renvoy6 par le Directeur general, de l'Agence (ci-
apr~s d~nomm& ((le Directeur g~n~ral) ) au Conseil pour examen, afin qu'il
prenne les mesures appropri~es.

b) Le Saint-Si6ge prend les mesures ncessaires pour que les inspecteurs
de I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du present Accord.

No. 12796



1973 Nations Unies - Recuei des Traitks 165

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, the Holy See shall, in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features
of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of
information and data consistent with carrying out its responsibilities under
this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary
for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment.

(c) If the Holy See so requests, the Agency shall be prepared to examine
on premises of the Holy See design information which the Holy See regards
as being of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available for
further examination by the Agency on premises of the Holy See.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Holy See to the
designation of Agency inspectors to the Vatican City State.

(ii) If the Holy See, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the designation, the Agency
shall propose to the Holy See an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Holy See to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this
Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the Board,
upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to
as "the Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Holy See shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.
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c) Les visites et activit~s des inspecteurs de I'Agence sont organis~es
de manim&e d:

i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour le
Saint-Siege et pour les activit~s nuclkaires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseigne-
ments confidentiels venant d la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

Le Saint-Siege accorde A I'Agence (notamment d ses biens, fonds et
avoirs) et d ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions
en vertu du present Accord les privilges et immunit6s pr~vus dans les
dispositions pertinentes de I'Accord sur les privilges et immunit~s de
I'Agence internationale de 1'&nergie atomique.

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nuclaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nuclaires
lorsque l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont &t& consomm6es,
ou ont W dilu~es de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une
activit6 nuclaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues
pratiquement irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de matikres nucl~aires hors de l'ttat de la Cit du Vatican

Le Saint-Siege notifie A l'avance d l'Agence les transferts pr~vus de
matieres nucleaires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors
de I'ttat de la Cit6 du Vatican, conform~ment aux dispositions nonc~es dans
la deuxi~me partie du present Accord. L'Agence l~ve les garanties applicables
aux mati~res nuclaires en vertu du present Accord lorsque I'ttat destinataire
en a assum6 la responsabilit&l comme pr~vu dans !a deuxi~me partie.
L'Agence tient des registres ofi sont consign6s chacun de ces transferts et,
le cas 6ch~ant, la reapplication de garanties aux matifres nucl6aires trans-
ferees.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 374, p. 147.
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(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance
to the Holy See and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential
information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Holy See shall apply to the Agency (including its property, funds
and assets) and to its inspectors and other officials, performing functions
under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the
privileges and immunities of the International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination
by the Agency that the material has been consumed, or has been diluted in
such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from
the point of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of the Vatican City State

The Holy See shall give the Agency advance notification of intended
transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement
out of the Vatican City State, in accordance with the provisions set out in
Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear
material under this Agreement when the recipient State has assumed
responsibility therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The
Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable,
the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 13

Dispositions relatives aux matires nuclkaires devant etre utilises dans des
activits non nuclaires

Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord doivent &re utilises dans des activit~s non nuclaires, par
exemple pour la production d'alliages ou de cramiques, le Saint-Siege
convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis~es, des conditions
dans lesquelles les garanties applicables A ces mati~res peuvent &re lev~es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLIAIRES DEVANT ETRE

UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Saint-Siege a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des
mati~res nucl~aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du
present Accord dans une activit nucl~aire qui n'exige pas l'application de
garanties aux termes du present Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent:
a) Le Saint-Siege indique d l'Agence l'activit& dont il s'agit et precise :

i) Que l'utilisation des matires nucl~aires dans une activit& militaire
non interdite n'est pas incompatible avec un engagement ventuelle-
ment pris par le Saint-Siege en execution duquel les garanties de
l'Agence s'appliquent, et pr~voyant que ces matires sont utilises
uniquement dans une activit6 nuclkaire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode ofi les garanties ne seront pas appliques, les
matifres nucl~aires ne serviront pas d la fabrication d'armes nucl~aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires;

b) Le Saint-Siege et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les matires nuclaires sont utilisees dans une activit de cette
nature, les garanties vis~es au pr&sent Accord ne sont pas appliqu&es.
L'arrangement precise dans la mesure du possible la p~riode ou les circon-
stances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliques. De toute
mani~re, les garanties vis~es au present Accord s'appliquent de nouveau
d~s que les matifres sont retransf~r~es A une activit nucl~aire pacifique.
L'Agence est tenue informe de ]a quantit& totale et de la composition de
ces mati&res non soumises aux garanties se trouvant dans I'ttat de la
Cit du Vatican ainsi que de toute exportation de ces matires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donne aussi rapidement que possible; il porte unique-
ment sur des questions telles que les dispositions relatives aux dflais,
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Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is
to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, the Holy See shall agree with the Agency, before the material is so
used, on the circumstances under which the safeguards on such material may
be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Holy See intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear
activity which does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:
(a) The Holy See shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military
activity will not be in conflict with an undertaking the Holy See may
have given and in respect of which Agency safeguards apply, that
the material will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons
or other nuclear explosive devices;

(b) The Holy See and the Agency shall make an arrangement so that, only
while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify,
to the extent possible, the period or circumstances during which safe-
guards will not be applied. In any event, the safeguards provided for
in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is
reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded
material in the Vatican City State and of any export of such material;
and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only
to such matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and
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aux modalit6s d'application, A l'6tablissement des rapports, etc., mais
n'implique pas une approbation de l'activit6 militaire - ni la con-
naissance des secrets militaires ayant trait d cette activit6 - ni ne porte
sur l'utilisation des mati6res nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le Saint-Si6ge et l'Agence r6glent les d6penses qu'ils encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord.
Toutefois, si le Saint-Siege ou des personnes relevant de sa juridiction
encourent des d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de
l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve
qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De toute facon, les cofits des
opfrations suppl~mentaires de mesure ou de pr6l6vement d'6chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de I'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

Le Saint-Siege fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6-
ficient, aux fins de ]a mise en euvre du pr6sent Accord, de la m~me
protection que les nationaux de l'ttat de la Cit6 du Vatican en mati~re de
responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y compris de toute
assurance ou autre garantie financire, qui peut &re pr~vue dans sa
16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par le Saint-Si~ge A l'Agence ou
par l'Agence au Saint-Siege pour tout dommage r6sultant de la mise en
euvre des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que

le dommage caus& par un accident nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au
droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas ofi, apr6s avoir &6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral,
le Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Saint-Siege prenne

No. 12796



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 171

reporting arrangements, but shall not involve any approval or classified
knowledge of the military activity or relate to the use of the nuclear
material therein.

FINANCE

Article 15

The Holy See and the Agency will bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. How-
ever, if the Holy See or persons under its jurisdiction incur extraordinary
expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall reim-
burse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any
case the Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling
which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Holy See shall ensure that any protection against third party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations
shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementa-
tion of this Agreement, in the same way as that protection applies to
nationals of the Vatican City State.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Holy See against the Agency or by the Agency
against the Holy See in respect of any damage resulting from the im-
plementation of safeguards under this Agreement, other than damage
arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with
international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an
action by the Holy See is essential and urgent in order to ensure verification
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une mesure d6termin~e pour permettre de verifier que des mati~res nuciaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas d6tourn&es vers
des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil
peut inviter le Saint-Siege A prendre ladite mesure sans dlai, ind~pen-
damment de toute procedure engag&e pour le r&glement d'un diff~rend
conform~ment A 'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas o i le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents
communiques par le Directeur gn~ral, constate que I'Agence n'est pas A
mme de v&rifier que les mati~res nuclaires qui doivent tre soumises aux
garanties en vertu du present Accord n'ont pas &t d~tourn6es vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut rendre
compte, comme il est dit au paragraphe C de I'article XII du Statut de
I'Agence (ci-apr~s d~nomm& <<le Statut >>), et peut 6galement prendre,
lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr&vues audit paragraphe.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application
des garanties a fourni certaines assurances et donne au Saint-Siege toute
possibilit& de lui fournir les assurances suppl~mentaires n~cessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE LACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFiRENDS

Article 20

Le Saint-Siege et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou
de I'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou ]'application
du pr6sent Accord.

Article 21

Le Saint-Siege est habilit6 A demander que toute question concernant
l'interpr~tation ou 'application du present Accord soit examin6e par le
Conseil. Le Conseil invite le Saint-Siege A prendre part A ses d6bats sur toute
question de cette nature.

Article 22

Tout diffrrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present
Accord, A I'exception des diff~rends relatifs A une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite
de cette constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un
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that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board
may call upon the Holy See to take the required action without delay,
irrespective of whether procedures have been invoked pursuant to article 22
of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it
by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that
there has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded
under this Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, it may make the reports provided for in paragraph C of article XII
of the Statute of the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and
may also take, where applicable, the other measures provided for in that
paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been
applied and shall afford the Holy See every reasonable opportunity to
furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Holy See and the Agency shall, at the request of either, consult
about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Article 21

The Holy See shall have the right to request that any question arising
out of the interpretation or application of this Agreement be considered by
the Board. The Board shall invite the Holy See to participate in the
discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the Holy
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autre moyen agr& par le Saint-SiEge et l'Agence doit, d la demande de l'un
ou de l'autre, etre soumis d un tribunal d'arbitrage compose comme suit:
le Saint-SiEge et l'Agence d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s 6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le Saint-
Siege ou i'Agence n'a pas d~sign& d'arbitre dans les trente jours qui suivent
la demande d'arbitrage, le Saint-SiEge ou l'Agence peut demander au
PrEsident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
m~me procedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas lu dans les
trente jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me. Le
quorum est constitu& par la majorit& des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les d&cisions doivent tre approuves par deux arbitres. La proc&-
dure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont
force obligatoire pour le Saint-SiEge et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Le Saint-Siege et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou
de l'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent 6tre accept~s par le Saint-SiEge et
l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes
conditions que l'Accord lui-m~me.

d) Le Directeur g~nral informe sans dWlai tous les Etats membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur d la date A laquelle l'Agence reqoit
du Saint-Siege notification &crite que les conditions d'ordre constitutionnel
et 1gislatif ncessaires d l'entr~e en vigueur sont remplies. Le Directeur
g~n~ral informe sans dMlai tous les tats membres de l'Agence de l'entre
en vigueur du present Accord.

Article 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Saint-SiEge
est Partie au Trait .
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See and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: the Holy See and the Agency shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request
for arbitration, either the Holy See or the Agency has not designated an
arbitrator, either the Holy See or the Agency may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appoint-
ment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected.
A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall
be binding on the Holy See and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) The Holy See and the Agency shall, at the request of either,
consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Holy See and
the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States
of the Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Agency receives from the Holy See written notification that the Holy
See's statuiory and constitutional requirements for entry into force have
been met. The Director General shall promptly inform all Member States
of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as the Holy See is party
to the Treaty.
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DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de sp&cifier les modalit6s
A appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des'modalit~s d'application des garanties nonces dans la
pr6sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de
quantit6s significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifi-
ques vers la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl~aires ou A des fins inconnues, et de dissuader tout d~tournement par
le risque d'une d6tection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 d l'article 27, l'Agence fait usage de
la comptabilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ6e au confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires
importantes.

Article 29

La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence
est une d6claration, pour chaque zone de bilan mati6res, indiquant la
diff6rence d'inventaire pour une p6riode d~termin~e et les limites d'exacti-
tude des diff6rences dclar6es.

SYSTIME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conformement d i'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de verification,
fait pleinement usage du syst~me &tabli par le Saint-Siege pour la comptabilit6
et le contr6le de toutes les matires nuclaires soumises aux garanties en vertu
du present Accord et '&vite toute r~p&tition inutile d'op~rations de compta-
bilit& et de contr6le faites par le Saint-Siege.
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PART If

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the -procedures
to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes
unknown, and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount
of material unaccounted for over a specific period, and giving the limits
of accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of the Holy See's system of accounting for and control of
all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall
avoid unnecessary duplication of the Holy See's accounting and control
activities.
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Article 31

Le syst~me &tabli par le Saint-Siege pour la comptabilit6 et le contr6le
de toutes les matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan matifres et permet, le
cas &Mhant, et comme le sp~cifient les arrangements subsidiaires, la mise
en ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un systme de mesure pour la determination des quantit~s de mati~res

nucl~aires arriv~es, produites, expedites, consommes, perdues ou autre-
ment retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre
les mesures faites par I'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d' valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur~s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de

bilan mati~res, le stock de mati~res nucl~aires et les variations de ce stock,
y compris les arriv~es et les expeditions;

g) Des dispositions visant d assurer l'application correcte des m~thodes et
r~gles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports d l'Agence conform6-
ment aux articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux
matires dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des mati6res contenant de I'uranium ou du thorium qui n'ont
pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c) sont directement
ou indirectement export6es vers un ltat non dot6 d'armes nuci6aires, le
Saint-Si6ge informe i'Agence de ia quantitY, de la composition et de la
destination de ces mati6res, sauf si elles sont export6es d des fins sp&ifique-
ment non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 d l'alin6a c) sont import6es, le
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Article 31

The Holy See's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a
structure of material balance areas, and shall make provision, as appro-
priate and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment
of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(J) A system of records and reports showing, for each material balance

area, the inventory of nuclear material and the changes in that inven-
tory including receipts into and transfers out of the material balance
area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency int accordance with
articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Holy See
shall inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless
the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has
not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c)
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Saint-Siege informe I'Agence de la quantit& et de la composition de ces
matires, sauf si ces matires sont importes d des fins spdcifiquement non
nuclkaires.

c) Si des matibres nucl~aires d'une composition et d'une puret& propres
d la fabrication de combustible ou d la s~paration des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement ofi elles ont t produites, ou si de telles
matires nucl~aires ou toute autre mati~re nuclbaire produite d un stade
ult~rieur du cycle du combustible nucl~aire sont import~es dans l'Ltat
de la Cit& du Vatican, les matires nucl~aires sont alors soumises aux autres
modalitds de garanties spcifi&es dans le present Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
&nonc&es d l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le
Saint-Siege considre que la r~cup~ration des mati~res nucldaires contr6les
contenues dans les d6chets A retraiter n'est pas r alisable ou souhaitable pour
le moment, le Saint-Sidge et l'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties approprides A appliquer.

b) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les matidres nuclaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans les conditions
dnoncdes A l'article 13, sous rdserve que le Saint-Sidge et l'Agence conviennent
que ces matidres nucldaires sont pratiquement irrdcupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande du Saint-Sidge, l'Agence exempte des garanties les matidres
nuclaires suivantes :
a) Les produits fissiles spdciaux qui sont utilisds en quantitds de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'&ldments sensibles dans des appareils;
b) Les matidres nucldaires qui sont utilisdes dans des activitds non nucidaires

conformdment A l'article 13 et sont rdcupdrables;
c) Le plutonium ayant tine teneur isotopique en piutonium-238 sup6rieure

A 80.

Article 36

A la demande du Saint-Sge, l'Agence exempte des garanties les matidres
nuclkaires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6
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is imported, the Holy See shall inform the Agency of its quantity and
composition, unless the material is imported for specifically non-nuclear
purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable
for fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process
stage in which it has been produced, or when such nuclear material, or any
other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel
cycle, is imported into the Vatican City State, the nuclear material shall
become subject to the other safeguards procedures specified in this Agree-
ment.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement, under the conditions set forth in article 11.
Where the conditions of that article are not met, but the Holy See considers
that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not
for the time being practicable or desirable, the Holy See and the Agency
shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided
that the Holy See and the Agency agree that such nuclear material is
practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of the Holy See, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less

as a sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding

80%.

Article 36

At the request of the Holy See the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided
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totale des mati~res nucl~aires exempt~es dans l'lat de ]a Cite du Vatican,
en vertu du present article, n'exc~de d aucun moment les quantit~s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles spciaux, pouvant comprendre
un ou plusieurs des produits suivants:

i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,2 (20%),

le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par
l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur d 0,2 (20 %) mais superieur
d celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant
le produit du poids reel par le quintuple du carr& de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement sup~rieur A 0,005 (0,5o);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement &gal ou
inf~rieur d 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour
application uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl~aire exempt~e doit tre trait6e ou entrepros~e
en m~me temps que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord, des dispositions sont prises en vue de la r~applica-
tion des garanties d cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Le Saint-Siege et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires
qui sp~cifient en detail, dans la mesure ncessaire pour permettre A l'Agence
de s'acquitter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord,
la mani~re dont les modalit~s 6nonc~es au present Accord seront appliqu~es.
Le Saint-Siege et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que
le pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur.
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that the total quantity of nuclear material which has been exempted in
the Vatican City State in accordance with this article may not at any time
exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may

consist of one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account
of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by five
times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium
with an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision
shall be made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

The Holy See and the Agency shall make Subsidiary Arrangements
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and
efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to
be applied. The Subsidiary Arrangements may be extended or changed
by agreement between the Holy See and the Agency without amendment
of this Agreement.

Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as,
or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The
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Le Saint-Siege et l'Agence ne negligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dixjours suivant l'entr~e en vigueur du present
Accord; ce dMlai ne peut etre prolong& que si le Saint-Siege et l'Agence en sont
convenus. Le Saint-Siege communique sans d61ai d 'Agence les renseigne-
ments ncessaires d l'6laboration de ces arrangements. D~s 1'entr~e en
vigueur du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit~s
qui y sont 6noncbes en ce qui concerne les mati~res nucl~aires &num6r~es
dans l'inventaire vis& d l'article 40, meme si les arrangements subsidiaires
ne sont pas encore entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucl~aires dans l'Ltat de la Cit& du
Vatican soumises aux garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en
soit l'origine, et le tient d jour en se fondant sur les rapports ult~rieurs et
les r6sultats de ses operations de verification. Des copies de l'inventaire
sont communiqu~es au Saint-Siege d des intervalles d convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gjndrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant
les installations existantes sont communiques A l'Agence au cours de la
discussion des arrangements subsidiaires. Les dglais de pr6sentation des
renseignements descriptifs pour une nouvelle installation sont spgcifis
dans lesdits arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que
possible avant l'introduction de mati6res nucl6aires dans la nouvelle
installation.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent corn-
porter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g~n~ral, son

objet, sa capacit& nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le
nom et l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g6n~ral de l'installation indiquant,
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Holy See and the Agency shall make every effort to achieve their entry into
force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between the Holy See
and the Agency. The Holy See shall provide the Agency promptly with the
information required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon
the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed
in the inventory provided for in article 40, even if the Subsidiary Arrange-
ments have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in the Vatican City
State subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin,
and shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the
results of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to the Holy See at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary
Arrangements. The time limits for the provision of design information in
respect of the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements
and such information shall be provided as early as possible before nuclear
material is introduced into a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to
be used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference,
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dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des
mati~res nucl~aires ainsi que la disposition gin&ale des 616ments du
mat6riel important qui utilisent, produisent ou traitent des matires
nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne
]a comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit& et de contr6le des matifres
nucl~aires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notam-
ment les zones de bilan mati~res d~limites par l'exploitant, les op6rations
de mesure du flux et les modalit6s de l'inventaire physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiques d l'Agence pour chaque installation, en particulier des ren-
seignements sur l'organigramme des responsabilit~s relatives A la compta-
bilit6 et au contr6le des mati&res. Le Saint-Siege communique A l'Agence des
renseignements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que
l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer
dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour
examen; l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modali-
t6s d'application des garanties puissent 8tre ajust6es si n6cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s
aux fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matiires nucl6aires

qui int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires de
faron suffisamment d6taille pour que la verification soit plus ais6e;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de
comptabilit6 par I'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des
points de mesure principaux et servent A d6terminer le flux et le stock
de mati~res nucl~aires; pour d6terminer ces zones de bilan matires,
l'Agence applique notamment les crit~res suivants :
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to the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material
and to the general layout of important items of equipment which use,
produce or process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also
be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. The Holy
See shall provide the Agency with supplementary information on the health
and safety procedures which the Agency shall observe and with which the in-
spectors shall comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall
be informed of any change in the information provided to it under article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to

the application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to
facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of
nuclear material; in determining such material balance areas the
Agency shall, inter alia, use the following criteria:
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i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'&tablir le bilan mati~res;

ii) Pour dterminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les
mesures du flux soient completes et simplifier ainsi l'application
des garanties en concentrant les operations de mesure aux points de
mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es
dans une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de
bilan mati~res aux fins de la comptabilit& de l'Agence, si l'Agence
6tablit que cette combinaison est compatible avec ses besoins en
matire de vrification;

iv) A la demande du Saint-Siege, il est possible de dMfinir une zone de
bilan mati~res sp&ciale qui inclurait dans ses limites un proc~d& dont
les details sont n&vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s des inventaires physiques
des matires nucl~aires aux fins de la comptabilit& de l'Agence;

d) Dterminer le contenu de la comptabilit& et des rapports, ainsi que les
m~thodes d'&valuation de la comptabilit&;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6
et de l'emplacement des matires nuclkaires, et arr~ter les modalit~s de
verification;

f) D~terminer les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels
elles seront appliqu~es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans
les arrangements subsidiaires.

Article 46

Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examines compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de
verification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises con-
form6ment A !'articlc 45.

Article 47

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec le Saint-Si ge, envoyer des in-
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(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken
of any opportunity to use containment and surveillance to help
ensure the completeness of flow measurements and thereby to
simplify the application of safeguards and to concentrate measure-
ment efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used
for Agency accounting purposes when the Agency determines that
this is consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request
of the Holy See around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included
in the Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Holy See, may send inspectors to
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specteurs dans les installations pour v&rifier les renseignements descriptifs
communiques A l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins &nonc~es A
l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati~res nucl~aires doivent Etre habituellement utilis6es
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant,
communiques d l'Agence:
a) Une description g6nrale de l'utilisation des mati~res nucl~aires, leur

emplacement g~ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A em-
ployer pour les affaires courantes;

b) Une description g~nrale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des
matires.

L'Agence est inform~e sans retard de toute modification des renseignements
communiques en vertu du present article.

Article 49

Les renseignements communiques d l'Agence en vertu de l'article 48
peuvent etre utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc~es dans les
alin6as b d f de l'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions genrales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des matifres comme il est dit
A l'article 7, le Saint-Siege fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce
qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est
d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

Le Saint-Siege prend des dispositions pour faciliter l'examen de la
comptabilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en
anglais, en espagnol, en franiais ou en russe.
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facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant
to Articles 41-44, for the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes;
and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the infor-
mation provided to it under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be
used, to the extent relevant, for the purposes set out in article 45 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in article 7,
the Holy See shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 51

The Holy See shall make arrangements to facilitate the examination
of records by inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.
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Article 52

La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces

mati~res nucl~aires.

Article 54

Le syst~me de mesure sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'tablisse-
ment des rapports est fond~e est conforme aux normes internationales les
plus rcentes ou est &quivalent en qualit6 A ces normes.

Releves comptables

Article 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la dftermination du stock

comptable d tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du

stock physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne

les variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev~s comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res
nucl~aires : l'identification des matieres, Ics donn&es concernant le lot et
les donn~es de base. Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s
d'uranium, de thorium et de plutonium s~par~ment dans chaque lot de
matires nucl~aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu~s la date
de la variation et, le cas &ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et
la zone de bilan matires destinataire, ou le destinataire.
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Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under

this Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the
preparation of reports are based shall either conform to the latest inter-
national standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book

inventory at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of in-

ventory changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium
and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each
inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient, shall be indicated.
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Article 57

Relevds d'op&ations

Les relev~s d'op&rations contiennent pour chaque zone de bilan
mati~res, s'il y a lieu, les &critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour tablir les variations

des quantit~s et de la composition des mati~res nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'&talonnage de reservoirs et appareils

et par 1'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la
qualit6 des mesures et les estimations calcules des erreurs alkatoires
et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour dterminer la cause et l'ordre
de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait
se produire.

RAPPORTS

Dispositions gndrales

Article 58

Le Saint-Siege communique d l'Agence les rapports d~finis aux articles
59 A 68, en ce qui concerne les mati&res nucl~aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur ]a comptabilit tenue conform~ment
aux articles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables
et des rapports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence reioit un rapport initial sur toutes les matires nucl~aires
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Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of
each material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the

quantities and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and

from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic
error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and
in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

The Holy See shall provide the Agency with reports as detailed in
articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles
50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
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soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoy par le Saint-Si6ge d l'Agence dans les trente jours qui suivent le
dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en
vigueur, et dcrit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Saint-Siege communique d
'Agence les rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations
du stock de mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que
possible et en tout cas dans les trente jours qui suivent ia fin du mois
au cours duquel les variations de stock se sont produites ou ont &t
constat~es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fond& sur
un inventaire physique des mati6res nucl6aires r6ellement pr6sentes dans
la zone de bilan mati~res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fond~s sur les renseignements disponibles A la date oi

ils sont 6tablis et peuvent etre rectifi~s ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
mati~res et les donnees concernant le lot pour chaque lot de mati&res nucl&-
aires, la date de la variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan
mati~res exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire.
A ces rapports sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation

inscrites dans les relev6s d'op&rations pr~vus d 'alin6a a de l'article 57;
b) Dcrivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le pro-

gramme d'op~rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 64

Le Saint-Si6ge rend compte de chaque variation de stock, ajustement
ou correction, soit periodiquement dars une liste r6capitulative, soit separe-
ment. 11 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res
nucl~aires, telles que les transferts d'chantillons aux fins d'analyse, peuvent
tre groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation

de stock.
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material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by the Holy See to the Agency within thirty days of the
last day of the calendar month in which this Agreement enters into force,
and shall reflect the situation as of the last day of that month.

Article 62

The Holy See shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in
any event within thirty days after the end of the month in which the
inventory changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the material
balance area. The reports shall be dispatched as soon as possible
and in any event within thirty days after the physical inventory has been
taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting
and may be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data
for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and,
as appropriate, the originating material balance area and the receiving
material balance area or the recipient. These reports shall be accompanied
by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data

contained in the operating records provided for under article 57 (a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated

operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64
The Holy See shall report each inventory change, adjustment and

correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported
as one inventory change.
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Article 65

L'Agence communique au Saint-Siege, pour chaque zone de bilan
mati~res, des inventaires comptables semestriels des mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr6s les
rapports sur les variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les critures suivantes,
sauf si le Saint-Siege et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust&;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6parement et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn~es concernant
le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spciaux

Le Saint-Siege envoie des rapports sp&ciaux sans d~lai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Saint-Siege

?, penser que des matires nucl~aires ont W ou ont pu tre perdues
en quantit~s exc~dant les limites sp~cifies d cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport d celui qui est
spcifi& dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non
autoris6 de matires nucl~aires est devenu possible.

Article 68

Precisions et claircissements

A la demande de l'Agence, le Saint-Siege fournit des prcisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oli cela est ncessaire
aux fins des garanties.
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Article 65

The Agency shall provide the Holy See with semi-annual statements
of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, for each material balance area, as based on the inventory
change reports for the period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by the Holy See and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

Article 67

Special reports

The Holy See shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Holy See to believe

that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of
nuclear material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Holy See shall provide it with amplifica-
tions or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.
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INSPECTIONS

Article 69

Dispositions ginirales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform~ment aux dispo-
sitions des articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les

mati&res nucl&aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des matieres

nucl~aires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors
de l'Etat de la Cit& du Vatican ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~guli~res pour:
a) V6rifier que les rapports sont conformes d la comptabilit&;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit&, la quantit et la composition de toutes

les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'in-

ventaire, des &carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes
sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp&ciales, sous reserve des dispo-
sitions de l'article 76:
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp&ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par le Saint-Siege,

y compris les explications fournies par le Saint-Si6ge et les renseigne-
ments obtenus au moyen des inspections rbguli~res, ne lui suffisent pas
pour s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections reguli~res
pr~vues aux articles 77 d 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A.
des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent d ceux qui sont sp~cifi~s
d Particle 75 pour les inspections r6gulifres et les inspections ad hoc.
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INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear

material subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the

date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with articles 92 and 95, before its transfer
out of or upon its transfer into the Vatican City State.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted

for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may
make special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Holy

See, including explanations from the Holy See and information obtained
from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in article 75 for
ad hoc and routine inspections, or both.
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Portee des inspections

Article 73

Aux fins sp~cifi~es dans les articles 70 d 72, l'Agence peut:
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 d 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nuclaires sou-

mises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs

de contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r~v~l~es techniquement

applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit(e a:
a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev6s aux points de mesure principaux

pour le bilan mati~res le sont conform~ment A des modalit&s qui donnent
des 6chantillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des
des 6chantillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points de
mesure principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller
l'6talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Saint-Siege les dispositions voulues pour
que :

i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-
mentaires pr~lev6s A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient
analyses;

iii) Des ftalons appropri6s soient utilis6s pour l'&talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;
d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pen-

dantes et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, pr~voir ]'installation de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation
sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp&cifi& dans les arrange-
ments subsidiaires;

f) Prendre avec le Saint-Siege les dispositions voulues pour l'exp~dition des
6chantillons pr~lev~s A l'intention de l'Agence.
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Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to

safeguards under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be

technically feasible.

Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce
representative samples, to observe the treatment and analysis of the
samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measure-
ment points for material balance accountancy are representative, and
to observe the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Holy See that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement

and surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices
to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and

(f) To make arrangements with the Holy See for the shipping of samples
taken for the Agency's use.
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Droit d'acc~s pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au
moment oii les points strat6giques auront t sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s d tout emplacement oil,
d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite d l'occasion de ce rapport, se
trouvent des mati~res nucl~aires.

b) Aux fins &nonc~es d l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s
d tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment au
sous-alin~a iii de l'alin~a d de l'article 91 ou de l'article 94.

c) Aux fins nonc~es A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat~giques dsign~s dans les arrangements subsidiaires
et A la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57.

d) Si le Saint-Siege estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles
il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord A l'Agence,
le Saint-Siege et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue
de permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en matire de
garanties compte tenu des limitations ainsi apportes. Le Directeur gnral
rend compte de chacun de ces arrangements au Consei.l.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
sp~ciales aux fins 6nonc~es A l'article 72, le Saint-Siege et l'Agence se
consultent imm~diatement. A la suite de ces consultations, I'Agence peut:
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulires pr~vues

aux articles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Saint-Siege, un droit d'acc~s A des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont spcifi~s A
l'article 75. Tout d~saccord concernant la n&cessit6 d'&tendre le droit
d'acc~s est r~gl conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22;
si les mesures A prendre par le Saint-Siege sont essentielles et urgentes,
l'article 18 s'applique.

Fr~quence et intensite des inspections r~gulires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensit6 et la duroe des inspections r~guli~res au minimum
compatible avec l'application effective des modalit~s de garanties 6nonces
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A ccess for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in article 70 (a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements,
the Agency inspectors shall have access to any location where the initial
report or any inspections carried out in connection with it indicate that
nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70 (c) the inspectors shall
have access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with articles 91 (d) (iii) or 94 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements
and to the records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of the Holy See concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the
Holy See and the Agency shall promptly make arrangements with a view
to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the
light of these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 72 the Holy See and the Agency shall consult forthwith.
As a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided

for in articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with the Holy See, to information or locations

in addition to those specified in article 75. Any disagreement concerning
the need for additional access shall be resolved in accordance with
articles 21 and 22; in case action by the Holy See is essential and
urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this Agree-
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dans le present Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus &conomi-
quement possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matieres exterieures aux
installations, contenant une quantite de matieres nucleaires ou ayant un
debit annuel, si celui-ci est superieur, n'excedant pas cinq kilogrammes
effectifs, l'Agence peut proceder A une inspection r&guliere par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantite de matieres nucleaires ou
ayant un dbit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre,
l'intensit&, la dure, le calendrier et les modalites des inspections regulieres
sont determines compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme
ou limite, le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est necessaire
et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et le stock de mati&res nucle-
aires; le maximum d'inspection reguliere en ce qui concerne ces installations
est determine de la maniere suivante :
a) Pour les reacteurs et les installations de stockage sous scelles, le total

maximum d'inspection reguliere par an est determine en autorisant
un sixieme d'annee d'inspecteur pour chacune des installations de cette
categorie;

b) Pour les installations, autres que les reacteurs et installations de stockage
sous scelles, dont les activites comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi d plus de 5 %, le total maximum d'inspection reguliere
par an est determine en autorisant pour chaque installation de cette
categorie 30 x /E journees d'inspecteur par an, E etant le stock de
matieres nucleaires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus e1ev6, exprim6s
en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum etabli pour l'une quel-
conque de ces installations ne sera pas inferieur d 1,5 anne d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alineas a ou b, le total maximum
d'inspection r6guliere par an est d6termine en autorisant pour chaque
installation de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E
journees d'inspecteur par an, E etant ie stock de matieres nucleaires ou
le debit annuel, si celui ci est plus eleve, exprimes en kilogrammes
effectifs.

Le Saint-Siege et l'Agence peuvent convenir de mofifier les chiffres specifies
dans le present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil
decide que cette modification est justifiee.
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ment, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of facilities and material balance areas outside facilities with a content
or annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the
basis that in the maximum or limiting case the inspection regime shall be
no more intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity
of knowledge of the flow and inventory of nuclear material, and the
maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall be
determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of

routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth of
a man-year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, in-
volving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing for
each such facility 30 x /E man-days of inspection per year, where E
is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever
is greater, expressed in effective kilograms. The maximum established
for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-years of
inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total
of routine inspection per year shall be determined by allowing for each
such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days
of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Holy See and the Agency may agree to amend the figures for the
maximum inspection effort specified in this article, upon determination
by the Board that such amendment is reasonable.
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Article 80

Sous reserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'inten-
sit&, la dur~e, le calendrier et les modalit&s des inspections r6gulifres de
toute installation sont d~termin~s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matires nucl~aires, en particulier si les mati~res sont en vrac

ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement
enrichi; accessibilit&;

b) Efficacit du systkme de comptabilitM et de contr6le du Saint-Si~ge,
notamment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont
organiquement ind~pendants du syst~me de comptabilit6 et de contr6le
du Saint-Siege; mesure dans laquelle les dispositions spcifi~es A l'article 31
ont &t& appliqu~es par le Saint-Siege; promptitude avec laquelle les
rapports sont adress~s d l'Agence; leur concordance avec les vfrifi-
cations ind~pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude
de la difference d'inventaire confirm~e par l'Agence;

c) Caractristiques du cycle du combustible nuck~aire de l'Etat de la CitM du
Vatican, en particulier nombre et type des installations contenant des
mati~res nuclaires soumises aux garanties; caract~ristiques de ces in-
stallations du point de vue des garanties, notamment degr de confine-
ment; mesure dans laquelle la conception de ces installations facilite la
verification du flux et du stock de mati~res nucl~aires; mesure dans laquelle
une correlation peut 8tre tablie entre les renseignements provenant de
diff~rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl~aires sont reques d'autres Ltats, ou expedites A d'autres tats, aux
fins d'utilisation ou de traitement; toutes operations de vrification faites
par l'Agence d l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les
activit~s nuclaires de l'Etat de la Cit& du Vatican et celles d'autres ttats
sont interd~pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc~d~s statistiques et du sondage alatoire pour l' valuation du flux
de mati~res nuclaires.

Article 81

Le Saint-Siege et l'Agence se consultent si le Saint-Siege estime que
l'inspection est indfment concentr6e sur certaines installations.
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Article 80

Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear

material is in bulk form or contained in a number of separate items; its
chemical composition and, in the case of uranium, whether it is of low
or high enrichment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of the Holy See's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are functionally
independent of the Holy See's accounting and control system; the extent
to which the measures specified in article 31 have been inplemented
by the Holy See; the promptness of reports provided to the Agency;
their consistency with the Agency's independent verification; and the
amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified
by the Agency;

(c) Characteristics of the Vatican City State's nuclear fuel cycle, in particular,
the number and types of facilities containing nuclear material subject
to safeguards, the characteristics of such facilities relevant to safeguards,
notably the degree of containment; the extent to which the design of
such facilities facilitates verification of the flow and inventory of nuclear
material; and the extent to which information from different material
balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing;
any verification activities by the Agency in connection therewith; and
the extent to which the Vatican City State's nuclear activities are
interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material.

Article 81

The Holy See and the Agency shall consult if the Holy See considers
that the inspection effort is being deployed with undue concentration on
particular facilities.

N* 12796



210 United Nations - Treaty Series 1973

Pravis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr~avis au Saint-Siege de l'arriv~e des inspecteurs
dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux
installations :
a) Pour les inspections adlhoc pr~vues d l'alin~a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins A l'avance; une semaine au moins d l'avance pour les
inspections pr6vues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les
activit~s pr~vues d l'article 47;

b) Pour les inspections spciales pr~vues A l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que le Saint-Siege et l'Agence se sont consult~s comme
pr~vu A l'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv~e fait
normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr~vues d l'article 71, vingt-quatre heures
au moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis~es A l'alin~a b
de l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant
du plutonium ou de l'uranium enrichi A plus de 5%, et une semaine dans
tous les autres cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations
A inspecter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es.
Si les inspecteurs arrivent d'un territoire ext~rieur A celui de l'Etat de la
Cit6 du Vatican, l'Agence donne 6galement pr6avis du lieu et du moment
de leur arriv~e dans l'ttat de la Cit6 du Vatican.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de
mesure compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des
inspections r~gulires pr~vues A l'article 79, selon le principe du sondage
al~atoire. En proc~dant A des inspections inopin es, l'Agence tient pleine-
ment compte du programme d'op6rations fourni par le Saint-Si6ge conform6-
ment A l'alin~a b de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et
sur la base du programme d'oprations, elle avise p~riodiquement le
Saint-Siege de son programme gnral d'inspections annoncces et inopin~es
en prcisant les p~riodes g~nrales pendant lesquelles des inspections sont
pr~vues. En proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne manage
aucun effort pour r~duire au minimum toute difficult& pratique que ces
inspections pourraient causer au Saint-Siege et aux exploitants d'installations,
en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 43 et de l'article 88.
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Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to the Holy See before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70 (c), at least 24 hours;

for those pursuant to article 70 (a) and (b) as well as the activities
provided for in article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible
after the Holy See and the Agency have consulted as provided for
in article 76, it being understood that notification of arrival normally
will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in article 79 (b) and sealed storage
installations containing plutonium or uranium enriched to more than
50, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities
to be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside the Vatican City State, the Agency
shall also give advance notice of the place and time of their arrival in the
Vatican City State.

Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion
of-the routine inspections pursuant to article 79 in accordance with the
principle of random sampling. In performing any unannounced inspections,
the Agency shall fully take into account any operational programme provided
by the Holy See pursuant to article 63 (b). Moreover, whenever practicable,
and on the basis of the operational programme, it shall advise the Holy See
periodically of its general programme of announced and unannounced in-
spections, specifying the general periods when inspections are foreseen.
In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every
effort to minimize any practical difficulties for the Holy See and for facility
operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 43 and 88.
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De mme, le Saint-Siege fait tous ses efforts pour faciliter la tdche des
inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes:
a) Le Directeur gn~ral communique par ecrit au Saint-Siege le nom, les

titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont
la designation comme inspecteur pour l'Etat de la Cite du Vatican est
propos~e, ainsi que tous autres details utiles le concernant;

b) Le Saint-Siege fait savoir au Directeur g6n&ral, dans les trente jours
suivant la reception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~nral peut designer comme un des inspecteurs pour
l'tat de la Cit& du Vatican chaque fonctionnaire que le Saint-Siege a
accept&, et il informe le Saint-Siege de ces designations;

d) Le Directeur g~n~ral, en r~ponse d une demande adress~e par le Saint-
Siege, ou de sa propre initiative, fait imm~diatement savoir au Saint-
Siege que la designation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour
l'Itat de la Cit6 du Vatican est annule.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux
fins &nonc~es d l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform~ment
aux alin~as a et b de l'article 70, les formalit~s de designation sont termin~es
si possible dans les trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du prdsent
Accord. S'il est impossible de proc~der d ces designations dans ce dMlai, des
inspecteurs sont dsign~s d ces fins d titre temporaire.

Article 85

Le Saint-Siege accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les
visas ncessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour l'ttat de la Cit& du
Vatican.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47
et 70 d 74, s'acquittent de leurs taches de mani~re A ne pas goner ou
retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations,
ou compromettre leur scurit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent
pas faire fonctionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel
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Similarly the Holy See shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform the Holy See in writing of the name,

qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be
relevant, of each Agency official he proposes for designation as an
inspector for the Vatican City State;

(b) The Holy See shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted
by the Holy See as one of the inspectors for the Vatican City State, and
shall inform the Holy See of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Holy
See or on his own initiative, shall immediately inform the Holy See
of the withdrawal of the designation of any official as an inspector
for the Vatican City State.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for
in article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70 (a)
and (b) the designation procedures shall be completed if possible within
thirty days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes
shall be designated on a temporary basis.

Article 85

The Holy See shall grant or renew as quickly as possible appropriate
visas, where required, for each inspector designated for the Holy See.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in -exercising their functions under articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering
or delaying the construction, commissioning or operation of facilities,
or affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any facility
themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If
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d'une installation de proc~der d une operation quelconque. Si les inspecteurs
estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des
operations particuli~res dans une installation, ils font une demande a cet
effet.

Article 87

Si, dans l'ex&ution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer dans l'Etat de la Cit6 du Vatican,
notamment d'utiliser du materiel, le Saint-Siege leur facilite l'obtention de
ces services et l'usage de ce materiel.

Article 88

Le Saint-Siege a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses
repr~sentants pendant les operations d'inspection, sous reserve que les
inspecteurs ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement gn~s dans
l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITtS DE VtRIFICATION DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe le Saint-Siege :
a) Des r6sultats des inspections d des intervalles sp&cifi~s dans les arrange-

ments subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses operations de verification dans

'Ittat de la Cit& du Vatican, en particulier sous forme de d~clarations
pour chaque zone de bilan matidres, lesquelles sont tablies aussit6t
que possible apr~s qu'un inventaire physique a 6t6 fait et v~rifi6 par
l'Agence et qu'un bilan matires a W dress&.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions g~nrales

Les mati~res nucl~aires soumises ou devant tre soumises aux garanties
en vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international
sont consid~r~es, aux fins de l'Accord, comme tant sous la responsabilit6
du Saint-Siege:
a) En cas d'importation dans l'Etat de la Cit6 du Vatican, depuis le moment

ofi une telle responsabilit& cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au
plus tard au moment de l'arrivbe des mati~res A destination;
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inspectors consider that in pursuance of articles 73 and 74, particular opera-
tions in a facility should be carried out by the operator, they shall make a
request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in the Vatican City State,
including the use of equipment, in connection with the performance of
inspections, the Holy See shall facilitate the procurement of such services
and the use of such equipment by inspectors.

Article 88

The Holy See shall have the right to have inspectors accompanied
during their inspections by representatives of the Holy See, provided that
inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise
of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform the Holy See of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in the

Vatican City State, in particular by means of statements in respect
of each material balance area, which shall be made as soon as possible
after a physical inventory has been taken and verified by the Agency and
a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of the Holy See.

(a) In the case of import into the Vatican City State, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later than
the time at which the material reaches its destination: and
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b) En cas d'exportation hors de l'ttat de la Cit6 du Vatican, jusqu'au
moment ofi l'ttat destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard
au moment de l'arriv6e des mati&res nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est dtermin6 conform6-
ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Ltats int6-
ress~s. Ni le Saint-Siege ni aucun autre Etat ne sera considr6 comme
ayant une telle responsabilit6 sur des mati~res nucl~aires pour la seule
raison que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire, au-dessus de
son territoire ou de ses eaux territoriales, ou transport~es sous son pavilion,
ou dans ses a~ronefs.

Transferts hors de l'Etat de la Cit du Vatican

Article 91

a) Le Saint-Siege notifie d l'Agence tout transfert pr~vu hors de l'ttat de
la Cit& du Vatican de mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du
present Accord, si l'exp~dition est sup~rieure d un kilogramme effectif,
ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent Etre
adress~es au m~me Etat, dont chacune est inf~rieure A un kilogramme
effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i I'Agence apr~s la conclusion du contrat
prvoyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les
mati~res nucl~aires ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Le Saint-Siege et I'Agence peuvent convenir de modalit~s diffrentes
pour la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr&vues

des matifres nucl~aires qui sont transfr6es, et la zone de bilan
mati~res d'oii elles proviennent;

ii) L'tat auquel les mati~res nuclaires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nucl~aires seront

pr~par~es pour l'exp~dition;
iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des mati~res

nucl&aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Ltat destinataire assumera !a respon-

sabilit6 des matifres nuclkaires aux fins du present Accord et la
date probable A laquelle ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vis~e A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de
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(b) In the case of export out of the Vatican City State, up to the time at which
the recipient State assumes such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the
States concerned. Neither the Holy See nor any other State shall be
deemed to have such responsibility for nuclear material merely by reason
of the fact that the nuclear material is in transit on or over its territory, or
that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of the Vatican City State

Article 91
(a) The Holy See shall notify the Agency of any intended transfer out

of the Vatican City State of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a
period of three months, several separate shipments are to be made to the
same State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclu-
sion of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Holy See and the Agency may agree on different procedures
for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and

composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be

prepared for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear

material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume

responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

Article 92
The notification referred to in article 91 shall be such as to enable
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proc~der, si ncessaire, d une inspection ad hoc pour identifier les mati res
nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant
qu'elles ne soient transferees hors de l'tat de la Cite du Vatican et, si l'Agence
le desire ou si le Saint-Siege le demande, d'apposer des scell~s sur les
mati~res nuci~aires lorsqu'elles ont W pr~par~es pour expedition. Toutefois,
le transfert des mati~res nucl~aires ne devra 6tre retard& en aucune faqon
par les mesures prises ou envisag~es par l'Agence d la suite de cette
notification.

Article 93

Si les mati~res nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Saint-Siege prend les dispositions
voulues pour que l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment oii
l'ttat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl~aires aux lieu
et place du Saint-Siege, une confirmation du transfert par l'ttat destinataire.

Transferts d l'Etat de la Cit du Vatican

Article 94

a) Le Saint-Siege notifie A l'Agence tout transfert prbvu de mati~res
nucl~aires devant tre soumises aux garanties en vertu du present Accord,
qui sont destinies A l'Etat de ]a Cit& du Vatican, si l'exp~dition est suprieure A
un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expedi-
tions distinctes doivent ftre reques du meme Etat, dont chacune est inferieure
A un kilogramme effectif mais dont le total depasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A I'Agence aussi longtemps que possible
avant la date prevue de l'arrivee des matieres nucleaires et en aucun cas
plus tard que la date A laquelle le Saint-Si6ge en assume la responsabilit6.

c) Le Saint-Siege et l'Agence peuvent convenir de modalites differentes
pour la notification prealable.

d) La notification specifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit& et la composition prevues

des matifres nucleaires;
ii) Le stade du transfert auquel le Saint-Siege assumera la responsabilite

des matifres nucleaires aux fins du present Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date prevue de l'arrivee, l'emplacement oii il est prevu que les
matieres nucleaires seront deballees, et la date A laquelle il est
prevu qu'elles le seront.
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the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of the Vatican City State and, if the Agency so wishes or
the Holy See so requests, to affix seals to the nuclear material when it has
been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material
shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated
by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in
the recipient State, the Holy See shall make arrangements for the Agency to
receive, 'Within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from the Holy See, confirmation
by the recipient State of the transfer.

Transfers into the Vatican City State

Article 94

(a) The Holy See shall notify the Agency of any expected transfer into
the Vatican City State of nuclear material required to be subject to
safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective
kilogram, or if, within a period of three months, several separate shipments
are to be received from the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than
the date on which the Holy See assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) The Holy See and the Agency may agree on different procedures
for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and

composition of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Holy See will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.
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Article 95

La notification vis~e d l'article 95 est telle qu'elle permette A l'Agence
de proc~der, si ncessaire, d une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit& et la composition au moment
oii l'envoi est d~ball& Toutefois, le d6ballage ne devra pas etre retard& en
raison des mesures prises ou envisagees par l'Agence i la suite de cette
notification.

Article 96

Rapports speciaux

Le Saint-Siege envoie un rapport special, comme prevu d l'article 67,
si des circonstances ou un incident exceptionnels l'amenent di penser que
des matieres nucleaires ont te ou ont pu etre perdues au cours d'un transfert
international, notamment s'il se produit un retard important dans le
transfert.

DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord:
A. Par ajustement, on entend une ecriture comptable indiquant un

6cart entre expediteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par d~bit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit&

de matieres nucl~aires transferees chaque annee hors d'une installation
fonctionnant d sa capacite nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matieres nucl~aires trait~e
comme une unit& aux fins de la comptabilite en un point de mesure principal,
et dont la composition et la quantit6 sont definies par un ensemble unique de
caracteristiques ou de mesures. Les matieres nucleaires peuvent etre en
vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque
element de matieres nucleaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium,
la composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes:
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235

et de l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des differents articles du lot
avant d'arrondir d l'unite la plus proche.
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Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time
the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed
by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a
notification.

Article 96

Special reports

The Holy See shall make a special report as envisaged in article 67
if any unusual incident or circumstances lead the Holy See to believe that
there is or may have been loss of nuclear material, including the occur-
rence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79,

the amount of nuclear material transferred annually out of a facility working
at nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit
for accounting purposes at a key measurement point and for which the
composition and quantity are defined by a single set of specifications or
measurements. The nuclear material may be in bulk form or contained in
a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear
material and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic com-
position when appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus

uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall
be added together before rounding to the nearest unit.
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E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme
alg~brique du stock physique d~termin& par l'inventaire le plus rcent et de
toutes les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant d rectifier
une erreur identifi6e ou d traduire la mesure am~lior~e d'une quantit
dejd comptabilis~e. Chaque correction doit specifier l'criture d laquelle
elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit& spciale utilis~e dans
l'application des garanties d des mati~res nucl~aires. La quantit& de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement &gal ou sup~rieur d 0,01

(1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de
l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur d 0,01 (1 0)

mais sup~rieur A 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement &gal ou
inf~rieur A 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multipli& par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de
l'uranium-233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider&.

I. Par installation, on entend :
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une

usine de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi&,
une usine de s6paration des isotopes ou une installation de stockage
s6par~e;

b) Tout emplacement o i des mati~res nucl~aires en quantit~s sup~rieures
A un kilogramme effectif sont habituellement utilis~es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminu-
tion de la quantit de mati~res nucl~aires, exprim6e en lots, dans une zone de
bilan mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions
suivantes :
a) Augmentations:

i) importation;
ii) Arriv~e en provenance de l'intfrieur: arriv6e en provenance d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit& non contr6l6e (non
pacifique) ou arrive au point de depart de l'application des garanties;
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E. Book inventory of a material balance area means the algebraic
sum of the most recent physical inventory of that material balance area and
of all inventory changes that have occurred since that physical inventory
was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report
to rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement
of a quantity previously entered into the record or report. Each correction
must identify the entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant,

a reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage
installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,
of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve
one of the following:

(a) Increases:
(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts
at the starting point of safeguards;
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iii) Production nuclaire : production de produits fissiles sp&ciaux dans
un r~acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl~aires
ant~rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la
quantit&;

b) Diminutions:
i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'intrieur: expedition d destination
d'une autre zone de bilan matifres ou d'une activit& non contr6le
(non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl~aire due A sa transformation
en element(s) ou isotope(s) differents A la suite de r6actions nucl~aires;

iv) Rebuts mesur~s : mati~re nucl~aire qui a W mesur~e, ou estim~e sur
la base de mesures, et affect~e A des fins telles qu'elle ne puisse plus
se pr&er A une utilisation nuclkaire;

v) Dchets conserves : matire nucl~aire produite en cours de traitement
ou par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment
irr6cup6rable, mais stock~e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait
de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes: par exemple, perte accidentelle (c'est-5-dire perte
irreparable de mati~res nucl~aires par inadvertance, due A un acci-
dent d'exploitatio'n) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oii, 6tant donn6
sa forme, ]a mati~re nuclaire peut tre mesur~e pour en dterminer le flux ou
le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr~es et les
sorties (y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan
matires, cette 6num~ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par ann~e d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300
journ~es d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ~e au cours
de laquelle un inspecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant
un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de' bilan mati~res, on entend une zone int~rieure ou
ext6rieure A une installation telle que :
a) Les quantit~s de mati~res nuclbaires transferees puissent &re d~termin~es

d ientree et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res,
b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan

matifres puisse &re d&termin&, si ncessaire, conform~ment A des r6gles
6tablies,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse etre 6tabli.
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(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation
into other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from
an operational accident, which is deemed to be unrecoverable for
the time being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and
inadvertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material
flow or inventory. Key measurement points thus include, but are not limited
to, the inputs and outputs (including measured discards) and storages in
material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79,
300 man-days of inspection, a man-day being a day during which a
single inspector has access to a facility at any time for a total of not more
than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility
such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each

material balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance

area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.
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N. La difftrence d'inventaire est la difference entre le stock comptable
et le stock physique.

0. Par matikre nuclaire, on entend toute matifre brute ou tout
produit fissile sp&cial tels qu'ils sont d~finis d l'article XX du Statut. Le terme
matire brute n'est pas interpr~t& comme s'appliquant aux minerais ou aux
r~sidus de minerais. Si apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le
Conseil, agissant en vertu de l'Article XX du Statut, dsigne d'autres
matires et les ajoute d la liste de celles qui sont consid~res comme des
matires brutes ou des produits fissiles sp~ciaux, cette designation ne prend
effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir W accept~e par le Saint-Siege.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es
ou calcul~es des quantit~s de matires nuclaires des lots se trouvant d un
moment donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient
en se conformant d des r~gles 6tablies.

Q. Par cart entre exp~diteur et destinataire, on entend la difference
entre la quantit& de mati~re nucl~aire d'un lot, d~clar~e par la zone de bilan
mati~res exp~ditrice, et la quantit mesur&e par la zone de bilan matifres
destinataire.

R. Par donn&s de base, on entend les donn~es, enregistr&es lors des
mesures ou des &talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiri-
ques, qui permettent d'identifier la mati~re nucl~aire et de dterminer les
donn~es concernant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple,
le poids des compos~s, les facteurs de conversion appliques pour determiner
le poids de l'6lment, le poids sp&cifique, la concentration de l'6l6ment, les
abondances isotopiques, la relation entre les lectures volumtrique et
manom~trique, et la relation entre le plutonium et l'&nergie produits.

S. Par point stratgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen
des renseignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en con-
jonction avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points
strat~giques, les renseignements n~cessaires et suffisants pour la mise en
oeuvre des mesures de garanties sont obtenus et vrifis. Un point strat~gique
peut ftre n'importe quel endroit ofa des mesures principales relatives d la
comptabilit& bilan mati~res sont faites et oai des mesures de confinement
et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT d Vienne, le 26juin 1972, en double exemplaire en langue francaisc.

Pour le Saint-Siege :
ORIANO QUILICI

Pour l'Agence internationale de l'&nergie atomique:
SIGVARD EKLUND
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N. Material unaccounted for means the difference between book
inventory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable
material as defined in Article XX of the Statute. The term source material
shall not be interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination
by the Board under article XX of the Statute after the entry into force
of this Agreement which adds to the materials considered to be source
material or special fissionable material shall have effect under this Agree-
ment only upon acceptance by the Holy See.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived
estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time
within a material balance area, obtained in accordance with specified
procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the
quantity of nuclear material in a batch as stated by the shipping material
balance area and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or
calibration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear
material and provide batch data. Source data may include, for example,
weight of compounds, conversion factors to determine weight of element,
specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between
volume and manometer readings and relationship between plutonium
produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of
design information where, under normal conditions and when combined
with the information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where
key measurements related to material balance accountancy are made and
where containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the twenty-sixth day of June 1972 in duplicate in the
French language.

For the Holy See:
ORIANO QUILICI

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LE SAINT-SItGE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE

ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITI

SUR LA NON-PROLIFE RATION DES ARMES NUCLtAIRES

Le Saint-Siege, agissant au nom et pour le compte de l'Etat de la
Cit6 du Vatican, et l'Agence internationale de I'nergie atomique (ci-apr~s
dnomme << l'Agence >>) sont convenus de ce qui suit :

I. 1) Tant que le Saint-Siege n'a, dans les activit~s nucl6aires pacifi-
ques exerc6es sur le territoire de l'ttat de la Cite du Vatican ou sous la
juridiction de cet Etat ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce
soit,
a) ni mati~res nucl6aires en quantit~s sup~rieures aux limites fix~es d

l'article 36 de l'Accord entre le Saint-Siege et l'Agence relatif d l'applica-
tion de garanties dans le cadre du Trait& sur la non-proliferation des
armes nucl~aires (ci-apr~s dnomm& <l'Accord >>), pour les types de
mati~res en question,

b) ni mati~res nucl6aires dans une installation au sens donn6 d ce mot dans
les Definitions,

les dispositions de la deuxime partie de l'Accord ne sont pas appliqu~es, a
l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform6ment aux alin~as a et b de
l'article 33 de l'Accord peuvent re group6s pour 8tre soumis dans un
rapport annuel; de mme, un rapport annuel est soumis, le cas &ch~ant,
en ce qui concerne l'importation et l'exportation de matires nucl6aires
vis~es d l'alin6a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus d l'article 38 de
l'Accord puissent tre conclus en temps voulu, le Saint-Si6ge donne A
l'Agence un pr6avis d'un dM1ai suffisant avant que des mati~res nucl6aires
dans les activit~s nucl6aires pacifiques exerc&es sur le territoire de l'1ttat de
la Cit6 du Vatican ou sous la juridiction de cet Etat, ou entreprises sous
son contr6e en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit~s sup~rieures
aux limites fix~es, ou un pr6avis de six mois avant l'introduction de mati~res
nuclkaires dans une installation, selon celui de ces deux cas visas au para-
graphe 1 de la pr~sente section qui se produit le premier.
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PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE HOLY SEE AND THE INTERNATIONAL ATOMIC

ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH

THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

The Holy See, acting in the name and on behalf of the Vatican City
State, and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as the Holy See has, in peaceful nuclear activities
within the territory of the Vatican City State or under the jurisdiction
or control of that State anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type
of material in question, in Article 36 of the Agreement between the
Holy See and the Agency for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (here-
inafter referred to as "the Agreement") or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions in Part II of the Agreement shall be
held in abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an
annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if applicable,
with respect to the import and export of nuclear material described in
paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrange-
ments provided for in article 38 of the Agreement, the Holy See shall notify
the Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful
nuclear activities whithin the territory of the Vatican City State or under
the jurisdiction or control of that State anywhere in quantities that exceed
the limits or six months before nuclear material is to be introduced into a
facility, as referred to in Section 1 hereof, whichever occurs first.
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II. Le present protocole sera sign6 par les reprbsentants du Saint-Siege
et de l'Agence et entrera en vigueur A la m~me date que I'Accord.

FAITA Vienne, le 26juin 1972, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Saint-Siege:
ORIANO QUILICI

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND

No. 12796



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 231

II. This Protocol shall be signed by the representatives of the Holy See
and the Agency and shall enter into force on the same date as the
Agreement.

DONE in Vienna on the twenty-sixth day of June 1972 in duplicate in the
French language.

For the Holy See:
ORIANO QUILICI

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Republic of Cyprus (hereinafter referred to as "Cyprus")
is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at London,
Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force
on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes

to accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance
with the Statute of the International Atomic Energy Agency 3 and
the Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification
of the fulfilment of its obligations assitmed under this Treaty with a
view to preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for
the safeguards required by this Article shall be followed with respect
to source or special fissionable material whether it is being produced,
processed or used in any principal nuclear facility or is outside any
such facility. The safeguards required by this article shall be applied on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within the territory of such State, under its jurisdiction,
or carried out under its control anywhere.";

Came into force on 26 January 1973, the date on which the Agency received from the
Government of Cyprus written notification that-its statutory and constitutional requirements had
been met, in accordance with article 24.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE CHYPRE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMI-
QUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS
LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION
DES ARMES NUCLtAIRES4

CONSIDtRANT que la R~publique de Chypre (ci-apr~s d~nomm~e
o Chypre >>) est Partie au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires
(ci-apr~s d~nomm6 o le Trait6 ), ouvert d la signature A Londres, A Moscou
et A Washington le Ier juillet 1968 4 , et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu:
«Tout Etat non dot6 d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6

s'engage A accepter les garanties stipules dans un accord qui sera
n~goci6 et conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
conform~ment au Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que 5 et au syst~me de garanties de ladite Agence, A seule fin de verifier
l'ex6cution des obligations assum6es par ledit tat aux termes du present
Trait6 en vue d'emp&her que l'&nergie nucl~aire ne soit d~tourn~e
de ses utilisations pacifiques vers des armes nuclkaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl~aires. Les modalit~s d'application des garan-
ties requises par le present article porteront sur les mati~res brutes et
les produits fissiles spciaux, que ces mati~res ou produits soient
produits, trait6s ou utilis&s dans une installation nucl~aire principale
ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises
par le present article s'appliqueront A toutes matires brutes ou tous
produits fissiles spciaux dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques
exerc6es sur le territoire d'un Ltat, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; >,

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'&nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr& en vigueur le 26 janvier 1973, date A laquelle l'Agence a requ du Gouvernement

chypriote notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et l6gislatif avaient 6t6 remplies,
conform~ment A I'article 24.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to
conclude such agreements;

Now THEREFORE Cyprus and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Cyprus undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Cyprus, under its jurisdiction or carried out under its
control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN CYPRUS AND THE AGENCY

Article 3

Cyprus and the Agency shall co-operate to facilitate the implementa-
tion of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:
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CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-
apris d~nomm~e o l'Agence >>) est habilit6e, en vertu de l'article III de son
Statut, A conclure de tels accords,

Chypre et l'Agence sont convenues de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Chypre s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6,
A accepter des garanties, conform6ment aux termes du present Accord,
sur .toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans
toutes les activit~s nucl6aires pacifiques exerc~es sur le territoire de Chypre,
sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce
soit, A seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas
d6tourn~s vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6-
aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati6res brutes
et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur le territoire de Chypre, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier
que ces matires et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPERATION ENTRE CHYPRE ET LAGENCE

Article 3

Chypre et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en euvre des
garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prvues au present Accord sont mises en oruvre de mani6re:
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(a) To avoid hampering the economic and technological development of
Cyprus or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Cyprus' peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection with
the implementation of this Agreement, except that specific information
relating to the implementation thereof may be given to the Board of Gover-
nors of the Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to such
Agency staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the extent necessary
for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the
States directly concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of
safeguards, and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness
and the application of the principle of safeguarding effectively the flow of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement by use of
instruments and other techniques at certain strategic points to the extent
that present or future technology permits.

(b) in order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made,
for example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material; and
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a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de Chypre
ou la cooperation internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires
pacifiques, notamment les &changes internationaux de mati~res nucl~aires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit~s nucl~aires pacifiques de Chypre
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A 8tre compatibles avec les pratiques de same gestion requises pour
assurer la conduite 6conomique et sfire des activites nucleaires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique di aucun ttat, organisation
ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application
du pr6sent Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'application
de cet Accord peuvent etre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de
l'Agence (ci-apres d6nomm6 < le Conseil))) et aux membres du personnel
de l'Agence qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en
matiere de garanties, mais seulement dans la mesure ofi cela est n6cessaire
pour permettre d l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans
l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matieres nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord peuvent Etre publi6s sur d6cision
du Conseil si les ]Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es
au present Accord, des perfectionnements technologiques en matiere de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacite et
assurer l'application du principe d'une garantie efficace du flux des
matieres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
grace A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points
strategiques, dans la mesure ofi la technologie pr6sente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens
tels que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matieres aux
fins de la comptabilite;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour evaluer
le flux des matieres nucleaires;
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(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and minimization
of verification procedures in respect of other nuclear material, on
condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Cyprus shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable
it to verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, findings of Cyprus' system. The Agency's verification shall include,
inter alia, independent measurements and observations conducted by the
Agency in accordance with the procedures specified in Part II of this
Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account of the
technical effectiveness of Cyprus' system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Cyprus shall, in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the
features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of
information and data consistent with carrying out its responsibilities under
this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary
for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Cyprus so requests, the Agency shall be prepared to examine on
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iii) La concentration des activit~s de verification sur les stades du
cycle du combustible nucl~aire ofi sont produites, transform~es,
utilis~es ou stock~es des matires nucl~aires d partir desquelles
des armes nucl~aires ou dispositifs explosifs nucl~aires peuvent

re facilement fabriqu~s, et la reduction au minimum des activit~s
de verification en ce qui concerne les autres mati~res nucl~aires, A
condition que cela ne gfne pas l'application par l'Agence des
garanties vis~es au present Accord.

SYSTIME NATIONAL DE CONTROLE DES MATItRES

Article 7

a) Chypre 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le
pour toutes les matires nucl6aires soumises d des garanties en vertu du
present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour
tablir qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati6res nucl6aires de leurs

utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs
nucl6aires, v6rifier les r6sultats obtenus par le syst~me chypriote. Cette
verification comprend, notamment, des mesures et observations ind6pen-
dantes effectues par l'Agence selon les modalit6s sp6cifies dans la
deuxi~me partie du present Accord. En proc~dant d cette v6rification,
l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit& technique du syst~me chypriote.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
present Accord, Chypre fournit A l'Agence, conform6ment aux dispositions
nonc~es d la deuxi~me partie du present Accord, des renseignements con-

cernant les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord et les caractristiques des installations qui ont une importance du
point de vue du contr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements
n6cessaire pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations,
ils sont r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati&res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord.

c) Si Chypre le demande, l'Agence est dispose d examiner, en un lieu
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premises of Cyprus design information which Cyprus regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted
to the Agency provided that it remains readily available for further
examination by the Agency on premises of Cyprus.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Cyprus to the designa-
tion of Agency inspectors to Cyprus.

(ii) If Cyprus, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the designation, the
Agency shall propose to Cyprus an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Cyprus to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this
Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the Board,
upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred
to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Cyprus shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturb-
ance to Cyprus and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential
information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Cyprus shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth
in the relevant provisions of the Agreement on the privileges and immunities
of the International Atomic Energy Agency.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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relevant de la juridiction de Chypre, les renseignements descriptifs qui,
de l'avis de Chypre, sont particuli~rement n~vralgiques. I1 n'est pas
ncessaire que ces renseignements soient communiques matriellement A
l'Agence, A condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la
juridiction de Chypre de mani~re que l'Agence puisse les examiner a
nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de Chypre A la d~signa-
tion d'inspecteurs de l'Agence pour Chypre;

ii) Si, lorsqu'une designation est propos~e, ou A un moment quel-
conque apr~s la designation d'un inspecteur, Chypre s'6lve contre la
dsignation de cet inspecteur, l'Agence propose d Chypre une ou plusieurs
autres designations;

iii) Si, A la suite du refus r~pt6 de Chypre d'accepter la designation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont
entraves, ce refus est renvoy6 par le Directeur g~n~ral de l'Agence (ci-
apr~s d~nomm6 o le Directeur g~n~ral )) au Conseil pour examen, afin qu'il
prenne les mesures appropri~es.

b) Chypre prend les mesures n~cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre
du present Accord.

c) Les visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es
de maniere A :

i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour Chypre
et pour les activit~s nucl~aires pacifiques inspectes;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements
confidentiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

Chypre accorde A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et
A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerant des fonctions en vertu du
pr6sent Accord les mmes privil6ges et immunit6s que ceux qui sont
pr6vus dans les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilges et
immunit6s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique'.

' Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by
the Agency that the material has been consumed, or has been diluted
in such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Cyprus

Cyprus shall give the Agency advance notification of intended transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of
Cyprus, in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement.
The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this
Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor,
as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain
records indicating each transfer and, where applicable, the re-application of
safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement
is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, Cyprus shall agree with the Agency, before the material is so used,
on the circumstances under which the safeguards on such material may be
terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Cyprus intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activ-
ity which does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:
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LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nucl~aires

Les garanties sont leves en ce qui concerne des mati~res nuclaires
lorsque l'Agence a constat6 que lesdites mati6res ont &6 consomm~es, ou
ont W dilutes de telle manifre qu'elles ne sont plus utilisables pour une
activit nuclaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irr~cuprables.

Article 12

Transfert de matikres nucl~aires hors de Chypre

Chypre notifie d l'avance d l'Agence les transferts pr~vus de mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de Chypre,
conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la deuxi~me partie du
present Accord. L'Agence lve les garanties applicables aux mati~res
nuclaires en vertu du present Accord lorsque l'Ltat destinataire en a
assum& la responsabilit&, comme pr~vu dans la deuxi~me partie. L'Agence
tient des registres ofi sont consign~s chacun de ces transferts et, le cas
6ch~ant, la r~application de garanties aux mati~res nucl~aires transfres.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucl~aires devant etre utilis~es dans des
activits non nucl~aires

Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord doivent 8tre utilis~es dans des activit~s non nuclaires,
par exemple pour la production d'alliages ou de cramiques, Chypre
convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis~es, des conditions
dans lesquelles les garanties applicables d ces mati~res peuvent atre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLAIARES DEVANT ETRE

UTILIStES DANS DES ACTIVITIES NON PACIFIQUES

Article 14

Si Chypre a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des
mati~res nuclaires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du
present Accord dans une activit& nucl~aire qui n'exige pas l'application
de garanties aux termes du present Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appli-
quent :
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(a) Cyprus shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military

activity will not be in conflict with an undertaking Cyprus may
have given and in respect of which Agency safeguards apply, that
the material will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons
or other nuclear explosive devices;

(b) Cyprus and the Agency shall make an arrangement so that, only while the
nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in
this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to
the extent possible, the period or circumstances during which safeguards
will not be applied. In any event, the safeguards provided for in this
Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is re-
introduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded
material in Cyprus and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural provisions
and reporting arrangements, but shall not involve any approval or
classified knowledge of the military activity or relate to the use of the
nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Cyprus and the Agency shall bear the expenses incurred by them in im-
plementing their respective responsibilities under this Agreement. However,
if Cyprus or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses
as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse
such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case
the Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.
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a) Chypre indique A I'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise
i) Que l'utilisation des mati~res nucl~aires dans une activit& militaire

non interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuelle-
ment pris par Chypre en execution duquel les garanties de l'Agence
s'appliquent, et pr~voyant que ces matires sont utilisees uniquement
dans une activit& nucl~aire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode o6 les garanties ne seront pas appliqu~es, les
mati~res nucl~aires ne serviront pas d la fabrication d'armes nucl~aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires;

b) Chypre et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant
que les mati~res nucl~aires sont utilis~es dans une activit& de cette
nature, les garanties vis~es au present Accord ne sont pas appliqu~es.
L'arrangement pr&ise dans la mesure du possible la p&iode ou les
circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De
toute mani&re, les garanties vis~es au present Accord s'appliquent de
nouveau d~s que les matires sont retransfres A une activit& nucl~aire
pacifique. L'Agence est tenue inform~e de la quantit& totale et de la
composition de ces matires non soumises aux garanties se trouvant A
Chypre ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que les dispositions relatives aux
dWlais, aux modalit~s d'application, A l'6tablissement des rapports, etc.,
mais n'implique pas une approbation de l'activit6 militaire - ni la
connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activit& - ni ne
porte sur l'utilisation des matires nucl~aires dans cette activit&.

QUESTIONS FINANCIIRES

Article 15

Chypre et l'Agence r~glent les d~penses qu'elles encourent en s'acquit-
tant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois,
si Chypre ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d~penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derni~re
rembourse le montant de ces d~penses, sous reserve qu'elle ait consenti au
pr~alable A le faire. De toute faqon, les cofits des operations suppl~mentaires
de mesure ou de pr~l~vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent
demander sont A la charge de l'Agence.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Cyprus shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply
to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Cyprus.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Cyprus against the Agency or by the Agency against
Cyprus in respect of any damage resulting from the implementation of
safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a
nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Cyprus is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Cyprus
to take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement
of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to
it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that
there has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded
under this Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices,
it may make the reports provided for in paragraph C of article XII of the
Statute of the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also
take, where applicable, the other measures provided for in that paragraph.
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RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16

Chypre fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b~ri6ficient,
aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que
ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage
nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financiere, qui peut
&re pr6vue dans sa l6gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITI INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par Chypre 4 I'Agence ou par
l'Agence d Chypre pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre des
garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage
caus& par un accident nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit inter-
national.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas ofi, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g~nral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que Chypre prenne une mesure
d~termine pour permettre de vfrifier que des mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas dtourn~es vers des
armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil
peut inviter Chypre di prendre ladite mesure sans dMlai, ind~pendamment
de toute procedure engag~e pour le r~glement d'un diffrend conform~ment
Sl'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas ofi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents com-
muniques par le Directeur g(n~ral, constate que l'Agence n'est pas d meme
de verifier que les matires nucl6aires qui doivent tre soumises aux
garanties en vertu du present Accord n'ont pas W d~tourn~es vers des armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut rendre
compte, comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de
l'Agence (ci-apr~s d~nomm < le Statut >), et peut 6galement prendre,
lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues audit paragraphe.
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In taking such action the Board shall take account of the degree of assurance
provided by the safeguards measures that have been applied and shall afford
Cyprus every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary
reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Cyprus and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Cyprus shall have the right to request that any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Cyprus to participate in the discussion
of any such question by the Board.

.Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding,
which is not settled by negotiation or another procedure agreed to be
Cyprus and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an
arbitral tribunal composed as follows: Cyprus and the Agency shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect
a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either Cyprus or the Agency has not designated an arbitrator,
either Cyprus or the Agency may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions
shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall
be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on
Cyprus and the Agency.
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A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application
des garanties a fourni certaines assurances et donne A Chypre toute possibilit6
de lui fournir les assurances suppl~mentaires n6cessaires.

INTERPRI-TATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20

Chypre et l'Agence se consultent, i la demande de l'une ou de I'autre,
sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord.

Article 21

Chypre est habilit6e d demander que toute question concernant 1inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil.
Le Conseil invite Chypre A prendre part A ses d6bats sur toute question de
cette nature.

Article 22

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, A l'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la
suite de cette constatation, qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociation ou par
un autre moyen agr66 par Chypre et l'Agence doit, A la demande de
l'une ou de l'autre, tre soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 comme
suit: Chypre et l'Agence d6signent chacune un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s 61isent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si Chypre
ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent ]a
demande d'arbitrage, Chypre ou l'Agence peut demander au Pr6sident de
la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure
est appliqu6e si le troisi6me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui
suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6
par la majorit& des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions
doivent dtre approuv6es par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est
fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour
Chypre et I'Agence.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Cyprus and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Cyprus and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States
of the Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Agency receives from Cyprus written notification that Cyprus' statutory
and constitutional requirements for entry into force have been met. The
Director General shall promptly inform all Member States of the Agency
of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Cyprus is party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures
to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities
of nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Chypre et l'Agence se consultent, d la demande de l'une ou de I'autre,
au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent tre accept~s par Chypre et I'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes
conditions que I'Accord lui-meme.

d) Le Directeur g~n&ral informe sans dWIai tous les ttats membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur d la date d laquelle l'Agence
reqoit de Chypre notification 6crite que les conditions d'ordre constitu-
tionnel et 1gislatif n&essaires A I'entr~e en vigueur sont remplies. Le
Directeur g~nral informe sans dMlai tous les ttats membres de l'Agence de
l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 25

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que Chypre est
Partie au TraitS.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit~s
d appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties &nonc~es dans
la pr6sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement
de quantit6s significatives de mati6res nuckaires des activit6s nucl6aires
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nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes
unknown, and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Cyprus' system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Cyprus' accounting and control
activities.

Article 31

Cyprus' system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure
of material balance areas, and shall make provision, as appropriate and
specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;
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pacifiques vers la fabrication d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl~aires ou A des fins inconnues, et de dissuader tout d~tournement
par le risque d'une detection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 l'article 27, l'Agence fait usage
de la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essen-
tielle associe au confinement et d la surveillance comme mesures com-
pl~mentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de v6rification par l'Agence
est une dclaration, pour chaque zone de bilan mati&res, indiquant la
diff6rence d'inventaire pour une p6riode d~termin~e et les limites d'exactitude
des differences d~clares.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLtAIRES

Article 30

Conform6ment d l'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me chypriote de comptabilit6 et de contr6le
de toutes les matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord et 6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de
contr6le faites par Chypre.

Article 31

Le syst~me chypriote de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se
fonde sur un ensemble de zones de bilan matifres et permet, le cas 6ch~ant,
et comme le spcifient les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des
dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantit~s de matires

nucl~aires arriv~es, produites, expedi6es, consomm~es, perdues ou autre-
ment retirees du stock, et des quantit(s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre
les mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;
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(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance

area, the inventory of nuclear material and the changes in that inventory
including receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Cyprus shall
inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless the
material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Cyprus shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process
stage in which it has been produced, or when such nuclear material,
or any other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel
cycle, is imported into Cyprus, the nuclear material shall become subject
to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safe-
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d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes

non mesur~s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone

de bilan mati~res, le stock de matifres nuclaires et les variations de
ce stock, y compris les arriv~es et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes
et r~gles de comptabilit ;

h) Des modalit~s de communication des rapports A l'Agence conform~ment
aux articles 58 d 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux
mati~res dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des mati6res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont
pas atteint le stade du cycle du combustible vis& A l'alin6a c sont directement
ou indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, Chypre
informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination
de ces mati~res, sauf si elles sont export6es A des fins sp6cifiquement non
nuclaires.

b) Si des matifres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c sont import~es,
Chypre informe l'Agence de la quantit& et de la composition de ces
mati~res, sauf si ces mati~res sont import~es A des fins sp6cifiquement
non nucl~aires.

c) Si des mati~res nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres
A la fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement ofi elles ont 6t6 produites, ou si de telles
mati~res nucl~aires ou toute autre mati~re nucl~aire produit A un stade
ultrieur du cycle du combustible nucl~aire sont import~es A Chypre, les
matires nucl~aires sont alors soumises aux autres modalit~s de garanties
spcifi6es dans le present Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati6res nucl6aires
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guards under this Agreement, under the conditions set forth in article 11.
Where the conditions of that article are not met, but Cyprus considers that
the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the
time being practicable or desirable, Cyprus and the Agency shall consult
on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided
that Cyprus and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Cyprus, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less

as a sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding

80%.

Article 36

At the request of Cyprus the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided
that the total quantity of nuclear material which has been exempted in Cyprus
in accordance with this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist

of one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account
of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20'%)o and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);
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soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc~es A l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que
Chypre consid~re que la r~cupration des mati~res nucl~aires contr6les
contenues dans les dchets d retraiter n'est pas r~alisable ou souhaitable pour
le moment, Chypre et l'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties appropri~es d appliquer.

b) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne les matires nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc~es A l'article 13, sous reserve que Chypre et l'Agence conviennent
que ces matires nucl6aires sont pratiquement irrcup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande de Chypre, l'Agence exempte des garanties les matires
nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre

du gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires

conform6ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup6rieure

d 80%.

Article 36

A la demande de Chypre, l'Agence exempte des garanties les matires
nucl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6
totale des mati6res nucl6aires exemptes A Chypre, en vertu du pr6sent article,
n'exc6de A aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produits suivants:
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20%),
le poids dont il est tenu compte &tant le produit du poids r6el par
l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20%) mais sup6-
rieur A celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte
6tant le produit du poids r6el par le quintuple du carr de l'en-
richissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement sup~rieur A 0,005 (0,5%);
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(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%0) or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision
shall be made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Cyprus and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil
its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied.
The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement
between Cyprus and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time
as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Cyprus
and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of
that period shall require agreement between Cyprus and the Agency. Cyprus
shall provide the Agency promptly with the information required for
completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this
Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid
down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory
provided for in article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet
entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Cyprus subject
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c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement &gal ou
inf~rieur A 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour
application uniforme.

Article 37

Si une mati~re nuclaire exempt~e doit kre trait~e ou entrepos~e en
meme temps que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord, des dispositions sont prises en vue de la r~application des
garanties d cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Chypre et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui speci-
fient en detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A I'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord,
la mani~re dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es.
Chypre et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les
arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que
le pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur.
Chypre et 'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur
dans les quatre-vingt-dix jours suivant 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord; ce d6lai ne peut etre prolong6 que si Chypre et l'Agence en sont
convenues. Chypre communique sans d61ai d l'Agence les renseignements
n6cessaires A l'61aboration de ces arrangements. D~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont
6nonc~es en ce qui concerne les matifres nucl6aires 6numfr6es dans
l'inventaire vis6 A l'article 40, mme si les arrangements subsidiaires ne sont
pas encore entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires A Chypre soumises
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to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made available
to Cyprus at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary
Arrangements. The time limits for the provision of design information in
respect of the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements
and such information shall be provided as early as possible before nuclear
material is introduced into a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address
to be used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference,
to the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material
and to the general layout of important items of equipment which use,
produce or process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also
be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Cyprus
shall provide the Agency with supplementary information on the health
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aux garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le
tient d jour en se fondant sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de
ses operations de vrification. Des copies de l'inventaire sont communiquees
d Chypre A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g~njrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiques A l'Agence au cours de la
discussion des arrangements subsidiaires. Les d~lais de presentation des
renseignements descriptifs pour une nouvelle installation sont spcifi~s dans
lesdits arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible
avant l'introduction de matifres nucl~aires dans la nouvelle installation.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent corn-
porter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g~n~ral, son

objet, sa capacit& nominale et sa situation g~ographique, ainsi que le
nom et l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g~nral de l'installation indiquant,
dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des
matifres nucl~aires ainsi que la disposition g~n~rale des 6lments du
materiel important qui utilisent, produisent ou traitent des mati~res
nuclaires;

c) Une description des caract&ristiques de l'installation, en ce qui concerne
la comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res
nucl~aires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notam-
ment les zones de bilan matires dlimit~es par l'exploitant, les operations
de mesure du flux et les modalit~s de l'inventaire physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqu&s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des
renseignements sur l'organigramme des responsabilit~s relatives A la compta-
bilit& et au contr6le des mati&res. Chypre communique A l'Agence des
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and safety procedures which the Agency shall observe and with which the
inspectors shall comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall
be informed of any change in the information provided to it under article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to
facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall,
inter alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken
of any opportunity to use containment and surveillance to help
ensure the completeness of flow measurements and thereby to
simplify the application of safeguards and to concentrate measure-
ment efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used
for Agency accounting purposes when the Agency determines that
this is consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request
of Cyprus around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;
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renseignements compl~mentaires sur les r~gles de sant& et de scurit6 que
l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer
dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiques d l'Agence pour
examen; l'Agence est inform~e de toute modification des renseignements
communiques en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les
modalit~s d'application des garanties puissent &re ajust~es si n6cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilis~s
aux fins suivantes :
a) Connaitre les caract&istiques des installations et des mati&res nucl~aires

qui intressent l'application des garanties aux matires nucl~aires de
faqon suffisamment dtaill~e pour que la v&rification soit plus aisle;

b) Dterminer les zones de bilan matires qui seront utilis~es aux fins de
comptabilit6 par I'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des
points de mesure principaux et servent A d&terminer le flux et le stock
de matires nuclaires; pour d6terminer ces zones de bilan mati&res,
l'Agence applique notamment les critres suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le
plus possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les
mesures du flux soient completes et simplifier ainsi l'application
des garanties en concentrant les operations de mesure aux points de
mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati&res utilisees
dans une installation ou dans des sites distincts en une seule zone
de bilan matires aux fins de la comptabilit& de l'Agence, si l'Agence

tablit que cette combinaison est compatible avec ses besoins en
matifre de verification;

iv) A la demande de Chypre, il est possible de definir une zone de bilan
mati~res spciale qui inclurait dans ses limites un proc~d& dont les
details sont nvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s des inventaires physiques
des mati~res nucl~aires aux fins de la comptabilit& de l'Agence;
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(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are
to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included
in the Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Cyprus, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant
to articles 41-44, for the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes;
and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for
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d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m~thodes d'6valuation de la comptabilit ;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6
et de l'emplacement des mati~res nucl~aires, et arrter les modalit~s de
verification;

f) Determiner les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels
elles seront appliqu~es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans
les arrangements subsidiaires.

Article 46

R~examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de v&ri-
fication, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment
A. l'article 45.

Article 47

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop&ation avec Chypre, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour vrifier les renseignements descriptifs com-
muniques d l'Agence en vertu des articles 41 d 44 aux fins 6nonc~es d
l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matires nucl~aires doivent etre habituellement utilises
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas chant,
communiques d l'Agence:
a) Une description gn&ale de l'utilisation des mati&res nucl~aires, leur

emplacement g~ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A
employer pour les affaires courantes;

b) Une description g~nrale des modalit~s en vigueur ou propos~es pour la

N* 12797



268 United Nations - Treaty Series 1973

nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be
used, to the extent relevant, for the purposes set out in article 45 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in article 7,
Cyprus shall arrange that records are kept in respect of each material balance
area. The records to be kept shall be described inthe Subsidiary Arrange-
ments.

Article 51

Cyprus shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under

this Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the
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comptabilit6 et le contr6le des mati6res nucl~aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le des
mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du present article.

Article 49

Les renseignements communiques d I'Agence en vertu de l'article 48
peuvent 6tre utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins &nonc~es dans les
alin~as b d f de l'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions gdndrales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati&res comme il est dit
i l'article 7, Chypre fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan mati6res. La comptabilit6 A tenir
est dcrite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

Chypre prend des dispositions pour faciliter 1'examen de la comptabilit6
par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en franrais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nuclaires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl~aires.

Article 54

Le syst~me de mesures sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'6tablisse-
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preparation of reports are based shall either conform to the latest inter-
national standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book

inventory at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of

inventory changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium
and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each
inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of
each material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the

quantities and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and

from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and
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ment des rapports est fond~e est conforme aux normes internationales les
plus r~centes ou est equivalent en qualit A ces normes.

Relev~s comptables

Article 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan mati~res, les &ritures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du

stock comptable A tout moment;
b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination

du stock physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont t6 faits en ce qui concerne

les variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev~s comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res
nucl~aires : l'identification des mati~res, les donn~es concernant le lot et
les donnes de base. Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s
d'uranium, de thorium et de plutonium s~par~ment dans chaque lot de
matires nucl~aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu~s la date
de la variation et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et
la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevjs d'operations

Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan
matires, s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn(es d'exploitation que l'on utilise pour &tablir les variations

des quantit~s et de la composition des mati~res nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils

et par l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la
qualit6 des mesures et les estimations calcul~es des erreurs al~atoires et
syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;
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(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Cyprus shall provide the Agency with reports as detailed in articles 59-
68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except
as otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report
shall be dispatched by Cyprus to the Agency within thirty days of the last
day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and
shall reflect the situation as of the last day of that month.

Article 62

Cyprus shall provide the Agency with the following accounting reports
for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in
any event within thirty days after the end of the month in which the
inventory changes occurred or were established; and
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d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre
de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se
produire.

RAPPORTS

Dispositions genrales

Article 58

Chypre communique d l'Agence les rapports d~finis aux articles 59 a
68, en ce qui concerne les matires nucl~aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en francais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 50 A. 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et
des rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence reioit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoy6 par Chypre . l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et
d6crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, Chypre communique d l'Agence
les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations

du stock de mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que
possible et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois
au cours duquel les variations de stock se sont produites ou ont 6t6
constat~es;
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(b) Material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the material
balance area. The reports shall be dispatched as soon as possible
and in any event within thirty days after the physical inventory has been
taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and,
as appropriate, the originating material balance area and the receiving
material balance area or the recipient. These reports shall be accompanied
by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data

contained in the operating records provided for under article 57 (a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Cyprus shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrange-
ments, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers
of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Cyprus with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement,
for each material balance area, as based on the inventory change reports
for the period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Cyprus and the Agency:
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b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matires fond6
sur un inventaire physique des matires nucl~aires r~ellement pr~sentes
dans la zone de bilan matires. Les rapports sont envoy(s aussit6t
que possible et en tout cas dans les trente jours suivant un inventaire
physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles d la date o6i
ils sont 6tablis et peuvent tre rectifies ult&ieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent I'identification des
mati~res et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati&es
nucl~aires, la date de la variation de stock et, le cas &h~ant, la zone de
bilan matifres exp~ditrice et la zone de bilan mati&es destinataire ou le
destinataire. A ces rapports sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploita-

tion inscrites dans les relev~s d'op~rations pr~vus ii l'alin~a a de l'arti-
cle 57;

b) Dcrivant, comme spcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le pro-
gramme d'op~rations pr~vu, notamment l'inventaire physique.

Article 64

Chypre rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit p~riodiquement dans une liste rcapitulative, soit s~par~ment.
I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp&ifi dans
les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de matires
nucl~aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent
&re groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation
de stock.

Article 65

L'Agence communique A Chypre, pour chaque zone de bilan mati&res,
des inventaires comptables semestriels des mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports
sur les variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.

Article 66
Les rapports sur le bilan mati&es contiennent les &ritures suivantes,

sauf si Chypre et l'Agence en conviennent autrement:
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(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

Article 67

Special reports

Cyprus shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Cyprus to believe that

there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Cyprus shall provide it with amplifications or
clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safe-
guards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 70-8i.

Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
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a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s~parement et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn~es
concernant le lot est joint d chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spciaux

Chypre envoie des rapports spciaux sans dlai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent Chypre A

penser que des mati~res nucl~aires ont W ou ont pu tre perdues
en quantit~s exc~dant les limites spcifi~es d cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport d celui qui est
sp&ifi6 dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non
autoris6 de mati~res nucl~aires est devenu possible.

Article 68

Prcisions et claircissements

A la demande de l'Agence, Chypre fournit des pr~cisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans la mesure ofi cela est ncessaire
aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions gbnrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux disposi-
tions des articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
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(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since
the date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with articles 92 and 95, before its transfer
out of or upon its transfer into Cyprus.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make
special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Cyprus

including explanations from Cyprus and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsi-
bilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access
to information or locations in addition to the access specified in article 75
for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections
Article 73

For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
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a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, vrifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl~aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors
de Chypre ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~guli~res pour:
a) Vrifier que les rapports sont conformes d la comptabilit ;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit et la composition de toutes

les matires nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'in-
ventaire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes
sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections spciales, sous reserve des dis-
positions de l'article 76:
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par Chypre, y

compris les explications fournies par Chypre et les renseignements
obtenus au moyen des inspections r~gulires, ne lui suffisent pas pour
s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp&iale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires
pr~vues aux articles 77 d 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent d ceux qui sont sp~cifi6s d
l'article 75 pour les inspections r~gulires et les inspections ad hoc.

Porte des inspections

Article 73

Aux fins sp~cifi~es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut:
a) Examiner la comptabilit& tenue conform~ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les matires nucl6aires sou-

mises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres disposi-

tifs de contr6le et de mesure;
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(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce
representative samples, to observe the treatment and analysis of the
samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measure-
ment points for material balance accountancy are representative, and to
observe the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Cyprus that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken

for the Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrange-
ments to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices
to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and

(f) To make arrangements with Cyprus for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in article 70 (a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrange-
ments, the Agency inspectors shall have access to any location where the
initial report or any inspections carried out in connection with it indicate
that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70 (c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance
with articles 91 (d) (iii) or 94 (d) (iii);
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d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont rvl~es techniquement

applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit~e A.:
a) S'assurer que les 6chantillons pr~leves aux points de mesure principaux

pour le bilan mati~res le sont conform~ment Ai des modalit~s qui
donnent des 6chantillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'ana-
lyse des &hantillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points de
mesure principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et sur-
veiller 1'&talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas &h~ant, avec Chypre les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des &hantillons suppl6-

mentaires pr~lev~s d l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient

analyses;
iii) Des &talons appropri6s soient utilis6s pour l'talonnage des appareils

et autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Prvoir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pen-
dantes et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp&cifi6 dans les
arrangements subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation
sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et spcifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires;

f) Prendre avec Chypre les dispositions voulues pour 1'exp6dition des
6chantillons pr6lev6s A l'intention de l'Agence.

Droit d'accks pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au
moment oii les points strat~giques auront W sp&ifi s dans les arrangements
subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement oil,
d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport,
se trouvent des mati~res nuclaires.

b) Aux fins nonc~es A l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont
acc~s i tout emplacement dont l'Agence a reiu notification conform~ment
au sous-alin~a iii de l'alin~a d de P'article 91 ou de l'article 94.
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(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrange-
ments and to the records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Cyprus concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Cyprus and the
Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these
limitations. The Director General shall report each such arrangement to
the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 72 Cyprus and the Agency shall consult forthwith. As
a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided

for in articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Cyprus, to information or locations

in addition to those specified in article 75. Any disagreement concerning
the need for additional access shall be resolved in accordance with
articles 21 and 22; in case action by Cyprus is essential and urgent,
article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of
inspection resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
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c) Aux fins 6nonc~es A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont
acc~s aux seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements sub-
sidiaires et A la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 a 57.

d) Si Chypre estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence,
Chypre et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de
permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re de
garanties compte tenu des limitations ainsi apportes. Le Directeur gn~ral
rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
spciales aux fins &nonc&es A l'article 72, Chypre et l'Agence se consultent
imm~diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut:
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulires pr~vues

aux articles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment de Chypre, un droit d'acc~s A des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp&ifi(s A l'article
75. Tout d~saccord concernant la n~cessit& d'6tendre le droit d'acc~s est
r~gl6 conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures
A prendre par Chypre sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Frkquence et intensitj des inspections r~gulitres

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nom-
bre, l'intensit6 et la dur~e des inspections r~guli~res au minimum compatible
avec l'application effective des modalit~s de garanties &nonc~es dans le
present Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus &conomique-
ment possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext6rieures aux
installations, contenant une quantit6 de matires nucl~aires ou ayant un
debit annuel, si celui-ci est sup~rieur, n'ex~dant pas cinq kilogrammes
effectifs, l'Agence peut proc~der A une inspection r6guli~re par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou
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in respect of facilities with a content or annual throughput of 'nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis
that in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more
intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of know-
ledge of the flow and inventory of nuclear material, and the maximum
routine inspection effort in respect of such facilities shall be determined
as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of

routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a
man-year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 50, the
maximum total of routine inspection per year shall be determined by
allowing for each such facility 30 x J/E man-days of inspection per
year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total
of routine inspection per year shall be determined by allowing for each
such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-
days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms.

Cyprus and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to articles' 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear

material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Cyprus' accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent
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ayant un debit annuel excedant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit&, la duree, le calendrier et les modalit~s des inspections regulieres sont
determines compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme
ou limite, le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est necessaire
et suffisant pour connaitre d tout moment le flux et le stock de matieres
nucleaires; le maximum d'inspection reguliere en ce qui concerne ces in-
stallations est determine de la maniere suivante :
a) Pour les reacteurs et les installations de stockage sous scelles, le total

maximum d'inspection reguliere par an est determine en autorisant
un sixieme d'annee d'inspecteur pour chacune des installations de cette
categorie;

b) Pour les installations, autres que les reacteurs et installations de stockage
sous scelles, dont les activites comportent l'utilisation de plutonium
ou d'uranium enrichi A plus de 5%, le total maximum d'inspection
reguliere par an est determine en autorisant pour chaque installation
de cette categorie 30 x /E journees d'inspecteur par an, E etant le
stock de matieres nucleaires ou le debit annuel, si celui-ci est plus
eieve, exprimes en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum etabli
pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inferieur A
1,5 annee d'inspecteur;

c) Pour les installations non visees aux alineas a ou b, le total maximum
d'inspection reguliere par an est determine en autorisant pour chaque
installation de cette categorie un tiers d'ann&e d'inspecteur plus 0,4 x E
journees d'inspecteur par an, E etant le stock de matieres nucleaires ou
le debit annuel, si celui-ci est plus eleve, exprimes en kilogrammes effectifs.

Chypre et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres specifies dans
le present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil decide
que cette modification est justifiee.

Article 80

Sous reserve des dispositions des articles 77 d 79, le nombre, l'intensite,
la dure, le calendrier et les modalites des inspections regulieres de toute
installation sont determines notamment d'apres les criteres suivants:
a) Forme des matires nuckaires, en particulier si les matieres sont en vrac

ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; com-
position chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou
fortement enrichi; accessibilite;

b) EfficacitW du syst~me chypriote de comptabilitM et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement
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of Cyprus' accounting and control system; the extent to which the
measures specified in Article 31 have been implemented by Cyprus;
the promptness of reports provided to the Agency; their consistency
with the Agency's independent verification; and the amount and
accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Cyprus' nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards,
the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the
degree of containment; the extent to which the design of such facilities
facilitates verification of the flow and inventory of nuclear material;
and the extent to which information from different material balance
areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing;
any verification activities by the Agency in connection therewith; and
the extent to which Cyprus' nuclear activities are interrelated with those
of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material.

Article 81

Cyprus and the Agency shall consult if Cyprus considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Cyprus before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70 (c), at least 24 hours; for
those pursuant to article 70 (a) and (b) as well as the activities provided
for in article 47, at least one week;
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ind~pendants du syst~me chypriote de comptabilit6 et de contr6le;
mesure dans laquelle les dispositions sp~cifi~es d l'article 31 ont W
appliqu~es par Chypre; promptitude avec laquelle les rapports sont
adress~s d l'Agence; leur concordance avec les verifications ind6pendantes
faites par l'Agence; importance et exactitude de la difference d'inventaire
confirm~e par l'Agence;

c) Caractkristiques du cycle du combustible nucl~aire de Chypre, en parti-
culier nombre et type des installations contenant des mati~res nucl~aires
soumises aux garanties; caract~ristiques de ces installations du point
de vue des garanties, notamment degr de confinement; mesure dans
laquelle la conception de ces installations facilite la verification du flux
et du stock de matifres nucl~aires; mesure dans laquelle une correlation
peut 8tre tablie entre les renseignements provenant de difffrentes zones
de bilan mati~res;

d) Interdkpendance des ttats, en particulier mesure dans laquelle des mati&res
nucl~aires sont reques d'autres ttats, ou expedites d d'autres tats, aux
fins d'utilisation ou de traitement; toutes operations de vrification
faites par l'Agence d l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle
les activit~s nucl~aires de Chypre et celles d'autres ]Etats sont inter-
d~pendantes;

e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6ds statistiques et du sondage al~atoire pour l'6valuation du flux
de mati~res nucl6aires.

Article 81

Chypre et l'Agence se consultent si Chypre estime que l'inspection est
indfiment concentrie sur certaines installations.

Pravis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr~avis A Chypre de l'arriv~e des inspecteurs dans
les installations ou dans les zones de bilan mati~res extrieures aux installa-
tions :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues d l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les
inspections pr~vues aux alin~as a et b de l'article 70 ainsi que pour les
activites pr~vues A l'article 47;
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(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible
after Cyprus and the Agency have consulted as provided for in article 76,
it being understood that notification of arrival normally will constitute
part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect
of the facilities referred to in Article 79 (b) and sealed storage installa-
tions containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and
one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and
shall indicate the facilities and the material balance areas outside facilities
to be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Cyprus the Agency shall also give
advance notice of the place and time of their arrival in Cyprus.

Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion
of the routine inspections pursuant to article 79 in accordance with the
principle of random sampling. In performing any unannounced inspections,
the Agency shall fully take into account any operational programme
provided by Cyprus pursuant to article 63 (b). Moreover, whenever
practicable, and on the basis of the operational programme, it shall
advise Cyprus periodically of its general programme of announced and
unannounced inspections, specifying the general periods when inspections
are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall
make every effort to minimize any practical difficulties for Cyprus and for
facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 43
and 88. Similarly Cyprus shall make every effort to facilitate the task of
the inspectors.

Designation of inspectors

Articleo4't

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform Cyprus in writing of the name,

qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be
relevant, of each Agency official he proposes for designation as an
inspector for Cyprus;
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b) Pour les inspections sp&ciales prvues d l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que Chypre et l'Agence se sont consult~es comme pr~vu
d l'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arrive fait normale-
ment partie des consultations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr~vues d l'artidle 71, vingt-quatre heures
au moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis~es d
l'alin6a b de l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scell~s
contenant du plutonium ou de l'uranium enrichi A plus de 5%, et une
semaine dans tous les autres cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations
d inspecter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es.
Si les inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui de Chypre,
l'Agence donne 6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arrive d
Chypre.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, I'Agence peut, A titre de
mesure compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des
inspections r~guli~res pr~vues A l'article 79, selon le principe du sondage
alkatoire. En proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient pleine-
ment compte du programme d'oprations fourni par Chypre conform~ment
A I'alin&a b de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et
sur la base du programme d'op6rations, elle avise p&riodiquement Chypre
de son programme g~n~ral d'inspections annonc~es et inopin~es en prcisant
les p6riodes g6nrales pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En
proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne m~nage aucun effort
pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections
pourraient causer A Chypre et aux exploitants d'installations, en tenant
compte des dispositions pertinentes de I'article 43 et de l'article 88. De
m~me, Chypre fait tous ses efforts pour faciliter la tdche des inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes:
a) Le Directeur g~n~ral communique par &crit A Chypre le nom, les titres, la

nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont ]a
designation comme inspecteur pour Chypre est propos~e, ainsi que tous
autres details utiles le concernant;
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(b) Cyprus shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted
by Cyprus as one of the inspectors for Cyprus, and shall inform
Cyprus of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Cyprus or on
his own initiative, shall immediately inform Cyprus of the withdrawal
of the designation of any official as an inspector for Cyprus.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70 (a)
and (b) the designation procedures shall be completed if possible within
thirty days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes
shall be designated on a temporary basis.

Article 85

Cyprus shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Cyprus.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any facility
themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If
inspectors consider that in pursuance of articles 73 and 74, particular
operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make
a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Cyprus, including the
use of equipment, in connection with the performance of inspections, Cyprus
shall facilitate the procurement of such services and the use of such equipment
by inspectors.
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b) Chypre fait savoir au Directeur g~n~ral, dans les trente jours suivant
la reception de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut designer comme un des inspecteurs pour
Chypre chaque fonctionnaire que Chypre a accept6, et il informe
Chypre de ces designations;

d) Le Directeur g~nral, en r~ponse A une demande adress6e par Chypre,
ou de sa propre initiative, fait imm~diatement savoir A Chypre que
la designation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour Chypre est
annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux
fins 6nonc~es A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment
aux alin~as a et b de l'article 70, les formalit~s de designation sont termines
si possible dans les trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du present
Accord. S'il est impossible de proc~der A ces d6signations dans ce d~lai,
des inspecteurs sont d~sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 85

Chypre accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n~cessaires A chaque inspecteur d~sign6 pour Chypre.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47
et 70 A 74, s'acquittent de leurs tiches de manire A ne pas gener ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou com-
promettre leur scurit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire
fonctionner eux-mfmes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proc~der A une operation quelconque. Si les inspecteurs
estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer
des op6rations particuli6res dans une installation, ils font une demande A
cet effet.

Article 87

Si, dans l'ex&ution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer A Chypre, notamment d'utiliser du
materiel, Chypre leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce
mat6riel.
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Article 88

Cyprus shall have the right to have inspectors accompanied during
their inspections by representatives of Cyprus, provided that inspectors
shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their
functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Cyprus of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Cyprus,

in particular by means of statements in respect of each material
balance area, which shall be made as soon as possible after a physical
inventory has been taken and verified by the Agency and a material
balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General pro visions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes
of this Agreement, be regarded as being the responsibility of Cyprus:

(a) In the case of import into Cyprus, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at
which the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Cyprus, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the
States concerned. Neither Cyprus nor any other State shall be deemed
to have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact
that the nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.

No. 12797



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 293

Article 88

Chypre a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr&-
sentants pendant les operations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement gen~s dans 1'exercice
de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VtRIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe Chypre:
a) Des r6sultats des inspections d des intervalles spcifi6s dans les arrange-

ments subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification d

Chypre, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone
de bilan mati6res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr6s
qu'un inventaire physique a 6t fait et v~rifi& par l'Agence et qu'un bilan
matires a &t dress&.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gndrales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant re soumises aux garanties
en vertu du present Accord et qui font 1'objet d'un transfert international
sont considr6es, aux fins de l'Accord, comme tant sous la responsabilit6
de Chypre :
a) En cas d'importation d Chypre, depuis le moment off une telle responsa-

bilit& cesse d'incomber A l'ttat exportateur, et au plus tard au moment
de l'arriv6e des mati~res i destination;

b) En cas d'exportation hors de Chypre, jusqu'au moment ofi l'Etat
destinataire assume cette responsabilit&, et au plus tard au moment
de l'arriv6e des mati6res nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit est d6termin6 con-
form6ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les tats
int6ress6s. Ni Chypre ni aucun autre ttat ne sera consid6r6 comme ayant
une telle responsabilit6 sur des mati6res nucl~aires pour la seule raison
que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire, au-dessus de son terri-
toire ou de ses eaux territoriales, ou transport6es sous son pavilion, ou dans
ses a6ronefs.
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Transfers out of Cyprus

Article 91

(a) Cyprus shall notify the Agency of any intended transfer out of
Cyprus of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be made to the same State, each
of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally at
least two weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Cyprus and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and

composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be

prepared for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear

material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume

responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Cyprus and, if the Agency so wishes or Cyprus so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant
to such a notification.
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Transferts hors de Chypre

Article 91

a) Chypre notifie d l'Agence tout transfert pr~vu hors de Chypre de
mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord,
si l'exp~dition est sup6rieure d un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de
trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent 6tre adress~es au meme
fttat, dont chacune est inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le total
d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite Ai l'Agence apr~s la conclusion du contrat
pr~voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
les matifres nucl~aires ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Chypre et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour
ia notification pr~alable.

d) La notification specifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit& et la composition

pr~vues des mati~res nucl~aires qui sont transferees, et la zone
de bilan matires d'oi elles proviennent;

ii) L'ttat auquel les mati&res nucl~aires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements ofi les matires nuclaires seront

pr~par~es pour l'exp~dition;
iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des mati~res

nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Ltat destinataire assumera la

responsabilit& des mati~res nucl~aires aux fins du present Accord,
et la date probable A laquelle ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vis~e di l'article 91 est telle qu'elle permette d l'Agence
de proc~der, si ncessaire, d une inspection ad hoc pour identifier les
matires nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition
avant qu'elles ne soient transferees hors de Chypre et, si I'Agence le
desire ou si Chypre le demande, d'apposer des scell~s sur les mati~res
nucl~aires lorsqu'elles ont W pr~par~es pour expedition. Toutefois, le
transfert des mati~res nucl~aires ne devra &re retard6 en aucune faron
par les mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette
notification.
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Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in
the recipient State, Cyprus shall make arrangements for the Agency to
receive, within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Cyprus, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Cyprus

Article 94

(a) Cyprus shall notify the Agency of any expected transfer into Cyprus
of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement
if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be received from the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than
the date on which Cyprus assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Cyprus and the Ageficy may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and

composition of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Cyprus will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and
the probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the
consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a
notification.
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Article 93

Si les mati~res nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de
I'Agence sur le territoire de l'Etat destinataire, Chypre prend les dispositions
voulues pour que l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment
oii l'tat destinataire accepte la responsabilit& des mati~res nucl~aires
aux lieu et place de Chypre, une confirmation du transfert par l'ttat
destinataire.

Transferts d Chypre

Article 94

a) Chypre notifie A l'Agence tout transfert pr~vu de mati~res nu-
claires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui
sont destinies A Chypre, si I'exp~dition est sup~rieure d un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes
doivent &re recues du m~me Etat, dont chacune est inf~rieure d un
kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible
avant la date pr~vue de l'arrive des mati~res nuclaires et en aucun cas
plus tard que la date A laquelle Chypre en assume ]a responsabilit&.

c) Chypre et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diffhrentes pour
]a notification pr~alable.

d) La notification specifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit& et la composition pr6vues

des matires nucl~aires;
ii) Le stade du transfert auquel Chypre assumera la responsabilit6

des matires nucl~aires aux fins du present Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date prvue de l'arrive, l'emplacement oii il est pr~vu que les
matifres nucl~aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est
pr~vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence
de proc~der, si ncessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les
mati~res nuclkaires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition
au moment oii l'envoi est d~ball. Toutefois, le d6ballage ne devra pas etre
retard6 en raison des mesures prises ou envisag6es par I'Agence A la
suite de cette notification.
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Article 96

Special reports

Cyprus shall make a special report as envisaged in article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Cyprus to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of
significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a

report showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79,

the amount of nuclear material transferred annually out of a facility
working at nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the
composition and quantity are defined by a single set of specifications or
measurements. The nuclear material may be in bulk form or contained
in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear
material and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition
when appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus

uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic
sum of the most recent physical inventory of that material balance area
and of all inventory changes that have occurred since that physical inventory
was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report
to rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of
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Article 96

Rapports spciaux

Chypre envoie un rapport sp&cial, comme pr~vu A I'article 67, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des
mati~res nucl~aires ont W ou ont pu 8tre perdues au cours d'un transfert
international, notamment s'il se produit un retard important dans le
transfert.

DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord:
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un

6cart entre exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par dkbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la

quantit6 de matires nucl~aires transfrees chaque anne hors d'une installa-
tion fonctionnant d sa capacit nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires trait~e
comme une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure
principal, et dont la composition et la quantit6 sont d~finies par un ensemble
unique de caract~ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl~aires peuvent
8tre en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnes concernant le lot, on entend le poids total de chaque
Wl~ment de matifres nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium,
la composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les
suivantes :
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et

de l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme
alg~brique du stock physique d~termin& par l'inventaire le plus rcent et de
toutes les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant d rectifier

une erreur identifi~e ou A traduire la mesure am~liore d'une quantit6
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a quantity previously entered into the record or report. Each correction must
identify the entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight

in kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 %) and above 0.005
(0.5o), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the
isotopes uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in
question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant,

a reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage
installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in-terms of batches,

of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve
one of the following:

(a) Increases:
(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the
starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in
a reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.
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d tj comptabilise. Chaque correction doit specifier l'6criture d laquelle elle
se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis~e dans
l'application des garanties d des matires nucl~aires. La quantit& de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur d

0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de
l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,01 (1 %)
mais supfrieur di 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf~rieur i 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multipli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de
l'uranium-233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider6.

I. Par installation, on entend:
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation,

une usine de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6,
une usine de separation des isotopes ou une installation de stockage
s~par~e;

b) Tout emplacement ot des matires nucl~aires en quantit~s sup~rieures
A un kilogramme effectif sont habituellement utilis(es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une
diminution de la quantit6 de matires nucl~aires, exprim~e en lots, dans une
zone de bilan matifres; il peut s'agir de l'une des augmentations et
diminutions suivantes:
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv~e en provenance de l'intrieur: arriv~e en provenance d'une

autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le (non
pacifique) ou arriv~e au point de depart de l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire : production de produits fissiles sp~ciaux dans
un r~acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties & des mati&res nucl~aires
ant~rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la
quantit6;
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(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation
into other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be unrecoverable
for the time being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and
inadvertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material
flow or inventory. Key measurement points thus include, but are not limited
to, the inputs and outputs (including measured discards) and storages in
material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300
man-days of inspection, a man-day being a day during which a single
inspector has access to a facility at any time for a total of not more than eight
hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility
such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each

material balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance

area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can
be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book
inventory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable
material as defined in article XX of the Statute. The term source material
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b) Diminutions:
i) Exportation;

ii) Expedition d destination de l'intfrieur: expedition d destination
d'une autre zone de bilan mati~res ou d'une activit& non contr6le
(non pacifique);

iii) Consommation: perte de matire nucl~aire due d sa transformation
en 6lment(s) ou isotope(s) diff~rents d la suite de reactions nuclaires;

iv) Rebuts mesur~s : mati~re nucl~aire qui a W mesur~e, ou estim~e
sur la base de mesures, et affect~e d des fins telles qu'elle ne puisse
plus se prater d une utilisation nucl~aire;

v) Dchets conserves : matifre nucl~aire produite en cours de traitement
ou par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment
irr~cup~rable, mais stock&e;

vi) Exemption : exemption de matires nucl~aires des garanties, du fait
de l'utilisation ou du fait de la quantitY;

vii) Autres pertes: par exemple, perte accidentelle (c'est-d-dire perte
irreparable de mati~res nucl~aires par inadvertance, due d un acci-
dent d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ofi, 6tant
donn& sa forme, la mati~re nucl~aire peut 8tre mesur~e pour en determiner
le flux ou le stock. Les points de mesure principaux comprennent les
entrees et les sorties (y compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones
de bilan matifres, cette &num~ration n'&tant pas exhaustive.

L. Par anne d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 jour-
n~es d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur &tant une journee au cours de
laquelle un inspecteur a acc~s d tout moment A une installation pendant un
total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int~rieure ou
ext6rieure d une installation telle que :
a) Les quantit~s de mati~res nucl6aires transf&es puissent tre dtermin~es

A l'entr~e et A la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de matifres nucl~aires dans chaque zone de bilan

mati~res puisse 8tre d~termin6, si ncessaire, conform~ment A des
r~gles 6tablies,

afin que le bilan matires aux fins des garanties de l'Agence puisse tre
&tabli.

N. La difftrence d'inventaire est la difference entre le stock comptable
et le stock physique.

0. Par matiere nucl~aire, on entend toute mati~re brute ou tout
produit fissile special tels qu'ils sont d~finis A l'article XX du Statut. Le
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shall not be interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination
by the Board under article XX of the Statute after the entry into force of
this Agreement which adds to the materials considered to be source
material or special fissionable material shall have effect under this Agreement
only upon acceptance by Cyprus.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived
estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given
time within a material balance area, obtained in accordance with specified
procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quan-
tity of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance
area and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or
calibration or used to derive empirical relationships, which identify
nuclear material and provide batch data. Source data may include, for
example, weight of compounds, conversion factors to determine weight
of element, specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relation-
ship between volume and manometer readings and relationship between
plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of
design information where, under normal conditions and when combined
with the information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures
is obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the 26th day of June 1972 in duplicate in the English
language.

For the Republic of Cyprus:
T. PANAYIDES

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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terme mati~re brute n'est pas interprt comme s'appliquant aux minerais
ou aux r~sidus de minerais. Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord,
le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du Statut, d~signe d'autres
mati~res et les ajoute d la liste de celles qui sont consid~r~es comme des
mati~res brutes ou des produits fissiles spciaux, cette designation ne
prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir W accept6e par
Chypre.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es
ou calcul~es des quantit~s de mati~res nucl~aires des lots se trouvant A
un moment donn6 dans une zone de bilan matifres, somme que l'on obtient
en se conformant d des r~gles 6tablies.

Q. Par cart entre expditeur et destinataire, on entend ia difference
entre la quantit6 de mati~re nucl~aire d'un lot, d~clar~e par la zone de
bilan mati~res exp~ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan
matires destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiri-
ques, qui permettent d'identifier la matire nucl~aire et de dterminer
les donn~es concernant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple,
le poids des composes, les facteurs de conversion appliques pour determiner
le poids de l'6lment, le poids sp6cifique, la concentration de l'6lment, les
abondances isotopiques, la relation entre les lectures volum~trique et
manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point strat~gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen
des renseignements descriptifs o&i, dans les conditions normales et en
conjonction avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous
les points strat~giques, les renseignements ncessaires et suffisants pour la
mise en ceuvre des mesures de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point
strat~gique peut 6tre n'importe quel endroit ofi des mesures principales
relatives d la comptabilit6 bilan matires sont faites et o6 des mesures de
confinement et de surveillance sont mises en euvre.

FAIT A Vienne, le 26juin 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R~publique de Chypre:
T. PANAYIDES

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND
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PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE INTERNATIONAL

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION

WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

The Republic of Cyprus (hereinafter referred to as "Cyprus") and
the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Cyprus has, in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type
of material in question, in article 36 of the Agreement between Cyprus
and the Agency for the Application of Safeguards in Connection with
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions in Part II of the agreement shall be
held in abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an
annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if applicable,
with respect to the import and export of nuclear material described in
paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrange-
ments provided for in article 38 of the Agreement, Cyprus shall notify the
Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful
nuclear activities within its territory or under its jurisdiction or control
anywhere in quantities that exceed the limits or six months before nuclear
material is to be introduced into a facility, as referred to in Section 1
hereof, whichever occurs first.
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PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE ET L'AGENCE INTERNATIONALE

DE L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE

CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLIAIRES

La R~publique de Chypre (ci-apr~s d6nomm~e < Chypre ))) et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e <(l'Agence )>) sont
convenues de ce qui suit :

I. 1) Tant que Chypre n'a, dans les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc6es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit,
a) Ni mati~res nucl~aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es A

l'article 36 de l'Accord entre Chypre et l'Agence relatif A l'application de
garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 <l'Accord >) pour les types de mati~res
en question,

b) Ni mati~res nucl6aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans
les D6finitions,

les dispositions de la deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es, A
l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform6ment aux alin~as a et b de
l'article 33 de l'Accord peuvent tre group6s pour &re soumis dans un
rapport annuel; de meme, un rapport annuel est soumis, le cas &ch6ant,
en ce qui concerne l'importation et l'exportation de matires nucl6aires
vis~es A l'alin6a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus A l'article 38 de
l'Accord puissent &re conclus en temps voulu, Chypre donne A I'Agence
un pr6avis d'un d6lai suffisant avant que des mati~res nuclaires dans les
activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur son territoire ou sous sajuridiction
ou sous son contr6le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit6s
sup6rieures aux limites fix6es, ou un pr6avis de six mois avant l'introduction
de mati~res nuclaires dans une installation, selon celui de ces deux cas
vis6s au paragraphe 1 de la pr~sente section qui se produit le premier.
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II. This Protocol shall be signed by the representatives of Cyprus and
the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in Vienna on the 26th day of June 1972 in duplicate in the English
language.

For the Republic of Cyprus:
T. PANAYIDES

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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II. Le present protocole sera sign6 par les repr~sentants de Chypre
et de l'Agence et entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord.

FAIT A Vienne, le 26juin 1972, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R~publique de Chypre:
T. PANAYIDES

Pour 'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUlIEH14E ME)KTAY MOHFO.TbCKOfI HAPOAHOIl PECI-YBSJIHKOIf
14 ME)KAYHAPOHbIM AFEHTCTBOM flO ATOMHOIR 3HEPFH14
HO I1PHMEHEHI4IO FAPAHT14If B CBA314 C ,RIOFOBOPOM 0
HEPACHPOCTPAHEHHH 5,,aEPHOFO OPY)K45

fIpHHHMaA BO BHHMaHHe, 'ITO MoHroJibcKaI Hapo4Ha Pecny6jira (HHxce

HMeHyeMa < MoHroniA >)) qBJIqeTCA ytaCTHHKOM gToroBopa 0 HepacnpocTpaHean4
sinepnoro opyKHnA (HHnKe HMeHyeMoFo <<JOrOBOp >>), OTKpbITOrO gim nonnHcaHHA

B JIOHROHe, MOCKBe H BalIHHrTOHe 1 HIOJI 1968 roga H BCTynnHBero B CHjiy

5 MapTa 1970 roga;
IrpHHHMaA BO BHHMaHHe, 'ITO nyHKT 1 CTaTbH III yKa3aHHoro goroBopa

U.[aCHT:

<< Kaxaoe H3 FocyaapCTB-YiaCTHHKOB QorOBopa, He o611aalomux

A[aepHbIM opyKneM, o6A3yeTc31 npIHHfTb rapaHTHH, KaK OHH H3JIO)KeHbI B

CorianeHnH, o KOTOpOM 6yAyT BeCTHCb neperoBopbi n KOTopoe 6y~eT 3aK-

JIOqeHO c MeXLLyHapOAHbIM areHTCTBOM no aTOMHOr4 3HeprHH B COOTBeTCTBHH

C YCTaBOM MeKcIyHapogHoro areHTCTBa no aTOMHOA 3HepFHH H CHCTeMOfH

rapanTHAi AreHTCTBa, HCKJIIOqHTeJibHO C IjeJib1O npoeepKn BbInfOJIHeHH ero

o6s3aTeJIbCTB, npHHATbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIHM AOrOBOpOM, C TeM

ITO6bI He JAonyCTHTb nepeKmotjeHHs AUepHOri 3HeprHH C MHpHoro npMeHeHHA

Ha AgepHoe opy)KHe HJIH ALpyrHe AgepHbie B3pbIBHbIe yCTpOfiCTBa. 1lpoueflypbi

rapaHTHn, Tpe6yeMbiX HacTOUluerl CTaTberl, ocyuleCTBJIqIOTCI B OTHOUJeHHH

HCXOaHoro HiH cneuHaJbHoro paciuenJiom.uerocA MaTepHaila, He3aBHCHMO

OT TOrO, IIpOH3BOAHTCI JIH OH, o6pa6aTbBaeTCA HJIH HCHoJIb3yeTCA B jno6oAi
OCHOBHOH AaepHOi yCTaHOBe HRH HfXOQHTCA 3a npeaenaMH io60i TaKOA

yCTaHOBKH. FapaHTHH, Tpe6yeMbie HaCTORwerl CTaTbeA, IpHMeHlOTC1 KO

BCeMy HCXOAHOMy HJH cfeIUaJibHOMY pactuenjimoueMycA MaTepnajiy Bo

BceH MHpHOR1 AgepHorH AeATejibHOCTH B npeuejiax TeppHTOpHH TaKoro rocy-

AapCTBa, nogl ero IOpHCHKAlHefg HAH OCyIueCTBJI~eMOr4 noa ero KOHTpOJIeM

rle 6b1 TO HH 6bijio >;

-lpHnMaI BO BHHMaHme, HTO Me)K. yHapOgHoe areHTCTBO no aTOMHOH 3HeprHH

(Hxce HMeHyeMoe << AreHTCTBO )) ynOJIHOMO'eHO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei III

CBoero YCTaBa 3aKJHio'aTb TaKHe coriaiueHHSI;
HaCTOAmIIHM MoHronmlA H AreHTCTBO coriacHJIHCb 0 H~wecJieyIolem:
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tqACTb I

OCHOBHOE OE3A3ATEJIbCTBO

Cmambn I

MoHromm B COOTBeTCTBtiH C ryHKTOM 1 CTaTbH III )JoroBopa 6epeT Ha

ce6q o6 I3aTenibCTBo npHHRTb B COOTBeTCTBHH C nOjiOxceHH5HMH HaCTOalulero Cornia-

weHMA rapaHTHH KO BceMy HCXOLLHOMY HJ H crieItHaJbHOMY pacmenniroueMycA
MaTepHaiy BO BcegI MHpHOi AqepHoA aeATenbHOCTH B npetenax ee TeppHTOpHH,

no ee iopHc~iKtuieA Him ocylueCTBJISieMOrl 10 ee KOHTpoJieM r e 6bh TO HH

6brnO, HCKJ1I4HTejibHO c tlebibo npOBepKH TOrO, 4TO6bl TaKOH MaTepaJI He nepe-

KJIIOqaiCH Ha xgepHoe opyxKe HJlH xpyrme AqepHbie B3pbIBHbie yCTpOACTBa.

-PHIMEHEHI14E FAPAHTI4I4

Cmambn 2
AreHTCTBO HMeeT npaBo i O6H3aHo o6ecneqHTb B COOTBeTCTBHH C 1lOJIOxe-

HHMH HaCTOiuLero CornaweHHH npMeHeHi4e rapaHTHiA KO BceMy HCXORHOMY

HiH cnieUtajibHOMY pacIuenjimomeMycA MaTepIaJIy BO BCeHi MHpHOrI AaepHorl

aeSTeJIbHOCTR B npeaeuiax TeppHTOpHH MOHrOu1HH, n1og ee lOpHCaHKItHeR HJIm

OCyLueCTBJIeMOi ri1 ee KOHTpOJieM rae 6b1 TO HH 6b1o, HCKJUIOHTejIbHO C Uejibio

HpOBepKH Toro, 4TO6bI TaKOR MaTepHaI He nepexjmoqancq Ha gepnoe opyW~e

Him ipyrie i1epHbie B3pbIBnbIe yCTpOfHCTBa.

COTPYJ[H4IECTBO ME)KJY MOHFOJ4EI 14 AFEHTCTBOM

CmambA 3
MOHrOnnR H AreHTCTBO COTpyaHH-IqalOT C LuejIbIO coaeriCTBHI oCytlieCTBjIeHHIO

rapaHTHM, ipea1YCMOTpeHHJIX B HaCTOlIueM CorniauieHHH.

OCYIUECTBJIEH14E FAPAHTHHf

CmambA 4
FapaHTHn, npeAycMoTpeHniie B HaCTOumeM CornameHHH, ocylueCTBJISAOTC5I

TaKHM o6pa3OM:

a) qTO6bI H36eraTb C031aHHA npenATCTBHR 3KOHOMHqeCKOMY H TeXOOr~lecKoMy

pa3BHTHlO MOHrOjiHH HAH MexcuyHapOaHOMY COTPYAHHqeCTBY B o611aCTH MHPHOA

AgepHOf eATejibHOCTH, BKJUoqaia MeXCAYHapO11Hbll o6MeH A1epHbIM MaTepHaJIOM;

b) MTO6bI H36eraTb Heo6oCHOBaHHOrO BMeuiaTejicTBa B MHpHYIO AsepHyio AeA-

TejibHOCTb MOHrOJIHH H, B qaCTHOCTH, B 3KcnjyaTaUHIO yCTaHOBOK; H

C) qTO6bI 6EIT COBMeCTHMblMH C pa3yMHOR npaKTHKOA ynpaBieHH3I, Heo6xOaHMOrH

1AA 3KOHOMHqeCKorO H 6e3onacHoro npOBeeHHAS xaepHOA AeATeJlbHOCTH.
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CmambA 5
a) AreHTCTBO npHHHMaeT Bce MepbI npeaoCTOpoHOCTH AJr 3aIUHTbl KOM-

MepteCKHX H flpOMbIuIjieHHbX ceKpeTOB H apyrori KOH4)HLeHUHajnbHO HH4IopMaLUH,
KOTopai CTaHeT eMy H3BeCTHOl B pe3yJlbTaTe ocyiUJeCTBjieHHq HacToaMiiero Co-

rnlaeHHM.
b) i) AreHTCTBO He ny6IHiKyeT H He nepegaer HHKaioMy rocylaPCTBY,

opraHH3aHH HAH AIHy HHKaKorl HH4opMaHH, nonyqaeMoft HM B CBA3H C ocy-

IIeCTBireHHeM HaCTOsIIJero CorjiatueHHi, 3a HCKrIOieHHeM TOrO, qTO oipeLgenleHHaxl

HHI)opMaURHHq, Kacatouxamtcsl ocyIueCTBJIeHHA HaCTOsimero CoriauIeHHq, Mo)KeT 6bITI

npeoCTaBaeHa COBeTy ynpaBIqIOI.Hx AreHTCTBa (HH)e HMeHyeMOMy << COBeT )

* TaKHM COTpYaHHKaM AreHTCTBa, KOTOpbIe Hy)KaIaOTCA B TaKOH HH4bOpMalHH

B CHAY CBOHX o4KiuHa-rlHblX o65I3aHHocTeri B CBI3H C rapaHTHAMH, oLHaKo JIHUb

B o6feMe, Heo6xoaHMoM AreHTCTBy ) JII BbInOJIHeHHI CBOHX O6SI3aHHOCTeH rio

ocymIeCTBfleHHIO HaCTosmero CorraeHHnA.
ii) O6o6mueHHaA HH4opMaHSA OTHOCHTeJibHO AaepHoro MaTepHaia, nonJIe-

Kamero raparHTHM B COOTBeTCTBHH C HaCToaUmHM CoriameHleM, Mo)KeT ny6Jin-

KOBaTbCA 11O pemeHHO COBeTa, eCJIH Henocpe)ICTBeHHO 3aHHTepecoBaHnbie rocy-

xapacTBa coriacwTCi C 3THM.

Cmamb.R 6
a) AreHTCTBO ipH ocyliueCTBeHHH rapaHTHl B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIHM

CorJIaueHHeM IIOJIHOCTblO YqHTbIBaeT TeXHOJIO-HeCKHe iOCTH)KeHHA B o611aCTH

rapaHTHRi H npniJaraeT Bce yCHJIHA dAJI o6ecneqeHHA OflTHMaJIbHOR 3(DC)eKTHBHOCTH

3aTpaT H lpHMeHeHHq IPHHUHrIa 34XjeKTHBHbIX rapaHTrll B OTHOLIeHHH JqBH)KeHHA
AaepHoro MaTepHana, nIotIiewaero rapanTHnM no HaCTOtiuteMy CorJIaiueHHIO,
riocpe iCTBOM HCIOJr]b3OBaHHI npH6opoB H AlpyrHX TeXHHqeCKHX crnoco6OB B oipe-

eneHHblIX KJUOqeBbIX MeCTaX B TaKOA cTeneHH, B KaKoH IIO3BOJIHT cymecTayomaA
MAH 6yaIywaA TexHoJlorHH.

b) C uejimgo o6ecneqeHn OiTHMaibHOR1 34xfeKTHBHOCTH 3aTpaT CnOJI,-
3YIOTCA, HarIpHMep, TaKHe cpe)ICTBa, KaK:

i) coxpaneHne KaK MeTOA onpegeiienHH 30H 6aJlaHca MaTepHaJiOB AIA

tuenerl yqeTa;
ii) CTaTHCTHqeCKHe MeTO bI H BbI6OpOqHoe B3ATHe npo6 npH otueHre ABH-

KCeHHA Auepnoro MaTepHana; H

iii) cocpeaoToqeHHe npouiegyp ipOBepKH Ha Tex CTaaHX AIepHoro TOnJIHB-

Horo UHKJIma, OTOpMe CBB3aHbI C HpOH3BOaiCTBOM, o6pa6OTKOH-, HClIOJIb-

3OBaHHeM H xpaHeHHeM silepHoro MaTepHaJIa, H3 KOTOpOro MO)KHO

JlerKo HpOH3BeCTH Agepnoe opy)KHe rHJH Ipyrne 5wlepHble B3pbIBHie

ycTporicTBa, H CBaeeHHe K MHHHMYMy npouejiyp ipOBepxH B OTHomueHHH

,apyroro sAepHoro MaTepnaia npH yCJIOBHH, qTO 3TO He 3aTpyAHneT

AreHTCTBy HpnMeHeHHe rapaHTHA B COOTBeTCTBHH C HaCTOIU HM CorJa-

lueHHeM.
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HAUHOHAJIbHAA C4CTEMA KOHTPOII 3A MATEPHAJIAMH

CmambA 7
a) MoHroJIHA Co3AaeT H aegeT CHCTeMy yieTa H ICOHTpOJI 3a BCeM AAepHbIM

MaTepHaJIOM, noflia)KttUHM rapaHTHS1M B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIKHM Corna-

wIeHHeM.
b) AreHTCTBO nlpHMeHIeT FapaHTHH TaKHM o6pa3oM, MITo6bI HMeTb BO3MOXK-

HOCTb npOBepATb AaHHbie CHCTeMbI MOHrOJIHH C genbiO yaOCTOBepHTbCA, 'qTO He

HMeJIOCb HHKaKOro niepeKJnio4eHHA sepHoro MaTepHa~ia C MHpHoro HCIIOJlb3OBaHHA

Ha npOH3BOACTBO AaepHoro opyxKm Him apyrHx aepXpHbIX B3ybIBHbIX YCTPOrICTB.

flpoBepKa AreHTCTBa BKJlioqaeT, fIOMHMO npoqero, He3aBHCHMbie H3MepeHHA H

Ha6JIIo teHHA, IIpOBOaHMbie AreHTCTBOM B COOTBeTCTBHH C npouegypaMH, onpe-

AeJieHHbIMH B 'IaCTH II HaCTOqu.ero CoriaiueHHA. AreHTCTBO flpH lpOBeaeHHH

IIpOBepKH y'IHTbIBaeT HanJewaiuHM o6pa3oM TeXHHqeCKyIO 344eKTHBHOCTb CHCTeMbI

MOHrojiHH.

HIPEAOCTABJIEHHE HH,,OPMAUHH ArEHTCTBY

Cmamb 8
a) AJIA o6ecneqeHHA 3jbceKTHBHoro ocymieCTBjieHHA rapaHTHR no HaCTO Mey

CornattenHlo MOHrOJIHAI B COOTBeTCTBHH C nOJIO2KeHHAMH, H3JIO2KeHHbIMH B MaCTH

II HaCTOLtuero CornamueHHI, npeoCTaBJIleT AreHTCTBy HH4)OpMajHIO, Kacalo-

tuyiocsi AgepHoro MaTepHaila, noxiewKamero rapaHTHAM B COOTBeTCTBHH C HaCToA-

IuHM CornawenneM, a TaKxe xapaKTepHCTHK yCTaHOBOK, HMeiOittHX OTHOwUeHHe

K IIOCTaHOBKe 1o2 rapaHTHH Taxoro MaTepHaiia.

b) i) AreHTCTBO Tpe6yeT JIHUlb MHHHMaiiEHOe KOJIHqeCTBO HH4)OpMauHH H

iaHHbIX, COBMeCTHMbIX C BbIno.jiHeHHeM HM o6A3aHHOCTer B COOTBeTCTBHH C

HaCToAIUHM CornamenHeM.
ii) 14H4 opMatrn, OTHOCxa1aSCA K yCTaHOBKaM, COCTaBJIAeT MHHHMyM, Heo6-

XOnHMbH afJI nIOCTaHOBKH nioA rapaHTHH AaepHoro MaTepHana, noztzewamero
rapaHTHAM B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIIHM CornlaueHHeM.

c) Ho npocb6e MOHrOJIHH AreHTCTBO 6yneT rOTOBO H3yMHTh HeiocpeACT-
BeHHO B yqpexcneHHAX MoHroJrnH HH4bopMaIUHIO 0 KCOHCTPyKIIHH, KOTOpYIO MOH-

rOJiHM pacCMaTpHBaeT KaK oco6eHHO BaKHyIO. TaKaA HHqbopMaHA He .LOJDKHa

4)H3HqeCKH nepeaaBaTbCA AreHTCTBy IpH yCJIOBHH, qTO OHa OCTaeTCA JerKO aOC-

TyIHOA AJIA aaiabHefimero H3yqeHHA ee AreHTCTBOM B yqpexKEeHHAX MOHrOjiHH.

HHCHEKTOPA AFEHTCTBA

CmambA 9
a) i) AreHTCTBO nojiyqaeT cornacie MOHrojiHH Ha Ha3HaqeHHe HHCflneTOpOB

AreHTCTBa B MOHrOnHIO.

ii) EciH MOHrOjiHH JiH60 B MoMeHT npeJioeHHA 0 Ha3HaeHHH, JIH60 B
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mo6oe apyroe BpeMH nocine Ha3HaqeHHA Bo3pa~xaeT npOTHB Ha3HaqeHHs, TO

AreHTCTBO npeanaraeT MOHrOJIHH abTepHaTHBHYIO KaHRHXa/aTypy HJAH KaHrn/a-

TypbI HHcneKTOpOB.

iii) HOBTOpHbH OTxa3 MOHrOJIH npHHTb Ha3HamenHe HHCneKTOpOB AreHT-

CTBa, KOTOpbIH 3aTpyHHJI 6hw HHCnieKLHH, rlpOBo1HMbe B COOTBeTCTBHH C HaCTOAl-

UnHM CornatuenHeM, 6y~eT paccMaTPHBaTbCSI COBeTOM 11o peaCTajieHHIo FeHe-

PaAbHoro HtpeKTOpa AreHTCTBa (HH)ce HMeHyeMoro o FeHepaHbIi aHpeKTOp 0)

Ha ipegMeT HnpHITHSA COOTBeTCTByIOtLUHX Mep.

b) MoHroJruA nipHHHMaeT Heo6xOfHMbIe MepbI gi o6ecneqeHHq HHCneKTopaM
AreHTCTBa ycJIOBH aJ,1 734oeKTHBHorO HCnOJIHeHH HMH CBOHX o6A3aHHOCTeA no

HaCTOSlIueMy CorIaIleHHwI.
c) HcneKUHH Ha eTejibHOCTb HHcneKTOpOB AreHTCTBa opraHH3yoTA TaKniM

o6pa3oM, qTO6bI:

i) cBeCTH K MHHHMYMY BO3MO)KHbe HeyLo6CTBa H nioMeXH RJIA MOHrojiHH

H JI HHCneKTHpyeMoR MHpHOR sIepHoH aleAITeJibHOCTH; H

ii) o6ecneqHTh 3atUHTy ipoMbiutiJeHHbX ceKpeTOB Him ApyroiR KOH4)HbIeH-
IAHaJibHOA HH4OpMauHH, KOTopaA CTaHOBHTCA H3BeCTHOH HHcneKTOpaM.

nPHBHJIEFHH HI HMMYHI4TETbI

CmambA 10
MOHrOJIHSI npeXOCTaBJISeT AreHTCTBy (BK.jIoqar ero CO6CTBeHHOCTb, 4)OHJI1b

H aKTHBbI) H ero HHcneKTOpaM H apyrHM aOJDKHOCTHbIM JIHuaM, ocytueCTBJIq1OUlHM

4pYHKUHH HO HaCTOAUueMy CornameHHlo, npHBHjierHH H HMMyHHTeTbI, Hogo6Hbie

TeM, KOTOpbIe H3JIOxceHbl B COOTBeTCTByIOIIUHX IIOJIO)KeHH1IX CoriawjieHHI31 o npHBH-

.ierH51x H HMMyHHTeTax Me)nyHapoAHoro areHTCTBa no aTOMHOrH 3HeprHH.

IPEKPAIIUEHI4E FAPAHTHI

CmambI 11
PacxodoeaHue uAu pa36ameue %iepHo?o Aamepuata

-IpHMeHeHne rapaHTHi B OTHow1eHHH ~aepHoro MawepHaiia nperpaiaercA

nocnle TOrO, Kax AreHTCTBO yCTaHOBHT, MTO 3TOT MaTepai 6bmi H3paCXOJOBaH

HRH pa36aBneH TaKHM o6pa3oM, TO OH 6oee He npHroaeH aJIA KaKOA-JH6o

SIgepHOA AeslTeJIbHOCTH, npeAcTaBJIAfou.eA MHTepec C TO4KH 3peHHSI rapaHT4f,

HAH CTaJI npaKTHeCKH HepereHepHpyeMbiM.

Cmambu 12

Hepeiaa tiatepnoOo mamepuaAa U3 MOHZOAUU
MoHroJIHi npea1apHTejb6O yBeAOMJIieT AreHTCTBO 0 npeanonaraeMbix

nepeua'qax AgepHoro MaTepHaJia, noxiexcamero rapaHTHAM nO HaCTOI1eMy

CorlauiieHHIO, H13 MoHrojirH B COOTBeTCTBHH C roJioxceHHiMi4, H3JIOxceHHbIMH
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B 'qaCTH II HaCTOau.tero CornaameHHq. AreHTCTBO npeKpatuaeT npiMeneHe rapaH-

THH K iXePHOMY MaTepaiy nO HaCTOtLueMy CornatueHIo nocne B3SiTHSI rocy-

gapcTBoM-nloflyxaTejieM OTBeTCTBeHHOCTH 3a Hero, KaK 3TO ripegyCMOTpeHo B

4laCTH II HaCTOALuero CoraaeHH. AreHTCTBO BeZeT OTqeTHbie goOKyMeHTbl,

noKa3blBajotUie Kawg1y1O TaKylo nepe~aqy H, rge 3TO IpHMeHHMO, BO3o6HOBjIeHHe

npHMeHeHH3H rapaHTHA K nepegaBaeMoMy AgepHOMY MaTepzaJly.

Cmambg 13

I7oAoxceHuA, Kacaioujuecq .Repuooo MamepuaAa, Komopblt ucnO~b3yemCq 8 He~aepUol
L)eAmeItbHOCmU

TaM, rge AgepHbIrl MaTepHaJI, nogneKattHH rapaHTHRM B COOTBeTCTBHH c

HaCTOIIUHM CoriaHieHHeM, npegnonaraeTcA HCnOJb3OBaTb B TaKHX BHnaX HesUep-

HOR geRTeJIbHOCTH, KaK npOH3BOaCTBO CIIJaBOB HJIH KepaMHKH, MoHroiHl go

TaKOrO HCOJhlb3OBaHHI MaTepraiia COrJIaCOBbIBaeT c AreHTCTBOM o6CTOsITejlbCTBa,

I1pH KOTOpbIX Mo)KeT 6bITb npeKpaLueHo npHMeHeHHe rapaHTHR B OTHOLueHHH

TaKoro MaTepHana.

HIEHPHMEHEH14E FAPAHTI4f4 K ALUEPHOMY MATEPHAJlY, 4CHOJlb3YEMOMY

B HEMHPHOI 5UIEPHOfl a[EA.TEJIbHOCTH

CmambR 14
EciHr MOHrOJIHII HaMepena OCyLueCTBHTb CBOe npaeo HCllOJlb3OBaTb AgepHbI

MaTepHaji, KOTOpbll HeotxogHMO IIOCTaBHTb nog rapaHTHH B COOTBeTCTBHH C

HaCTOAiLUHM CornamueHneM, B AgepHorl aeRTeJlbHOCTH, He Tpe6yiouteg npiMeHeHIH

rapaHTrl B COOTBeTCTBHH C HaCTO1lIHM CorIameHHeM, TO rIpHMeHIOTC9 c~ie~y-

.IUHe npouegypbi:

a) MOHrOJIHA HH4 OpMHpyeT AreHTCTBO 0 TaKOiH aeSTeJlbHOCTH, pa3TlCHA5:

i) 'TO HCIOJlb3OBaHHe AgepHoro MaTepHaJa B He3anpeueHHor BOeHHOR

Ae1TelbrHOCTH He 6ygeT nIpOTHBOpe'HTb KaKOMy-JIH6o O63aTeJibCTBy, qTO

SgepHblIR MaTepHan 6yIeT HClIOJIb3OBaTbCI TOJlbKO B MHpHOI sIgepHorH

AeITeJqbHOCTH, KOTOpOe MOHFOJIUlH, BO3MO)KHO, gaiia H B COOTBeTCTBHH

C KOTOpbIM npHMeHSIIOTCs rapaHTHH AreHTCTBa; H

ii) 1TO B nepHOg, Korga rapaHTH He 6ygyT npHMeHATbCR, AgepHbIl MaTepnaji

He 6ygneT HcnOJIb3oBaH JIAH nPOH3BOACTBa AgepHoro opyaKHq HjIH gpyrnx

AgepHbIX B3pbIBHbIX yCTpORiCTB;

b) MOHrOnHiq H AreHTCTBO gOCTHrIalOT gOFOBOpeHHOCTH 0 TOM, xITO rapaHTHH,

npeaycMOTpeHHbie HaCTOLUIHM CoriaLueHeM, He 6ygyT IIpMeHITbCAI TOJIbKO,

ioKa AUaepHbff MaTepHaAi HCnOJIb3yeTCAl B TaKOrO poga g eTenbHOCTH. 3Ta

AOFOBOpeHHOCTb no BO3MO)KHOCTH onpeteiieT nepHog BpeMeHH 113rH yCJIOBH I,

Korga rapaHTHR He 6ygyT npHMeHnTbCA. B nio6oM cjiyqae, rapaHTHH, npeayc-

MOTpeHHbie HaCTO1IIUHM CornaiieHHeM, nipHMeH$1IOTCq BHOBb, KaK TOJIbKO

sigepHbIRi MaTepHaji CHOBa BBOAHTCHq B MHpHyIO 3iaepHyio AeATeJibHOCTb.
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AreHTCTBO HH4)OpMHpyeTcH o6 o6tuteM KOjiHxeCTBe H COCTaBie Taoro 51gepHoro
MaTepHaiia, He nOCTaBjieHHOrO nog rapaHTHH B MOHrOJrHH, H O Bcex c~iyqaqx
3KcnOpTa TaKoro MaTepHaila; H

c) Kawcaa aOFOBOpeHHOCTb corJiacOBbIBaeTcA c AreHTCTBOM. CorzacHe AreHT-

CTBa aaeTcA no BO3MO)KHOCTH cKopee; OHO KacaeTCA, Me)Kay HpoI0HM, TOJIbKO

TaKHX MOMeHTOB, KaK BpeMeHHbIe H HpoueRYPHbie noJIo)KeHHHI, yperynHpoBanHe

OTqeTHOCTH, HO He BneJeT 3a co6o KaKOrO-JIH6o oao6peHHs BOeHHOA aeAi-
TeJIbHOCTH H He 3aTparHBaeT 3aKpbITORi HH4lopMaIlHH B 3TOH o6I1aCTH H He

xacaeTcsi HCflOJIb3OBaHHAI AepHoro MaTepnana B TaKOR aeRTeuIbHOCTH.

(D4HAHCOBbIE BOIPOCbI

CmambRq 15

MOHrOJIHA IIOJIHOCTbIO BO3MeLuaeT AreHTCTBy pacxoabI, KOTOpbIe AreHTCTBO

HeceT Ho HaCTOiLLueMy Cornamenno. OAwaKo eCJIH MOHrojiH$ Him iIua, HaxoRs-

wnecA noa ee 1opHcAHKunHei, HecyT aOOJIHHTejibHbie pacxoabl B CBfl3H C BblnOJI-

HeHHeM oco60FO 3anpoca AreHTCTBa, TO AreHTCTBO BO3MetLaaeT TaKHe pacxoa~i

HpH ycJIOBHH, 4TO OHO npelBapHTejbHO COriaCHjiOCb Ha TaKoe BO3MelueHHe.

B mo6OM cny'ae AreHTCTBO HeceT pacxo~bl no mo6EiM IOHOJIHHTeJIbHbIM H3Mepe-

HHAM HJIH B3ITHIO ripo6, KOTOpbIe MOryT 6bITb 3aTpe6OBaHbl HHcneKTOpaMH.

OTBETCTBEHHOCTb rIEPEq TPETbEIR CTOPOHOIl 3A AUEPHblIT YlIIEPE

CmambA 16
MOHrojiHA o6ecneqHBaeT, qTO6bI ino6aA 3alllTa OT OTBeTCTBeHHOCTH nepeA

TpeTbeR CTOpOHOA 3a xqepni ymuep6, BKJnomaA mo6oe CTpaxoBaHe Him gpyroe
43HHaHCOBOe o6ecneqeHHe, KOTOpai MoKeT 6bITb npegocTaBjneHa ero 3aKOHox a-

TejIbCTBOM Him IpaBHjiaMH, HpHMeHi1iaCb B iIIX oCyw~eCTBjieHHA HaCTOAlero

CornateHHA K AreHTCTBy H ero UOJI)KHOCTHbIM jIHLIaM TaKHM we o6pa3oM, KaK

I1pHMeHMeTCI 3Ta 3aIlUHTa K rpaxKaaHaM MOHrOjiHH.

ME)KJaYHAPOaHA OTBETCTBEHHOCTb

CmambA 17
Jlo6asi IpeTeH3HA MoHroJIHH K AreHTCTBy HJIH AreHTCTBa K MOHrOJIHH B

OTHOLeHHH ino6oro yinep6a - KpOMe ymuep6a, fIpHIHHeHHoro 51AepHbIM HHIXH-

AeHTOM, - BO3HHKIueO B pe3yJbTaTe OCylieCTBjIeHHI rapaHTHH HO HaCTOHqIfleMy

CornaIeHH1O, peLT-aeTcA B COOTBeTCTBHH C MeXKxAyHapoAHbIM ripaBoM.

MEPbI, CBI3AHHbIE C IPOBEPKO1l OTCYTCTBHIA -EPEKJIIOqEHIA
CmambA 18

ECAH Ha OCHOBaHHH Aomiaaa FeHepajibforo AHpeKTOpa COBeT pewiaeT, Tro

KaKoe-in6o AefACTBHe CO CTOpOHMI MOHrOJIHH ABJIqeTCA Heo6xORHMbIM H CpO'qHbIM
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B ueAHx o6ecnemeHns npoepOCH Toro, 'ITO slnepHblii MaTepHai, nognewa~amni

rapaHTHAM no HaCTORUeMy CornaieHHnO, He nepemnoqaeTcA Ha npOH3BORiCTBO

AguepHoro OPY)(H5 HJIH ApyrHX AUiepHbIX B3pblBHbIX yCTpOrICTB, TO COBeT MO)KeT

flPH3BaTb MOHrOaHIo 6e3oTjnaraTenbHo rlpHHATb Tpe6yeMble MepbI He3aBHCHMO OT

Toro, pa3pa6OTaHbI JIH npoueaypbi no yperyjinpoBaun;io cnopa B COOTBeTCTBHn

CO CTaTberl 22.

CmambR 19
EcnH COBeT Ha OCHOBaHHH H3ytieHHA COOTBeTCTByIO1ueA HH(jopMaUHH, npeA-

CTaBjIeHHOA eMy [eHepaJlbHbIM aHpeKTOpOM, npHAeT K BbIBOAY, 'TO AreHTCTBO

He B COCTOIHHH npOBepHTb, 4TO He HMeJIOCb HHKaKoro nepeIaiioneHrnl su epHoro

MaTepHana, nogine cauero rapaHTHriM no HaCTOLueMy CorirauieHno, Ha HpOH43-

BOJaCTBO swepHoro OpYWHA HJim ApyrHX SAepHbIX B3pbIBHbIX yCTpO CTB, OH Mo)KeT

JteJIaTb coo6feHHrn, npeaycMoTpeHHbie nyHKTOM C CTaTbH XII YCTaBa AreHTCTBa

(HH)Ke HMeHyeMorO 0 YCTaB >)), a TaIowe HpHHHMaTb, re 3TO rpHMeHHMO, apyrne
MepbI, rnpeJyCMOTpeHHIbe B 3TOM nyHKTe. I-peainplHiMaR TaKue ierICTBMsI, COBeT

y4HTbIBaeT CTeneHb yBepeHHOCTH, o6ecneqrHBaeMoil IpHHTbIMH MepaMHl no rapaH-

THSIM, H aaeT MOHrO.nIHH amo6yo pa3yMHYtO BO3MONKHOCTb rpeaCTaBHTb CoBeTy

ino6bie Heo6XO,HMbIe JOKa3aTeJbCTBa.

TOJIKOBAHHE H -PHMEHE-H4E COrJIAlIEHHI4 14 YPEFYY14POBAH14E CfIOPOB
CmambR 20

MOHrojiHB H AreHTCTBO no npocb6e TOrO HJIH Apyroro KOHCYJbTHPYIOTCI no

Io6OMy BOnpOCy, BO3HHKaIoWueMy B CBAI3H C TOJIKOBaHHeM riH rpHMeHeHHeM

HaCToALero CorjalameHH3n.

Cmamb. 21

MOHrojiHA HMeeT npaao Tpe6OBaTb, 1ITO6bI rlo6oAi Bonpoc, BO3HHKaOllumr

B CBSI3H C TOJIKOBaHHeM Him ipnMeHeHeM HaCTOAfluero CornameH1ni, pacCMaTpH-

BaJICSI COBeTOM. COBeT npuri aae'r MoHroi o ytiaCTBOBaTb B o6cyxKaeHnH

COBeTOM mo6oro TaKoro Bonpoca.

CmambR 22
Bce cnOpbl, BO3HHKaioiuHe B CB13H C TOJIKOBaHHeM HJIH npMeeHMefHM Hac-

TOALuero CornatueHn4l, - 3a HCKJoqeHHeM CHnOpOB, KacaomHXCH BbIBOaOB COBeTa

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 19, Him AeriCTBHiA, nperIpHHATbIX COBeTOM B COOT-

BeTCTBHH C TaKHMH BbiBogaMH, - KOTOpbIe He yperynipQBaHbl nyTeM neperoBopoB

IIH KHbIM CiOCO6 OM, coraCOBaaHHbM Me2xgy MoHrojiHer H AreHTCTBOM, nepe-

,aaIoTCa no Tpe6oBaHHo Juo6ol H3 CTOpOH ap6HTpa)KHOMy TpH6yHajiy, COCTaB-

jieHHOMY cneaypomuM o6pa3oM: MoHroHq H AreHTCTBO Ha3lanaOrT no OAHOMy
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ap6HTpy, 1 ABa ap6nTpa, na3nateHnbie TaKHM HyTeM, H36HpaloT TpeTbero, KOTOpbIRi

ABnflIeTCI npeaceaaTeieM. ECAH B TeqeHHe TPHaUaTH Heg c MoMeHTa npocb6bI

o6 ap6HTpaxKe JI6o MoHrojWHq, .ji6o AreHTCTBO He Ha3HaIIT ap6HTpa, TO MoH-

roriuIin Him AreHTCTBO MO)KeT o6paTHTbCA K FenepaIbHOMy CeKpeTaplo OpraHH-

3aumiH O61,enHHeHHbix HatUH c npocb6oR Ha3naIHnTb ap6HTpa. Ta xe npoiuegypa
npnMeHaeTCSI B Tex cJIyaSAx, ecuI B TemeHHe TpHtuaTH HeRI C MOMeHTa Ha3HaqeHHA

BTOporo ap6nTpa TpeTHR ap6HTp He H36paH. BOJIbUIHHCTBO q!neHo ap6HTpaXcHoro

TpH6yHana COCTaBJReT KBOpyM, H aJIS npHHTHA peuieHHA Tpe6yeTCA cormaci~e

aByX ap6HrpOB. lpoueaypa ap6HTpa)KHoro pa36npaTejibcTa yCTaHaBaaBaeTCA

TpH6yHaJIoM. PeueHfle TpH6yHaJIa ABJrIeTC1 o6A3aTejibnIM ).Rl MOHrOJIrHH H

AreHTCTBa.

FIOrIPABKH4 K COF!IAIEHH1O

CmambR 23

a) MOHFOJ114A H AreHTCTBO no Tpe6oBaHHIro TOO HAH apyroro KOHCyJIb-

THpyIOTCA HO BoripocaM nonpaBOK K HaCTOqUieMy CornatueHHlO.

b) Bce nonpaBKH Tpe6yIOT conIacHSa MOHrOJIHH H AreHTCTBa.

c) 1-onpaBKH K 4aCTH I HaCTOntmero CoriaweHHa CTynaOrT B CHAY Ha TeX

we yCJIOBHSX, Ha KOTOpbIX BCTyriaeT B cHjiy CaMO CornauieHHe.

d) FlorpaBKa K MacTn II HaCTOAwuero CornameHnHs MOrYT ocymeCTBJITbCA,

eci4 3TO yfo6Ho AA MOHrojiHH, iyTeM ynpoweHHoi ipo1genypbi.

e) FeHepaimHbia npeKTOP HeMeaiieHHO coo6tuaeT BCeM rocyaapCTBaM-

HiieHaM AreHTCTBa o mo6ori rioripaBKe K HiaCTonueMy CorJIatueHHIo.

BCTYIJIEHHE B C14JIY 14 CPOK qEfICTBHA

Cmambu 24

HacTouee CoriamueH1e BCTynaeT B CHJIY B aeHb, Kor a AreHTCTBO rOiInyHT

OT MOHroJIHH nHcbMeHHoe yBeaoMneHie 0 TOM, 'ITO Bce YCTaHOBaeHHbie 3aKOHaM4

H KOHCTHTYuHeg MOHrojiHH Tpe6oBaHHAI, Heo6XoaHMble aJlA BCTyriIeHHI Cormia-

UmeH1H B CHy, BblnoJIHeHbI. FeHepaubHbIr J alpeKTOp He3aMe~a1TenbHO HH4OpMH-

pyeT Bce rocygapcTaa--meHbi AreHTCTBa 0 BCTyriieHHH HacToAttero CornameIeHHA

B cHny.

CmambA 25

HacToqijmee Cornatuen1c OCTaeTCX B cHiie Ao Tex nop, ioxa MOHrOjIS ABJIseTCA

yqaCTHHKOM JAoroBopa.
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MACTb II
BBEIEHIME

Cmambn 26
lenb AaHHOA t aCTH HaCToiuero CornaiueHHA 3aKrnoaeTcA B onpeaejienHH

npouegyp, KOTOpbIe 6yayT npHMeHATbC1 npH ocyiueCTBJ1eHHH noOea0KHHH o rapaH-

THAX '-aCTH I.

IJEJH4 FAPAHTHI4

Cmambq 27
Ieib npotueayp rapaHTH , H3JIO~xeHHbIX B ataHHOA 'iaCTH nacTosiuero Corna-

iueHHA, COCTOHT B CBoeBpeMeHHOM o6Hapy)eHHH rlepeKJHOeHHA 3Ha4HMbIX KOJIH-

qeCTB sIaepHoro MaTepHania c MHpHOR SI epHOA ae5[TeJlbHOCTH Ha IIpOH3BOACTBO

$1/epHoro OpyKHA HJim pyrnx AlaepHbIX B3pblBHbX yCTpORCTB 1411H Ha HeH3BeCTHble

ixeIH, a TaKKe B caep Hann Taroro nepeKJ]IO4eHHA B CB313H C pHCKOM panero
o6HapyxceHHH.

Cmamb 28
J]a OCTHXCeHHA ixeneH, H3jIO)KeHHbIX B CTaTbe 27, HCHOJIb3yeTC1 yqeT MaTepH-

ana KaK Mepa nepBoCTeneHHOiA Ba xHOCTH B o6naCTH rapaHTHH B coqeTaHHH C

coxpaHeHHeM H Ha6Uo2feHHeM xar Ba)KHbIX IOrOJIHHTeJbHblX Mep.

CmambRq 29

TeXHHieCKHM 3aKJI1OeHHeM o a5[TeJlbHOCTH AreHTCTBa no npoBepe ABJIqeTCI

3aABjieHHe, yia3bliaiomee B OTHOIeHHH Ka)Kxco 3OHbI 6anaHca MaTepHaJIOB,

BeJIH4HHy Hey4TeHHOrO MaTepna~ia 3a onpejieeHHbil nepHoA H Aalomee npe~elbi

T04HOCTH yra3aHHbIX BeJIHqHH.

HAI_14OHAJ11bHAA C14CTEMA Y1ETA 14 KOHTPOJIM 3A AJIUEPHbIM MATEPHAJIOM

CmambR 30
B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 7 AreHTCTBO, ocyiueCTBISR AeATe~jrbHOCTb 11O

npoBepKe, IIOJIHOCTbIO HCflOJIb3yeT CHCTeMy yieTa H KOHTpOJIq MOHFOJIHH 3a BCeM

LepHbIM MaTepHaiOM, HoJjtiee 1atHM rapaHTHAM B COOTBeTCTBHH C HaCTOqLUHM

CornaweHneM, H H36eraeT HeHyKHOrO Ly6JIHpOBaHH31 aeqTeIbHOCTH MoHron1Hn

no yqeTy H KOHTpOIIO.

Cmamb.q 31
CHCTeMa MOHrOJIHH no y-IeTy H KOHTpOJIIO 3a BCeM AaepHbIM MaTepHalOM,

noxiewauHM rapaHTH1M B COOTBeTCTBHH C HaCTO$LUHM CorraleHHeM, OCHOBbIBa-

eTCA Ha CTpYKType 30H 6aJnaHca MaTepHajIoB H npeaycMaTpBaeT lIpH Heo6xoAH-
MOCTH, H Kat yKa3aHo B gOIOJIHHTejibHblX HojIo)IeHHtlx, 1IpHHRTHe TaKHX Mep, raK:
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a) IpHHS1THe CHCTeMbl H3MepeHHR ARMH onpe~eieHHA KOJIHqeCTB AsuepHoro MaTe-

pHaiia, KOTOpblir 6b11 noJIyqeH, npOH3BeaeH, OTrpyKeH, nOTeP SH HJIH KaKHM-

JIH60 HHbIM o6pa3oM H3bSIT H3 HHBeHTapHorO KOJIHqeCTBa, a Taxce AIm

onpegeneHH HHBeHTapHbIX KOJIHqeCTB AutepHoro MaTepHaJIa;

b) oueHKa IpeIH3HOHHOCTH H TO1HOCTH H3MepeHffi H onpeAejieHae Heonpege-

21eHHOCTH B H3MepeHHAX;

c) pa3pa6oTKa npouegyp no mxeHTHcIHKauHH, 0 6 30py H oijeHKe pa3IqniH B

H3MepeHHIX oTnpaBHTe1 i-nojiytaTeIA;

d) pa3pa6oTKa npoueayp no onpeAeneHIo 4baKTHieCKH HaJIMqHorO KojiHqeCTBa

MaTepHaJia;

e) pa3pa6OTKa npouegyp no oiueHre HaKon21eHffH HeH3MepeHH1HIX HHBeHTapHbIX

KO21H14eCTB H HeH3MepeHHbX noTepb;

f) C03AaHHe CHCTeMbI yeTHOr H OTqeTHOH X9OKyMeHTatIHH, noKa3blBaaomefi u ,JA

Ka ) KoR 3OHbi 6aJnaHca MaTepHa2JOB HHBeHTapHoe KOmIH4eCTBO AepHorO Ma-

TepHaJia H H3MeHeHHH B 3TOM HHBeHTapHOM KoJIHqeCTBe, BKjIIOqal IOCTyIJieHHe

B 3OHy 6aJiaHca MaTep1aJiOB H nepeaaqH H3 Hee;

g) pa3pa6oTKa noIoKeHH4, o6ecnelmaaowmx ipaBHJbHOCTb npHMeHeHH npotle-

ayp R MeponpHATHR no yeTy; H
h) pa3pa6oTKa ripoueayp npeACTaBjieHH OTqeTOB AreHTCTBY B COOTBeTCTBHH

CO CTaTbaiMH 58-68.

HA'-A.IO IPI4MEHEHII rAPAHTHII

CmambA 32
FapaHTHH no HaCTO~tueMy CornaueHHIo He Hp1HMeHAOTCq K MaTepaajiy npH

ero ao6blqe HAH npH o6pa6oTKe pygbi.

CmambI 33
a) ecJiH KaKO-JIH6o MaTepHaJI, cogepwaimn ypaH HJIH TOpHi, KOTOpbWl He

AOCTHf CTa1HH JqepHoro TOlljiHBHOFO LIHKJia, ofIHCaHHorO B nlyHKTe c) HaCTOStteel

CTaTbH, HeilocpeaCTBeHHO Hl1 KOCBeHHO 3KcnOpTHpyeTCS B KaKoe-juH6o rocy-

JaapcTBo, He o6uiaaaomee sUepHbIM opyxcHeM, TO MoHrounji HH4opMHpyeT AreHT-

CTBO 0 KO21H4qeCTBe TaKoro MaTepHania, ero COCTaBe H Ha3HaqeHHH, eciH 3TOT

MaTep1aJI He 3KcnOpT14pyeTCA CreuHaJIbHO JIA HeAgepJbiX generl;

b) eciiH KaKoA-jiH6o MaTepHal, coaepKatuHHi ypaH HJIH TOpMiR, KOTOpbIA He

JIOCTHF CTa.um 2JiepHOrO TO11JIHBHOrO iHKJIa, OI'HCaHHOFO B IIyHKTe C) HaCTOIuIeH

CTaTbH, HMIIOpTHpyeTCSI, TO MOHrOJIHA HH4OpMHpyeT AreHTCTBO 0 IOJIH'tIeCTBe

3TOFO MaTepHa.ia H ero COCTaBe, ecuiH 3TOT MaTepHaJI He HMIOpTH1pyeTC cne-

uajIbHO ARIS HeSflepHbIX uener; H

c) ecIH KaKog-uiH60 AaepHbIR MaTepHaji, COCTaB H qHCTOTa KOToporo AeiaioT
ero fplHFOAHbIM AJ151 H3rOTOBJIeHH3g TOFIJIHBa HiH H3OTOn1HOrO o6oratteHH1 , IOKH-
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AaeT 3aBoA HJIH CTafIro o6pa6oTKx, Ha KOTOpOR OH npOH3BeaeH, Him eciH TaKOri

ASepHbIR MaTepHaJI H H KaKOi-jI6o apyroi ASepHbIii MaTepHail, npOH3BeateHHblir

Ha 6ojnee lO3JHeii CTaAJHH AuepHoro TOrJIHBHOrO LUHKJra, HMnOpTHpyeTCR B MOH-

rOJ1HIO, TO 3TOT CpHbIi MaTepnaii CTaHOBHTC o61,eKTOM apyrnx npotueyp no
rapaHTHRM, oIlpegeJIeHHbX B HaCTOn1uteM CornaueHHH.

rIPEKPAIUEH14E nPIMEHEHI4A FAPAHTHII

Cmamb.q 34
a) HpHMeHeHHe rapaHTHi K AepHOMy MaTepHajiy, noxAiexalueMy rapaHTHAM

B COOTBeTCTBHH C HaCTO1IUHM CornaLeeHHeM, npexpatuaeTc3 Ha yCjiOBHRX, H3jO-
)KeHHbIX B CTaTbe 11. B cjiyqae, ecI yCJIOBHA 3TOA CTaTbH He BblIIOJIHBIOTCA,

HO MOHroJIHA CIHHTaeT, HTO H3BJieeHHe Haxo.siuerocA iloA rapaHTH1MH si~epHoro

MaTepHa~ia H3 OTXOaOB B AaHHOe BpeMA HpaKTHeCKH HeuIejecoo6pa3HO HJIH
He)KeJIaTeJibHO, MOHrOJIHAi H AreHTCTBO KOHCYJIbTHpYIOTCA B OTHOUIeHHH flpHHAITHA

COOTBeTCTByIOLUHX Mep no rapaHTHAM.
b) FlpMeHeHie rapaHT1i K S.aepHOMy MaTepHaiy, no exatueMyrapaHTHAM

B COOTBeTCTBHH C HaCTOLLUHM CornatweHHeM, npeKpataeTcA Ha yCJIOBHAlX, H3JIO-

xceHHblX B CTaTme 13, ecin MOHrOJIHA H AreHTCTBO cOrnaialOTC5g, 'ITO TaKOR

AgepHbH MaTepHaii RBJleTCsi npaKTHxieCKH HepereHepipyeMbiM.

OCBOBO)KTaEH14E OT FAPAHTIT

CmambA 35
-o npocb6e MOHFOIHH AreHTCTBO OCBO6OxKaeT OT plHMeHeHH1 rapaHTHA

cjietyjoUHi AepHblii MaTepHan:

a) cnetHanIHblr! pacuenimRommic MaTepHaJI, roraa OH HcnOJlb3yeTCA B KO.JIH-

eCTBax, H3MepfeMbIX FpaMMaMH HJIH MeHblue, B KIeCTBe HyBCTBHTeJIbHOrO

3jieMeHTa B KOHTpOJlbHO-H3MepHTeJibHbIX npH6opax;

b) SAepHbii MaTepHaJi, xoraa OH HCnOIlb3yeTCA B HeAi~epHOrH AeATenjbHOCTH B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 13 HaCTOAlIero CorJnalueHHA, ecJIH TaKo4 5InepHbIA

MaTepHai SABI1AeTCA pereHeppyeMbiM; H

C) rJIyTOHlr1 C KOHleHTpauHerli 11O H3OTOnly HJIyTOHHR4-238, npeBbiwaiotueri 80%.

CmambR 36
no npocb6e MOHrOjIHH AreHTCTBO oCBo6o)KaeT OT npHMeHeHHH rapaHTHiR

suepHbIii MaTepHan, KOTOpbli B gipyrnx cny'iaAx no~Aexaji 6bi rapaHTHIM, rlpH

yCJIOBHH, 4TO o6fee KOJIHMeCTBO AaepHoro MaTepHaJia, OCB O6)KfleHHOrO OT rapaH-

THH B MOHrOIHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOllleA CTaTberl, He MO)KeT B i1o6oe

BpeMsI npeBbwlLaTb:

a) B o61ueii CJIOXKHOCTH OAHH KHJiorpaMM cneaHaJlbHOrO pacmien1omerocA

MaTepHaIa, KOTOpblir Mo)KeT COCTOITb H3 0AHOrO HJIH HeCKOJ1bKHX cne)yomux

MaTepmaJiOB:
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i) nIyToHH1;

ii) ypasa c o6orameHHeM B 0,2 (20%) H BIUme, nOACqHTaHHoro nyTeM
yMHO)KeHnS ero Beca Ha BeRYHIHy ero o6oraueHHsA;

iii) ypana c o6oraeHHeM HHCe 0,2 (20%) H BItIe o6oraueHHqT npHpOAHoro

ypaHa, flocqHTaHHoro ny'TeM IIITHKpaTHOrO yMHoxeHH ero Beca Ha

raapaT ero o6oraueHHq;

b) B o6meR CJIO)KHOCTH aeCqTb MeTpm'ecKHX TOHH nipH0poHoro ypa1a H o6eg-

HeHHoro ypana c o6oramueHHeM BbIe 0,005 (0,5%);
c) aBaaitaTb MeTpmeCKHX TOHH o6eHeHHoro ypana c o6orameHHeM 0,005 (0,5%)

HJIH HH)Ke; H

d) ABa,1uaTb MeTpHeCKHX TOHH TOpHI;

HJIH TaKHe 6ojIbIne KOjiHqeCTBa, KOTOpbIe MOryT 6bITb yCTaHOBJIeHbI COBeTOM

AIAn ea1HHoo6pa3Horo IIpHMeHeHHI.

CmambR 37
EciH qaepHbIA MaTepmaji, OCBo6o)icqeHHblH OT rapaHTHfl, o6pa6aTb]aeTcA

HJim xpaHHTCA Ha cMiaae BMeCTe c AgepHbIM MaTepHajioM, noaea)KI4HM rapaHTHASM

B COOTBeTCTBHH C HaCTOALLU1HM CorameHHeM, TO pa3pa6aTbIBaeTCA ioioJeIneHHC

O BO3o6HOBJIeHHH npMeHeHHA K HeMy rapaHTHiA.

JqOHOJIHI4TEJlbHbIE HOJIO)KEHH1I
Cmamb 38

MOHrOJIHA H AreHTCTBO pa3pa6aTbIBaIOT RoIIOJTHHTeJIbHbe lOjIO>KeHHAI, B

KOTOpblx no~ipo6HO, B TOH CTeneHH, B KaKoHi 3TO HeO6xOflHMO RJDI BbIIOJIHeHHI

AreHTCTBOM ero o6sI3aHHOCTeAi B COOTBeTCTBHH C HaCTOlIUHM CoriauIeHHeM

3c144eKTHBHbIM H 3KOHOMHtIHbIM nyTeM, onpe~eRAeTcq, KaKHM o6pa3oM ROJIDKHbI

IpHMeHMTbCAI npoueaypbI, H3JIO2KeHHbie B HaCTO1uIeM CornameHHH. QOnOJIHH-

TeJ~bHbie IlOJiO)KeHHAI MOFyT 6bITb pacIJHpeHbI HAIH H3MeHeHbI no aOrOBOpeHHOCTH

Meway MOHrOJIHeRi H AreHTCTBOM 6e3 H3MeHeHHSI HaCTOqiuJero CoriaieHiHA.

CmambAq 39
aOnHHOJIHTeJibHbIe iiOJIOxceHHR BCTy1aIOT B CHAIy OqHOBpeMeHHO HAJH KaK MO)KHO

c~opee nocne BCTyIleHHI5 B CHYly HaCTOIuUero CornaLIeHHIq. MOHFOJ-IH H AreHTCTBO

rlpinaraioT Bce yCHJ1HIfl 4JIM Toro, MTo6bI BBeCT14 HX B aIeACTBme B TeqeHHe 90 zHe'-

C MOMeHTa BCT~yFIRCIH B CHAJy HaCTOsiitero CornameHH; npoaiIeHHe 3TOFO cpoKa

Tpe6yeT AOFOBopeHHOCTH MexcLy MoHronHeA H AreHTCTBOM. MOHrojiHH He3aMeRI-

JIHTenbHO npeaocTaBJ eT AreHTCTBY HH4opMauWIo, Heo6xoaLMyio Rnil 3aBep-

fueHHSI pa3pa6oTKH QOlOlH14TeJibHbIX nojo)KeHHHrI. KaK TOJIbKO HaCTosuee Corjia-

weHme BCTyrlHT B CHJIy, AreHTCTBO HMeeT npaBo rlpMeH1Tb 143JO)KeHHbIe B

CornaUeHHH npotueJIypbI K glepHOMY MaTepiay, nepeqmceHHOMy B HHBeHTapHOM
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cnHcKe, npeAYCMOTpeHHOM B CTaTbe 40, gawe eciiH ,!onoJIHHTeJlbHbie nojio2KeHH

elue He BCTynHJIH B CHJ4y.

I4HBEHTAPHbIIT Cl4COK

CmambR 40
Ha OCHOBe nepBOraqajibHOFO oTqeTa, ynOM4HaeMOFO B CTaTbe 61, AreHTCTBO

COCTaBJIrIeT eaHHbIf HHBeHTapHbIl CflHCOK Bcero HaxoxntuerocA B MOHrojiHH
aiepHoro MaTepHaJIa, nogne)atero rapaHTHRM B COOTBeTCTBHH C HaCTO U HM

CorialieHHeM, He3aBHCHMO OT ero flpOHCxO)KeHHA, H BegeT 3TOT HHBeHTapHblr

cnHCOK Ha OCHoBe nocieaytomx OTteTOB H pe3yJlbTaTOB ero AeSATeJlbHOCTH HO
npOBepKe. KoniHH HHBeHTapHoro CfHcKia 1peaOCTaBJIAIOTC[ MOHFOJIiH Hepe3
corJacOBaHHbIe TpoMe)KyTKHt BpeMeHH.

H(t'OPMAUIIA 0 KOHCTPYKLI14I

06ulue nOAoaceHuq

Cmamba 41
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAi 8 HH43opMauim 0 KOHCTpyKHH no cyiIueCTByIOHUHM

yCTaHOBKaM npeaocTaBJnqeTcA AreHTCTBy npH o6cyjeHHH AOHOJIHrTeJbHbIX

nojoIKeHHR. B ,OnOJIHHTeJlbHbIX nojio)KeHlX yCTaHaBlJIHBalOTCA npeIeJlbHbEe

cpoKH npeAOCTaBneHHs HH4copMaUHH o KOHCTPyKU JI no HOBbIM yCTaHOBKaM, H
TaKax HH4IOpMauHq npeaOCTaBIAeTCA KaK MO)KHO paHbtwe RO BBoaa Aaepaoro

MaTepmaJIa B HOByIO yCTaHOBKy.

CmambA 42
14H4POpMauHHq 0 KOHCTpyKUHH, rIpegoCTaBIAeMaq AreHTCTBy, BKJI1OqaeT B

OTHOLIeHHH Kax(IoH yCTaHOBKH, Korea 3TO np4MeHHMO:

a) HaeHTHd)HKauHiO yCTaHOBKH C yKaaHHeM ee o6mueHi xapaKTepHcTHKH, tweJ1,

HOMHHa.BHOfi M0UHOCTH H reorpabHqeCKoro pacnojio)KeHHl, a Taiwe Ha3BaHHe

H axipec, KOTOpbIli HCnOJlb3yeTcq aJ].q o6bmtHbX aejiOBbIX tteneii;

b) OrniCaHHe o6tuero pa3MeLueHHH yCTaHOBKH C yKa3aHHeM, ITO BO3MO)KHOCTH,

bopMbl, MeCTOHaxo)KaeHi4.q1H LBli)KeH4H SIaepHoro MaTepHaJia i o6tueR KOM-

IHOHOBKH Ba)KHbIX OCHOBHbIX iaCTei o 6 opyaoBaHnIA, KOTOpble HcnOnIb3ylOT,

lpOH3BOIUIT HJIH o6pa6aTb]BaloT maepHbmii MaTepHari;
c) oiHcaHe xapaKTepHCTHK yCTaHOBKH, HMeiOUU4X OTHOLUeHHe K yqeTy MaTepHaia,

coxpaneHHIO H Ha6lIOxeHHIO; H

d) OIIHcaHHe npHMeHsieMbIX Ha yCTaHOBKe H npeanonaraeMbix npoteayp no

yqeTy H KOHTpOJIIO 3a AaepHbIM MaTepHa IoM c yeenHHeM oco6oro BHHMaHHtl

3OHaM 6aiiatca MaTepmaIOB, yCTaHoBJIeHHbIM onepaTopoM, H3MepeHHAM ABH-

)KeHHI MaTep1ana H npoueypaM onpeaejie4A qaKTHw4CKH HaIH4HOFO KOJIH-

qecTBa AgepHoro MaTepHana.
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Cmamba 43

flpyrai HH4 OpMatUHA, HMefotLIaA OTHOtweH14e K npHMeaeHHrO rapaHTHA, TaKwe

HpeaoCTaBJRCeTCS1 AFeHTCTBy B OTHOUIeHHH Ka)KJOH yCTaHOBKH, B qaCTHOCTH

h4HqOpMatuHS no opraHH3atuHOHHO OTBeTCTBeHHOCTH 3a yqeT H KOHTpOJrb 3a

MaTepHaJiaMH. MoHron ius npeaoCTaBJ1eT AreHTCTBY aOrOJlHHTejibHyIO HH4IOp-

MauI4FO o npaBHax no oxpaHe 3AOpoBbA H TeXHHKe 6e3onaCHOCTH, KOTOPbIX

npHaep)KHtaeTcfq AreHTCTBO H KOTOpblMtl pyKOBOaCTBYtOTCq HHCneKTOpa Ha

yCTaHOBKe.

Cmamba 44
AreHTCTBy npeajocTaa1ecA aTA paCCMoTpetHHS HH4DopMatHH 0 KOHCTpyKtHH

B OTHOHIeHHH MOAHcjlHKauHH, HMeioiuaA OTHOLeHHe K iJlSM rapaHTHir, H OHO

yBeaOMJIeTCA o ro6bIx H3MeHHHS1X B HHIopMauHH, npeqoCTaBjiieMior eMy B

COOTBeTCTBHI4 CO CTaTbeR 43, B aLoCTaTOqlli CTerleHH 3a6jiarOBpeMeHHo, c TeM

4TO6bI B npouealypbi lpIHMeHeHHri rapaHTHir MOrJIH 6bITb BHeCeHbI COOTBeTCTBY Oiule

yToHeHH, Korga 3To Heo6xoRHMO.

Cmamba 45

LeAu pacc.ompeuua uHg6opMayuu o KoncmpyKYuu

IH4bopMaUHA 0 KOHCTpyKLUHH, npeqocTaBaIeMai AreHTCTBy, HCnOJI3yeTcA

RJISA cfleayiounHx ixejierl:

a) AJIH AOCTaTOqHo norpo6HOil HaeHT4bHKatmH xapaKTepHCTHK yCTaHOOK H

iaaepHoro MaTepHaJIa, H MefOLUHX OTHo0ieHHe K HpHMeHeHHiO rapaHTHH K

AIepHOMy MaTepny, B eJI SX o6jiereHHA npoBepKH;

b) UJIA onpeaejieHn 30H 6aiiaHca MaTepHajIOB, HCnOJb3yeMbix ARAH ueneR yqeTa

AreHTCTra H AA Bb16opa TaKHX KJlioebBx MeCT, KOTopbie ABJIAIOTCA KJUoie-

BbIMH TOqKaMH H3MepeHHH H KOTOpbIe 6yflyT HCHOJlb3OBaTbCI C luejIbIO onpe-

IejieHH51 IBH)KeHHI H HHBeHTapHo-O KOjiHqeCTBa AaepHoro MaTepHaia; nprH
onipeae~jeIHHH TaKHX 30H 6anaHca MaTepnajHoB AreHTCTBO, Mewaly npOHM,

npHMeHHeT cnepyioune KpHTepHH:

i) pa3Mep 3OHI 6anaHca MaTepraioB AojxeH 3aBHceTb OT TOqHOCTH, C

KOTOpO MoX2eT 6blTb yCTaoBjieH MaTepnajrbHlur 6aiaHc;

ii) npH onpeaejeHneH 3oHbI 6anaHca MaTeptaJIOB aojiwJHa HCH0jIIlb3OBaTbCAI

j1o6ai B03MOKHOCTb JII HcnoJb3OBaHHA coxpaHeHH1 H Ha6JIoaeHHI

C TeM, qTO6bI riOMOqb o6ecneqHTE nOJIHOTy H3MepeHHri ABH KeHHA Ma-

TepHaJia H TeM CaMblM YlIpOCTHTb IIpHMCHeHHe rapanTHA H cocpeaOTOHlTb

YCHJIHA I10 H3MepeHHS(M B KJTIOieBbIX TOlKaX H3MepeHHl;
iii) HeCKOJ1bKO 3OH 6aiiaHca MaTepHaOB, HCnOJIb3yeMbIX Ha YCTaHOBKe HiH

Ha OTaejibHbX nowamKax, MOryT 6bITb o61eaHHeH B oaHy 3OHy 6aJiaHca
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MaTepHajiOB, HCrJlb3yeMyio g tuenei yieTa AreHTCTBa, Koraa AreHTCTBO

onpe~eHieT, 'ITO 3TO COBMeCTHMO C erO Tpe6oBaHHIMH no npOBepKe; H

iv) no npocb6e MOHroJnHH Mo)KeT 6blTb Co3,iaHa cneuHa~JlbHa 3OHa 6aJlaHca

MaTeptanloB BoKpyr KaKoR-JH6o CTaqHHi npouecca, 3aTpartmaouer
Ba)KHyIO B KOMMepnecKoM OTHOweHHH HH( opMaixmO;

C) 4JIq yCTaHOBJIeHHa9 HOMHHaajbHoro rpa43HKa i npotte~yp onpeaejleHnsa (aKTH-

,ieCKH HaJIHqHorO KOJIHqeCTBa AiepHoro MaTepHaia AriA ueJekI yqeTa AreHTCTBa;

d) aJa yCTaHOBjieHHH Tpe6oBaHHi K y,{eTHbIM tOKy MeHTaM H OTeTaM H npoueayp

OUieHKH yxieTHbIX 4OKyMeHTOB;

e) ZAA yCTaHOBjieHHA Tpe6oBaHHi H npoixeayp npOBePKH ICOJIHHeCTBa H pa3Me-

weHHA AgepHoro MaTeptiaJa; H

f) 4JIq Bb6opa COOTBeTCTByIOLUHX cotieTaHHi MeTOOB H cnoco6oB coxpaHeHH
H Ha6JiogeHHn, a TaKwe KJUOtieBbIX MeCT, B KOTOpbIX OHH 6yayT nptiMeHTbCA.

Pe3yJnbTaTI pacCMOTpeH31 HH43opMaixHH 0 KOHCTPYKUHH BKJIIOqaIOTCA B

gOnOJIHHTeJlbHbIe nIonioKeHHR.

Cmambn 46
l-oemopnoe paccmompeuue uignopMaquu 0 KOHCmpyKYUU

HH4 opMatuHlm 0 KOHCTpYKIIHH nepecMaTpnaaeTcH B cBeTe H3MeHeHHA yCJIOBHri

3KcnJiyaTaUHH, pa3pa6OTKH TeXHOJiOrHH rapaHTHit HJIH OHbITa npHMeHeHHI npo-
tleuyp IpOBepKH C I.tjibo MOAH( HKaJHH Mep, npHHHHMaeMbIX AreHTCTBOM B

COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 45.

CmambR 47
IlpoeepKa UHg 5opmayuu o ocmpyKYuu

AreHTCTBO B COTPYaHHieCTBe C MOHrouHei Mo)KeT HaHpaBJISITb HHCnIeKTOpOB

Ha YCTaHOBKH aJI npoBepKH HH42OpMarlHH 0 KOHCTpyKLCHH, ripe oCTaBiAeMoA

AreHTCTBy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbMAmH 41-44, aa tieuei, H3J1oeHHbIX B CTaTe 45.

I4HOPMAIHIA 0 AIEPHOM MATEPHAJlE, HAXORLM11EMCA BHE YCTAHOBKH

CmambR 48
AreHTCTBy npeaoCTaBJSeTCI cueyoiouaA HH4)OpMauHS1 OTHOCHTeajbHO siepHOrO

MaTepHaJia, o6bl'qHO HClIOlb3yeMoO BHe yCTaHOBOK, iorga 3TO HpHMeHHMO:

a) o6wee onHcaHHe HCHOJIb3OBaHHq qaepHoro MaTepHaJia, ero reorpaM4qeCKoe

pacnono)KeHHe, HMAl noTpe6HTelIi H aupec, Hcnob3yeMbIi Am o6blHOr

eJIOBOA nepenHCKH; H

b) o6wee onmcaHHe cymLeCTBYIxOJ H npeanojiaraeMbix npotueayp yqeTa H

KOHTpOJII HAepHoFO MaTepHaia, BKJlIOqaI opraHH3aUHOHHYlO OTBeTCTBeHHOCTb

3a yqeT H KOHTpOJlb MaTepiaia.

AreHTCTBO CBOeBpeMeHHO yBeaOMjiqeTCq o juo60M H3MeHeHHH B HH( opMaauH,

npeaoTaBi.eMoA eMy B COOTBeTCTBHH c a aHHOi CTaTberl.
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CmambA 49
14Hc opMauHn, npeaocTaBJAfeMaq AreHTCTBy B COOTBeTCTBlH CO CTaTber 48,

Mo)KeT HCrIOJIb3OBaTbC[ B Heo6XoIHMoi Mepe anA uejiefi, H3JIoKeHHbX B IIyHK-

Tax b) - f) CTaTbn 45.

CKCTEMA YqETHbIX ROKYMEHTOB

06ujue nOAoaiceIUA
Cmambw 50

llpH Co3LaaHHH HaUHOHaAbHOrl CHCTeMbI KOHTpOJIA 3a MaTepHaiaMR, yriOMa-

HaeMoH B CTaTbe 7, MOHrOJIH o6ecneqHBaeT BaegeHe yqeTHbIX AOKyMeHTOB HO

Kax(Ior 3OHe 6aIaHca MaTepHajiOB. B aonOJIHHTe21bHbix IOJIOKeHHALX RaeTcA

onHcaHHe yqeTHbIX AOKyMeHTOB, KOTOpble AOJDKHbI BeCTHCb.

CmambR 51

MoHrornl npHHHMaeT Mepbi c ueimo o61erqeHnH paccMoTpeHirnA HHcneKTO-

paMH yqeTHbIX JAOKyMeHTOB, oco6eHHO B TOM cjiyqae, Korga yqeTHbie RIOKyMeHTbI

He BeayTCA Ha aHrIACKOM, HrCHaHCKOM, pYCCKOM HAll 4paHLuy3cKoM A3bIKe.

Cmambq 52

YqeTHme ROKyMeHTbl xpanHTCA no Kpa Her Mepe B Teteri IeTe n ie.

Cmamb.q 53

YqeTbie AOKyMeHTbI npH Heo6xOAHMOCTH BKJHOqaIOT:

a) MaTepnajibHO-6aJIaHCoBbie yqeTbie AOKyMeHTI 0 BCeM AUtepHoM MaTepHaJIe,

roji eKatueM rapaHTH1M B COOTBeTCTB4H C HaCTOtIIHM CornameiieM; H

b) 3riyaTaUHoHHbie yqeTHbie aOKyMeHTbI AJ151 yCTaHOBOK, coaepxaAIHx TaKOR

AMlepHbIR MaTepHail.

Cmambfi 54

CHCTeMa H3MepeHHrl, Ha KOTOpOR OCHOBblBaOTCA yqeT-bie aoKyMeHTbI,

I4CflOJIb3yeMbe ARIAl nOgrOTOBKH OTqeTOB, j116o COOTBeTCTByeT HOBe uIHM Me)K-

AyHapOHbIM HOpMaM, .jiH6o 3KBHBa21eHTHa rO KaqeCTBy TaKHM HopMaM.

MamepuaAb o-6aAancoeble ylemlbie doKcymelmbt

Cmamba' 55

MaTep,-aj-.bHo-6aiiaHcoBbe yqeTHbIe ROKyMeHTI.1 OTpacaIOT B OTHOmeHHH

Ka)Kaori 3OHbI 6aiiaHca MaTepHa2oB cJieayoiee:

a) Bce H3MeHeHHH HHBeHTapHbX KojiHqeCTB, C TeM qTo6bI MO)KHO 6bIJIO onpe~eJIHTh

B mo6oe BpeMA 3aperHCTPHPOBaHHoe KOjIHqeCTBO MaTepaza;

b) Bce pe3yflbTaTbI 143MepeHHA, KOTOpbie HCIIOJb3ylOTCA RJ1IA oipejie enena 4aK-

THqeCKH HaiIHlHOFO KOjiHqeCTBa MaTepHaia; H
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c) Bce yTO4HeHlIR H HCnpaB1eHHH, KOTOpbie 6blH cqejlaHbl B OTHOwIeHHH H3Me-

peHHi HHBeHTapHb[X KOJIHqeCTB, 3aperHCTpHPOBaHHbX KOJIHqeCTB MaTepHaJIa

H qaKTHqeCKH HaJIH4HbIX KOJIHieCTB MaTeplaJia.

CmambA 56

Bee H3MeHeHH1 HHBeHTapHbIX KOJIHMeCTB H 4)aKTHeCKH HaIHEHbIX KOJIHeCTB

oTpaKaloTc B yqeTHbIX aoKyMeHTaX B OTHOI.eHHH Ka)K~og napTHH AxepHoro

MaTepHaJIa: HaeHTH4)HKaLHi MaTepHaJIa, aHHbie napTHH H HCXOAHbie gaHHbie.
Y4eTHbie aOKyMeHTbI BeAyTC5[ pa3AeCJbHO AJ15 ypaHa, TOpIHS H rJIyTOHHSA, coiep-

xcaCuHXCSI B Ka)KLoA napTHH suepHoro MaTepHajia. AJIs Kaxaxoro H3MeHeHHA

HHBeHTapHorO KOJIHHeCTBa yKa3blBaeTcB jqaTa H3MeHeHH51 HHBeHTapHorO KOJIHqeCTBa

MaTeptiana H, B Heo6XOtMblX cjiyqaAx, OTnpaBJHIioLaA 3OHa 6anaHca MaTepHajioB

H nojiyqaioLuaq 3oHa 6anaHca MaTepHajiOB Him nonyqaTenb.

Cmamb. 57

DxcnAyamayuonnbte yiemnbie doKyMeHmbl

3icnj~yaTaIIHOHHbe yqeTHbe aOKyMeHTbl, npH Heo6xoAHMOCTH, BKJI1oqaloT HO

Ka)Kfog 3OHe 6anaHca MaTepHaJIOB:

a) Te 3KCnJIyaTaIHOHHbie aHHbIe, KOTOpbIe HCHOilb3yOTC1 AJIA onpeejieHHA

H3MeHeHHA B KOJIHqeCTBaX H COCTaBe staepHoro MaTepmaia;

b) gaHHbie, HoJyqeHHbie B pe3yJibTaTe KaJTH6pOBiH 6aKOB H KOHTpOJIbHO-H3Me-

pHTeJ]bHbIX npH6opoB, B3ATHA npo6 H aHajiH3OB, npOBegenHm npotueayp no

KOHTpORIO KaqeCTBa H3MepeHHR H nlpOH3BeaeHHbX OueHOK cJIyqalHOH H

CHCTeMaTH~eCKOri OIfl6OK;

c) onmcaHe nocjreaOBaTelbHOCTH teHCTBHH, npeunpHHHMaeMbiX npH rloarOTOBKe

H onpeaejieHHH 4jaKTH4teCKH HaAHmHoro KOjimeCTBa MaTepHa~ia, c IeJibiO

o6ecneqeHHA rlpaBHJIbHOCTH 14 IOJIHOTbl TaKoro onpereo eHHR; H
d) ontcaHe aerCTBHi, lIperlpHHHMaeMbIX RJ1l yCTaHOBieHH1 HpHqHHbI H Beim-

qHHbI iuo6oAi aBapmAHOA HJIH HeH3MepeHHOfl noTepH, KOTopaA Mornla 6I

HMeTb MeCTO.

CHCTEMA OTMETOB

06ujue noocenuq

Cmam.a 58

MOHroAnH npeAcraBjI~eT AreHTCTBy oTqeTbl, KaK noapo6no H3JIOKeHO B

CTaTbAX 59-68, B OTHOLeUCHHH AepHoro MaTepHaJIa, nognewaUero rapaHTHAM

B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUliHM CornameHHeM.

Cmambi 59

OTqeTbI COCTaBJIAlOTCS Ha arJIHiCKOM, HcnaHCKOM, PYCCKOM HJIH (paItly3CKOM
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513blKe, 3a mCKJlIOqeHleM Tex cjiy'iaeB, Korna B aOnOJIHHTejibHbX Hojio)KeHH3]X

yKa3aHo MHaqe.

Cmamba 60
OTeTbI OCHOBbIBaIOTC1 Ha yMeTHbIX iOKyMeHTaX, COCTaBJIS1eMbIX B COOTBeT-

CTBHH CO CTaTbqMH 50-57, H COCTOSIT, HpH Heo6xOAHMOCTH, H3 yqeTHbIX OTqeTOB

H crIeinaLIbHbiX OTqeTOB.

Yiemubte om tembl

Cmamba 61
AreHTCTBy ipeOCTaBJIeTA HepBOHaiaJIhHbIi4 OTqeT 0 BCeM AgIepHOM MaTe-

pHaJIe, nognUeXwatueM rapaHTHAM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAMUHM CormameHieM.

lIepBOHaqambbn{ OTqeT HanpaBmfleTH MoHrojrneA AreHTCTBy B TpHaltaTHqJieBHblrf

CpoK, HCqHCJISeMbIH C IuOCjie,4HerO JIHA iajieHaapHoro MeCatla, B KOTOPOM HaCTotiiee

CornrameHHe BCTyHaeT B CHJIy, H oTpa~xaeT IOIoKceHHe 1O COCTOAIHHIO Ha n1o-

cneAHHi aeHb 3TOrO Mectlua.

Cmambaq 62
flo KaXVoRi 3oHe 6aiiaHca MaTepajiOB MOHrojiHS npeaOCTaBJISeT AreHTCTBy

cneyrotHe ytieTHbie OTqeTbI:

a) OT-eTbI o6 H3MeHeHH1X HHBeHTapHbIX KOJIHqeCTB, noKa3bBawowLHe Bce H3Me-

HeHHRI B HHBeHTapHbIX KOJIHieCTBaX sAepnoro MaTepHa~ia. 9TH OTqeTbI OT-

ripaBJ15IOTC3H Rat MO)KHO 6bIcTpee H BO BCICOM cjiyqae B npeaenax 30 AMeR

11O HCTeqeHHH MeCCua, B KOTOPOM H3MeHeHHI HHBeHTfpHbIX KOjIHqeCTB HMeJIH

MeCTO HJIH 6blk yCTaHOBJIeHbl; H

b) MaTepHaJbHo-6anaHcoBbie oTqeTbl, loKa3bBaiotuHe MaTepHajibHbiA 6aiaHc,

OCHOBaHHbII4 Ha 4 aIKTHqeCKH HaJIm4HOM KOJIHqeCTBe sigepHoro MaTepHaJia,

JaeACTBHTeJIbHO HMeOLeMCf[ B 3OHe 6aynaHca MaTepHaJIOB. 3TH OTqeTb OT-

rlpaBJIIOTC5 K(aK MO)KHO 6bIcTpee, H BO BCSIKOM cnyqae B npegeziax 30 RHerl
iocJIe 3aBepUeHHA onpeaejieH1HH 4 aKTHqeCKH HaJiHqHorO KOjIHqeCTBa flgepHoro

MaTepHaaia.

3TH OTqeTbI OCHOBblBalOTCA Ha HMeIOIIUHXCH JaHHbIX Ha MOMeHT COCTaBjieHHA OTxieTa

H MOryT 6bET fo3ELHee HaxiJewatu.HM o6pa3OM HcnpaBJIeHbI.

CmambA 63

OTqeTbl o6 H3MeHeHHSIX HHBeHTapHbX KOjiHqeCTB onpeejuCSOT HfeHTH4)HKauHiO

MaTepaHaia H AaHwme napTHH ARR Kawoi rnapTHH AaMepHoro MaTepmana, aaTy

H3MerHeHH HHBeHTapHoro KOjiHqeCTBa MaTepHa~ia H, nPH Heo6xoaHMOCTH, oTnpaB-

JnIoinyio 3oHy 6aJiaHca MaTep~HaJOB H nojiyqaoylo 30Hy 6anaHca MaTepHaiOB

nwiH HonyJaTei. 9TH OTqeTbI coHrpOBo)KgaIOTC1 KpaTKHMH cnpaBKaMH:
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a) O6T,.qCHqOtUHMH H3MeHeHHA HHBeHTapHEIX KOJIHqeCTB MaTepnaia Ha OCHOBe

AaHHbIX 3KcnnyaTaUHH, coaepa)KLUHXC B 3KcnJiyaTaLHOHHbIX yqeTHbX AOKy-

MeHTax, npeACTaBJIAeMbIX B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM a) CTaTbH 57; H

b) OIHCblBaIOHUHMH, xat 3TO onpe~eneTc5 B gOrOJIHHTe2BbHblX nIO0)KeHHIX,

npeanoniaraeMyo 3KcnjiyaTaIHOHHYIO nporpaMMy, B 4aCTHOCTH, onpeaeneHe

4 aKTHqecKH HaJIHMHOFO KOJIHqeCTBa MaTepHaJna.

CmambA 64
MoHroJrnH coo6ujaeT 0 KawKtOM H3MeHeHH{ HHBHeTapHoro iKOJmiqeCTBa MaTe-

pHa~ia, yToHeHHH H HCnpaBJIeHHH jnm6o nepoaHqecKH B BHqe CBOAHOrO nepeqIHA,

jm6o no KaJoMiy OTeIejIbHOMY cjiyqaio. aaaHbIe o6 H3MeHeHH51X HHBeHTapHoro

KOJIH'eCTBa MaTepnaia gaOTC0 no HapTHAM. KaK onpeaejieHo B JgOrlOJIHHTeJIbHbIX

ioJoKeiHHix, He6ojblUHe H3MeHeHHq B HHBeHTapHOM KOJIHqeCTBe 5iaepHoro MaTe-

pHaia, TaK4e, KaK nepe~a aHaJaiHTHqeCKHX npo6, MoryT o6,eaHHAITbCq B o4Hy

napTHIO, H coo6lueHHq nO HHM MOryT InpeaCTaBJIITbCHi KaK o6 OaHOM H3MeHeHHH

HHBeHTapHOrO KoIHqeCTBa.

CmambA 65
AreHTCTBO Kawzibie no, roaa npeacTaBJIeT MOHroIHH coo6tUeHHq 0 3aperH-

CTpHPOBaHHOM KORHqeCTBe sizepHoro MaTepHaJIa, nognewaulero rapaHTH51M B

COOTBeTCTBHH C HaCTORUIHM CornameHHeM, anA Ka)aIVoR 3OHbi 6aranca MaTepHa jOB

Ha OCHOBe OTMeTOB o6 H3MeHeHHH HHBeHTapHbIX icOjiHmeCTB 3a nepHoR, OXBaTbI-

BaeMbIH Ka)KabIM TaKHM coo6EueHHeM.

Cmamba 66

MaTepuajubHo-6anaHCOBbie OTleTbI, ecnl Meway MoHroJrnei H AreHTCTBOM

He 6yaeT aOCTHrHyTO HHOR AOFOBOpeHHOCTH, BKJ1OqaloT cneayoume taHHbie:

a) naqajibHoe 42aKTHleCKII HanHlHoe KoJIH'eCTBO MaTepHaia;

b) H3MeneHHA HHBeHTapHorO KojinqecTaa (cHaana yBeJIHqeHie, 3aTeM yMeHb-
tueHie);

c) KOHemHoe 3aperHcTpHpoBaHnoe HHBeHTapHOe KOJIHqeCTBO;

d) pacxowgenie B aLHHbIX OTnpaBHTenS H nIOAyqaTeTs;

e) yTOHeHHOe KOHe4Hoe 3aperHCTpHpOBaHHoe HHBeHTapHoe KOJIHqeCTBO;

f) KoHe4Hoe 4IaKTHqecH HaJTHqHoe KOJIHqeCTBO MaTepHahia;

g) HeyqTeHHbIR MaTepHaJI.

Coo6tueHHe o 4IaKTHqeCKH HaJIHMHOM KOJrHeCTBe MaTepnania c nepe4HcJieHHeM

OTJLejibHO Bcex napTiH H yKa3aHHeM naeHTH4)HKautHH MaTepHana H aaHHbIX napTHH

gim iawgoii napTHH npHJIaraeTCA K ica)LoMy MaTepmajuHo-6ajiaHCOBOMy oTqeTy.
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CmambA 67
CneyuaAbHbte omqembl

MoHrOJInA He3aMeaiJTebHo npeAcTaBnAeT ceHTJaJIbHbie OTqeTbI:

a) B cnyxae mo6oi Heo6blqHoHi aBapHH HJIH O6CTOATeJ/bCTB, no6yvaaiomHx
MOHrOJHIIo CqHTaTb, HTO HMeeT MeCTO HJIH MorJIa HMeTb MeCTO rIOTepA
sgepHoro MaTepnaina B KOJIHqeCTBaX, ipeBbtuiaom x npeaebl, yCTaHOBJieHHbie

RJIA 3TOri ueJIH B ]OIOJIHHTejibHbix noJIo)KeHHqX; HAH

b) n cuiyqae HeoxKHzaHHoro H3MeHeHHA yCJIOBHII coxpaHeHHa, onpeeneHibIx

B JlOfOJIHHTeJIbHbIX noYTo2KeHHAX, B TaKOA CTerleHH, HTO CTaHOBHTC1 B03-

MO)KHbIM Hepa3pewueHHoe H31,ATHe s)IepHoro MaTepHaina.

CmambA 68
,gonomeHunu u pa3bRcieiu K omtiemaM

no npocb6e AreHTCTBa MOHroF.rH npeRcTaBjrqeT AOnOJ HeH5AI H pa3lACHeHRH

K .Jo6oMy OTqeTy TaK, KaK 3To Heo6xoaHMO AJIAI ueadi rapaHTiH.

HHCrIEKL/HH

Cmambw 69
06ujue noomcenu

AreHTCTBO lMeeT npaBo rIpOBOAHTb HHCnieKuHH, KaK rlpeycMOTpeHO B CTaTbIX

70-81.

Healu uHcneKyuli

Cmambu 70
AreHTCTBO Mo)KeT IpOBOAIHTb HHCieKUHH ,wUiS CelUHaJIbHbX uejiei RJIq Toro,

qTO6bi:
a) npOBepqTb HHbopMatHmo, colep KaLLyIOCA B rIepBOHamajibHOM OTqeTe 0 oaep-

HOM MaTepHaJie, noxiewcatteM rapaHTHRM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUHM

CoraweHHeM;

b) HgeHTH4(H1UHpoBaTb H npOBepATb H3MeHeHHRA B o6CTaHoBKe, KOTOpbie Hpo-
H3oU-,lH nocne AaTbl rpe CTaBieHH5 nepBoHaqanbHOrO oT'eTa; H

c) HfleHTH4HU4LIHPOBaTb H, eciH BO3MO)KHO, rIPOBePTb KOJIHMeCTBO H COCTB

AgepHoro MaTepnaiia B COOTBeTCTBHH CO CTaTbIlMH 92 H 95 ao ero nepeaaqr

H3 MOHOJIHH HRH nocue ero nepeua4H B MOHrOJnHIO.

Cmambh 71
AreHTCTBO Mo)KeT 1lpOBOAHTb o6bIIHbie HHCIIeKHH aJIA TOrO, 'iTO6bl:

a) I1pOBeplTb COOTBeTCTBHe OT'eTOB yqeTHbIM aOKyMeHTaM;
b) HpOBePS1Tb MeCToHaxo.KgeHHe, HgeHTHIHOCTb, KOJlHtieCTBO H COCTaB Bcero

AgepHoro MaTepHanla, nouinewaumero rapaHTHAM B COOTBeTCTBH4 C HaCTOAlIIJ4M

CornameHeM; H

No. 12798



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 333

c) npoBep.9Tb HH4qopMauHiO 0 BO3MO)KHblX npHi'HHaX HajiHqHA H-eyqTeHHoro

MaTepHaJa, pacxo)KLeHHrl B aaHHbIX OTnpaBHTeJ1i H noJiyqaTeJn H Heonpeae-

JIeHHOCTH B 3aperHdCTpHpOBaHHOM KOJ1HqeCTBe MaTepHaJa.

Cmambn 72
B COOTBeTCTBHH C npoueaypaMH, M3J1O)KeHHbIMH B CTaTbe 76 HacToALwero

Cornawenn, AreHTCTBO MO)KeT npOBOaHTb cneuaJbHbie HHcneKtHI4:

a) c ueJbto IpoBepKHI HH4)opMaLuH, cotepxcauecq B cneuHaJIbHbIX OTqeTax; HiH

b) ecI AreHTCTBO C414TaeT, 4TO HH4opMatHAf, npeacTaBnaweMaq MOHrOAHeR,

BKJHiOatI pa3SRcHeH4. MoHroJrHH, H HH4)opMaumH, nojiyqaeMaI B peyjlbTaTe

ipOBe~eHH.q O6bI4HbIX cHCneicuHi, ABJISeTCl HeRoCTaTO4HOi qIA BbIHOjIHeHHS

AreHTCTBOM CBOHX O6.q3aHHOCTeH B COOTBeTCTBHH C HaCTOAMHmM CornaweHneM.

I/HCrneKIIIH CqHTaeTCH cnellHaJibHORi, Kora 0Ha JtH6o ABJlSeTCA RlOnOJIHHTeJlblTOr

K yCHJIHnM no o6blqbIM HcneK M, ripeayCMaTptBaeMblM B CTaTbIX 77-81, .rn6o
npejgycMaTpHeaeT AOCTyn K HH4 opMatuml HiH MeCTaM, HOMHMO aocTyna, onpe-
geJneMoro B CTaTbe 75, RJIA HHcneKLUHA aJII crIeIaJlbHbIX uenerl H o6bI4HbIX

HHCneKuHH, JlH60 BKJUo'aeT o6a cnIyqaA.

06bem uucneKyuu
Cmambu 73

AImI Lueneg, yKa3aHHbIX B CTaTbe 70-72, AreHTCTBO Mo)KeT:

a) H3yiaTb yqeTHbie IoKyMeHTbI, Beayti4ecS B COOTBeTCTB1HH CO CTaTbIMH 50-57;
b) nlpOBOl4Tb He3aBHCHMbie H3MeperlHf BcerO sepHoro MaTepHaJIa, noaJJe-

)Kamero rapaHTHSIM B COOTBeTCTBHH C HaCTOILLLHM CoriatueHHeM;

c) npOBePTb 4?yHKtIIOHHpOBaHHe H KaIaH6poBKy npu6opoB H upyroro KOH-

TpOJIbHO-H3MepHTeJbHoro o6opyaOBaHIn.;

d) npHMeHqTb i HC nOjb3OBaTb Mepbi no Ha6moteHHIo H coxpaHeHIo; H

e) HCHoJIb3OBaTb qpyrie o6-,eKTHBHbie MeTOqbI, OKa3aBLuHec TexHHqeCKH npH-

MeHHMbIMH.

CmambR 74

B paMKax CTaTbH 73 AreHTCTBO 14MeeT BO3MO)KHOCTb:

a) Ha6JItoaaTb 3a TeM, 'lTo6bI npo6bl B KJlioqeBbIX To4Kax H3Mepe HI JIJm Ma-

TepnanbHo-6aJnaHCoBoro yqera 6paincb B COOTBeTCTBHl C 'npoteaCypaMR,

KOTObiC npeAcaaebHbie npo6bI; Ha6JHtoaaTb 3a o6pa6oTKOri H

alaJ iH3OM npo6 H nlojiyqaTb ay6JiHKaTbf TaKHx npo6;
b) Ha6JuouxaTb 3a TeM, '{TO6b H3MepeWHH AaepHoro maTeptana B KjuoqeBbIX

To0Kax H3MepetHHq anf MaTeptiaJbHo-6ajiaHCoBoro yqera SABJWJIHCb npea-

CTaBHTeJibHbIMHl, H Ha6JmogaTb 3a KaflH6pOBKOR COOTBeTCTBytOtHX npm6opoB

H o6opyE(oBaHHH;
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c) AoroBapnBaTbCq c MoHroJnerl 0 TOM, qTo6bI, eCJiH Heo6xoti4MO:

i) 'pOBO nIJIHCb aOflOlH4TejibHble H3MepeHlnl ii 6parncb aIO[OJIHHTejlbHbie

nipo6bI xiaf HCrIOJlb3OBaHI4q AreHTCTBOM;

ii) npOBOgHJIHCb aHaji3bI CTaHgapTHbix aHaJTITiqeCKHx npo6 ArIeHTCTBa;

iii) HCrIOJlb3OBaJIHCb COOTB.TCTByIOIute a6confirHbIe CTaHaapTbI npH KaJIH6-

poBKe ript46opoB H Apyroro o6opyOBaHR; 1

iv) HpoBOHalJIHCb apyrne Kain6poBKH;

d) opranH3OBaTb HcrIOJlb3OBaHte CBOerO CO6CTBeHHOFO o60pyoBaHHR 4JIA

He3aBHCHMbIX H3MepenHiii H Ha6roaeHnug m, ecin 3TO cormacoBaio Honpe-

jaejieHo B aOnOJIHHlTeJlbHbIX noJIo2KeHH5fx, opraHH3OBaTb yCTaHOBKy TaKoro

o6opyROBaHnA;

e) HlCnOJn,3OBaTb CBOH neeaTr H ipyrne HateHTH4 HIuHpyottte H yKa3bBaome

Ha BMetuaTenbCTBO YCTpO1iCTBa Jim o6ecnemeHHS coxpanenHIH MaTepHaila,

ecai 3TO corJacoBaHo H onpeeeHO B aonoJIHHTeJHbHbIX nojo1)KeHHl4x; H

f) qOrOBOpHTbCA C MoHroImei o6 OTnpaBKe npo6, B3ATbIX aJIA Hy > AreHTCTBa.

,2ocmyn £aV? uHcneKIJuf

CmambA 75
a) Aim tlener, onpeenen~bx B nyHKTax a) H b) CTaTbH 70, 1 ao Tex nop,

nOKa KJHOteBbIe MecTa He oripeelieHbI B QOIOJIHTeJIbHbX rIojioKeHIX, HH-

cneKTopa AreHTCTBa HMelOT aOCTyn K mo6oMy MecTy, r~e no CBeaeHHIM nep-

BOHaraJlbHOrO oTqeTa HJI 2olo6blx HHcneKLtHr, 11pOBeaeHHbIX B CBA3H C 3THM,

HaxOaHTCI AaepEHb.1 MaTepiaI;

b) anA ueJIer, onpeaeeaeHHbX B nyHKTe c) CTaTbH 70, HHCneKTopa IMeroT
JIOCTyn K mlO6oMy MeCTy, 0 KOTOpOM AreHTCTBO 6bIrio yBeqoMjieHO B COOTBeTCTBHH

c nyHKTOm d) iii) CTaTbH 91 4JIH nyHKTOM d) iii) CTaTbH 94;
c) JI ueefi, onpeaej eHnbix B CraTbe 71, HHcneKTopa HMeIOT aOCTyn

TO.JIbKO K KliOieBblM MeCTaM, onpeaejeHHbIM B UO'OJlHHTeJbHbIX nono)KeHHAX, H

K yqeTHbIM AOKyMeHTaM, KOTOpbe BeayTCH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbMH 50-57; H

d) B cJiyqae, ecJIH MOHrojiHi npffeT K BbIBOay, qTO KaKHe-jiH6o Heo6biHHbie

o6CTO.Te.rlbCTBa Tpe6yIOT pacuHIpeHHA orpaHHqeHHi aocTyna AreHTCTBa, TO

MOHIrojiHl H AreHTCTBO HeMeajeHHO aOCTHralOT IOrOBOpeHHOCTR C uelblO laTb

BO3MO2KHOCTb AreHTCTBY ocyiueCTBJISTb CBOH o653aTeJlbcTra no rapanTM B

CBeTe 3TIX orpaHqeHHAi. FeHepabHblil aHpeKTOP coo6tuaeT COBeTy o Ka cT1i

TarKo0 UOrOBopeHHOCTH.

CmambA 76

B yCJIOBH1X, KOTOpbie MOryT nOTpe6oBaTb cIIelHFaJlbHbIX HHCIeKuHR J l51

Ileneri, onpeejileMbIX B CTaTbe 72, MOHroH51 H AIreHTCTBO HeMeailieHHO flpOBOUIT

Apyr C ApyroM KOHCYJ~bTaJHH. B peaybTaTe TaKHX KOHCYJIbTaUHri AreHTCTBO

Mo2KeT:
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a) IpOBOAHTb HHCneKIHH B aOnOJIHeHHe K yCHi.4HSM no o6blrHbIM HHCneKIAHstM,

npeayCMOTpeHHbIM B CTaTbqx 77-81;
b) no aOroBOpeHHOCTH c MoHrojiteii noJIyiaTb atOCTyn K lHcffopMau4H HJiH

MeCTaM flOMHMO )IOCTyna, onpejteneHHoro B CTaTbe 75. J-ho6ok CHOp B

OTHOweHHH Heo6xOftIiMOCTH IOnOJIHHTeJIbHOrO aIOCTyna peiaeTcH B COOT-

BeTCTBHH CO CTaTbIMH 21 H 22; B cny t ae, eciH KaKtie-JT6o eHCTBH1 CO CTOpOHbl

MOHrOJIHH qBJIqIOTC.I Heo6xOaHMbMH H CpO'iHblMHi, InpHMeHeTC31 CTaTbs 18.

Vacmoma u utmencu6Uocmb o6bltfnblX uHcneKquiu

Cmamba 77

AreHTCTBO, HpHMeHSi OrTHMaJbHyIO CHHXpOHHOCTb, CBOIIHT 4HCjiO O6blHbIX

HHCneK-IHr, HX HHTeHCHBHOCTb H IlpOAOJI)KHTeJlbHOCTb aO MHHIMyMa, COBMeCTH-

Moro C 3d4eKTHBHbIM ocytLLeCTBJIeHHeM npoueayp rapaHTH9, H3JIO)KeHHbIX B

HaCTOAILueM COrJIauIeHHH, H OHTHMaJ]bHbIM H CaMbiM 3KOHOMHRHbIM o6pa3oM

HCrIOJb3yeT HMeIowIIHec HHCneKIHOHHbie pecypcbl.

Cmambfl 78

AreHTCTBO MO)KeT npOBOaIHTb ogHy o6bl4HylO HHCleKUHIO B rOii B OTHOIJeHHH

yCTaHOBOK H 3OHbi 6anaHca MaTepHajiOB BHe yCTaHOBOK C coHepJIHeM mim

exKero/lHOr IIPOH3BOaHTeJIbHOCTbIO uLepHoro MaTepnaia (B 3aBHCHMOCTH OT Toro,

ITO 6ORbme), He npeBbIwaioi frTH 34x"eKTHBHbIX KHjIorpaMMOB.

CmambYt 79

MIHCJlO, HHTeHCHBHOCTb, lpOaOJI)KHTeJlbHOCTb, rpabHK H BH, o6biqHblX HHCreK-

UHA B OTHOwIeHHH yCTaHOBOK C coaep)KaHHeM Hm eeFOaHO npoH3BOaHTeJb-

HOCTbIO AUaepHorO MaTepiana 6onee I ITH 3qI4eKTHBHbX KHmorpaMMOB onpeaejis-

1OTC51 Ha OCHOBe Toro, ITO B MaKCHMaJlbHOM HiH FpaHHHOM cJIyqae HHCHeKUIHOHHbli

peXHKM SIBrIIIeTC3I He 6onee HHTeHCHBHbIM, Mm 3TO Heo6xogiMo H aOCTaTOHHO

AJIA TOrO, gTO6bl HMeTb HenpepblBHbie CBeaeHHA OTHOCHTelbHO aBH)KeHHq H

HHBeHTapHOFO KOJIHtieCTBa suepHoro MaTepHaiia. MaKCHMalnbHbie yCHJTHS no

o6bI4HbIM HHCrieKUHIM B OTHOHIHHH TaKHX yCTaHOBOK onpegenlOTCA cJieaylotitM

o6pa3oM:

a) Aim peaCKTOpOB H oleqaTaHHbIX CKIaOB o61uaA MaKCHMaJlbHaI BeJIHqHHa

o6blqHbIX HHCrieKIUHH B FOg yCTaHaBJIHBaeTcA B npeaejiax O HORI LHeCTOA

ieJnoBeKo-roaa HHCneKUI4H A1 KaKafOrl TaKOR yCTaHOBKH;

b) 4JIA~ yCTaHOBOK, HCKOIOqaI peaKTOpb H oneqaTaHHbIe CKia~bi, CBI3aHHblX

C HrJyTOHHeM HJnH ypaHOM, O6OraUeHHbIM BbiHJe 5%, o6ai MaKCHMJibHan

BeJIH HHHa o6bl'HblX HHCrceKUHR B rog yCTaHaBJIHBaeTCq aJI51 Ka)KaOr TaKOR

yCTaHOBKH B npetejiax 30 x VE 4ejioBeKo-.aHeA HHcneKXIIH B oI, rae E -

HHBHeTapHoe KOJIMHeCTBO Him e)KerORHaH npOH3B~aoHTe bHOCTb Aa~epHoro
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MaTepHana, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, HTO 6onbue, Bblpa)KeHHbie B 3(fr4eKTHBHb]X

KHJiorpaMMax. MaKCHMyM, ycTaHOBeHHbIi jIH Kawalof TaKOR yCTaHOBKH,

OQHaKo, 6yaeT He MeHee 1,5 nejiOBeKo-jeT HHCneKUHH; H

c) AA yCTaHoBoK, He OXBaeHHbIX nyHKTaMH a) HH4 b) gaHHOA CTaTbH, o6waz

MaKC4MaJbHaAl BenH'qHHa O6bl4HbIX 14HCneKUHiR B roq yCTaHaBJIHBaeTC3 ilq

Kaw~gori TaKOA yCTaHOBKH B npeaejiax O.HOR TpeTH qen oBeKo-roaa HHC/4eKuHA

njioc 0,4 x E qejioBeKO-,aHerJ HHCleKUIHii B roi, rae E - HHBeHTapHoe lKOIH-

qeCTBO HiH e)KeroAHaA HlpOH3BOLLTeJIbHOCTb SIJepHOrO MaTepHaJia, B 3aBHCH-

MOCTH OT TOFO, ITO 6OJbue, BbIpaxceHHbie B 3 4xeKT14BHbIX KHiOFpaMMaX.

MOHrOJIHSI I4 AreHTCTBO MOFyT aOFOBOpHTbCI o6 H3MeHeHHH UH4)p MaKC14MajlbHOfO

KOJIHqeCTBa HHcneKUHA, yKa3aHHbX B 3TOR CTaTbe, eciH COBeT onpeieJHT, 4TO

TaKoe 43MeHeHHe ABJIAeTCq o6OCHOBaHHbIM.

CmambR 80
B COOTBeTCTBH Co CTaTbAMH 77-79, KpHTepHH, 1fOcnob3yeMbIe 21A onpeaejie-

HHA 4IaKT14qeCKOrO mHcjia, HHTeHCHBHOCTH, npOAOJ)KIHTeJ IbHOCTH, rpa 4HKa H BH a

o6EI'IHbIX HHCIneKUrI4H Ha ito6ori yCTaHOBKe, 6yRyT BrJIIO'aTb:

a) g6opmy qi)epuo,-o mamepuaAa, B qaCTHOCTH, HaxOaHTCq JIl AaepHbEir MaTepHaI

B 6anK-4)opMe HJH4 CO31epXKHTCA B pae OT31eJlbHbiX nlpeaMeTOB, ero XHMH'eCKHi

COCTaB, a B cJIyiae c ypaHOM - HH3KOfO 31H OH HJIH BblICOKOrO o6orateHlsl;
H UOCTYIHOCTb K HeMy;

b) 3g6!geKmuI-ocmb cucmeMbt yitema u KonmpoAq MoHnoAuu, BKJI oqaA CTeneHb,

B KOTOpOR onepaTopbi YCTaUOBOK AIBJI IIOTCI He3aBHCHMbIMH B yHKiHoHaJib-

HOM OTHOtLueHHtH OT C14CTeMbI yqeTa H KOHTpOJI MOHrOJIHH, a TaKwe CTeneHb,

B KOTOpOR Mepbl, onpegeRAeMbie B CTaTbe 31, ocymieCTBjieHbI MoHroJiHei;
oIIepaTHBHOCTb OTweTOB, npeACTaBJIqeMbix AreHTCTBy, HX COBMeCTHMOCTb C

He3aBHC4HMO npOBepKOA, IHpOBOaHMOi AreHTCTBOM; H KOJIHqeCTBO H TOqHOCTI,

onpeuereHnA Hey4TeHHOFO MaTepmaJIa, npoBepseMoro AreHTCTBOM;

c) xapaKmepucmuKa wiepoeo monAu6Hoeo YuKiia MoHnoAuu, B 4aCTHOCTH, t1HCJIO

H THFIrl yCTaHOBOK, coaepxcarUmx AaepHbIir MaTepHaJi, noajie)KaLUHri rapaHTHAM;

xapaKTepHCTHKH TaKHX yCTaHOBOK, HMetoLuHe OTHOUweHHe K rapaHTH3lM,

oco6eHHO CTeneHb coxpaHeHsI.; HaCKOJ~bKO KOHCTPyKIHIS TaKHX yCTaHOBOK

o6.rerqaeT npOBepKY aBH)KeHHqI H HHBeHTapHOFO KOIHHeCTBa suepHoro MaTep-

Haia; H HaCKOJ~bKO nHH'opMaUI!, nocrynaiolua 113 pa3JIH'4HbX 30H 6ailaHca

MaTepHajiOB, MO)KeT 6blTb CKOppeJIHpOBaHa;

d) me~aYOy )HaR e3aumo3aeucumocmb, B qaCTHOCTH, o6feM, B KOTOPOM suIep-

HbIR MaTepHaJi noJIyliaeTC51 H3 apyr1x rocyaapCTB Hi HaflpaBJIAeTCq B HHX

ARA HCIOJIb3OBaHHA HiH o6pa6oTrKH; mno6aA aeITeJibHOCTb AFeHTCTBa rio
npOBepie, CBAI3aHHaR C 3TLiM, a TarKe HaCKOJIbKO AsIepHaA AeATejlbHOCTb

MOHrOArlHH SIBJISIeTCA B3aHMOCBsI3aHHOr C aesTeJibHOCTbIO IpyrHx rocygapCTB; H
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e) mex/uqecKue ocmuxceiu e o6Atacmu 2apaumuII, BKJrnoa% mcnol2Ib3OBaHHe

CTaTHCT4eCKHX MeTOaOB H BbI6opo4Hoe B32THe npo6 npi oleHKe Bm4)KeHrH5

suepnoro MaTep4aia.

Cmamba 81

MOHrO IA H AFeHTCTBO 1POBOAIST KOHCyJlbTaut4H, ecJi1 MoHroJH c4HTaeT,

4TO yCHq1IH HO HHCfleKaHJtM 4pe3MepHo cocpeaoTOq4HBalOTC Ha onpeeieHHbIX

yCTaHOBKaX.

YeoMAeHue o6 uncneKIuRx
CmambR 82

AreHTCTBO IpeABapHTejibHO yBeqoMjqseT MOHrorn1nO, gO iIpH6bITHI HHcrIeic-

TOpOB Ha yCTaHOBK14 14JI1 3OHbi 6aJiaHca MaTepHaJOB BHe yCTaHOBOK, B OTHOuleHHH:

a) 1c4HCeKL41 aI creI 1aJIbHblX ue1eHi, HpOBOa14MbIX B COOTBeTCTBHH C I'yHKTOM

c) CTaTbH 70, no KparHei Mepe 3a 24 4aca; a gm HHcneKru4 AnA1 cneauaJlbHblX

uieneH, npOBoIHMbIX B COOTBeTCTB4H C Hy1HKTaMH a) H b) CTaTbH 70, a Taiowe

B OTHOILeHH1H eITeJlbHOCTI, npegycMaTpHBaeMoR B CTaTbe 47 - 0 no KpaiiHeH

Mepe 3a OI1Hy HeJtejFlo;

b) B OTHOIueHHH cnet4ajibHbIX HHCreKLXHR, 1pOBO1HMbIX B COOTBeTCTBHH1 CO

CTaTberl 72, KaK MO)KHO 6blCTpee nocne TOrO, KaK MoHrojHq H AreHTCTBO

npoBeayT KOHCYJIbTauHH, KaK 3TO npeaycMOTpeHO B CTaTbe 76, np1HeM

npegnonaraeTCA, 'qTO yBeaOMjieHHe o Hp1H6blTHHl O6blHHO COCTaBjirteT 'laCTb

KOHCyJIbTaiHI; H

C) 1IA o6bI'iHbIX HHcueKUHR, npOBOaIHMbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeii 71, no

KpaiiHeH Mepe 3a 24 qaca B OTHOiH1HHH yCTaHOBOK, 0 KOTOpbIX iiaET peb

B nyHKTe b) CTaTbH 79, H B OTHOUlieHHH oneiaTaHHbIX cMiaaoB, coaepwatu1x

nyTOHHI mmHJI ypaH, o6oratueHHbIl BbIlUe 5%, 1 3a OAHy HegenlO BO Bcex

apyrHx cjiyqaAx.

TaKoe yBeloMJe1H1e o6 HHCeKUHI1X BKjiioqaeT 4 aMH1HH HHcneKTOpOB H yca3bIBaeT

yCTaHOBKH 14 3OHbi 6anaHca MaTepiia2ioB BHe yCTaHOBOK, KOTOpbIe AOjrlcHbI 6bITb

noceuweHbI, a Taioe CpOK14, B TeqeHHe KOTOpbIX H 6yAyT nocetteHbi. EcIH1 HHCIIeK-

Topa AOJ21IHbI npH616bITb B MOHroHImo H3B1e, TO AreHTCTBO TaKwe ripeqBaPHTe2jbHO

yaeBOMjIReT 0 MeCTe H BpeMeH1 X 1pH6bITHql B MOHrOjiHo.

Cmamb5 83

HeCMOTpA Ha noioKeHHSI, couepraiumecA B CTaTbe 82, AreHTCTBO MO)KeT B

KaqeCTBe aOInOIHHTeJlbHOA MepbI 6e3 HpeRBap4TeJ1bHOrO yBeaOMjieHH nflpOBO14HTb

4aCTb O6bMHbIX HHCneKu iHH B COOTBeTCTBHH1 CO CTaTbeA 79, cornracHo IPHHLHny

Bb16opO4HOFO B3S(Tl5I npo6. -pll lnpoBeqeHHH BCAIKHX HeO61,AIBjIeHHbIX HHCrleKUHfl

AreHTCTBO nOJIHOCTbIO yqtHTbIBaeT iuo6yio onepaTHBHyo nporpaMMy, npeACTaB-
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eHH1yO MoHrojnHek B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM b) CTaTbH 63. Eojiee Toro, KorgIa

npaKTHneCKH BO3MO)KHO H Ha OCHOBe onepaTHBHOHI nporpaMMbI, OHO nepoQHeCKH

coo6uaeT MOHrOJHH o cBoeg o6tuefi nporpaMMe O61,.IBjieHHbIX H Heo61,lBnleHHbIX

HCneKt14A, yKa3bBai o6tuHe CpOKH, B KOTOpbie npeaycMaTpHBaeTcl npoBexesHe

HHCleKtt4. Hpn ocytu4eCTBJieHHH .jIo6blX Heo6SlBJieHHbIX HHCIIeKlHrl AreHTCTBO

!piHHMaeT Bce MepbI K TOMy, 4To6bi CBeCTh aO MHHHMyMa .ro6bie npaKTH~eCKHe

Tpy)aHOCTH aRAsi MOHFOJIHH H aJ]A onepaTopoB yCTaHOBKH, y'IHTbBaR COOTBeTCTBy-

IoLUue nOflO)KeHHq CTaTbH 43 H CTaTbH 88. AHajiorHHbIM o6pa3oM MOHrOJIHH

npHHHMaeT Bce MepbI K TOMy, 4To6bI o611erqHTb 3aaaqy HHCnIeKTOpOB.

Ha3uatenue uucneicmopoe
CmambR 84

Huxecieayitonie npoueaypbI HpHMeHqIOTCqI npH Ha3HaeHHH HHCHeKTOpOB:

a) FeHepaJlbHbIla apeKTOp coo6tuaeT MOHLOJIHH B IIHCbMeHHOA cjopMe 4)aMH-1Hio,

KBajnH4)HKatLHmo, HauHOHaJIbHOCTb, paHr H Bce ipyrme noapo6HOCTn, KOTOpbIe

MOFyT 6bITb Heo6xoaHMbI, Ha Ka)Kaoe a OJI)KHOCTHOC JIHgJO AreHTCTBa, KOTOpOe

OHrI npexiaraeT Ha3HatHHTb B KamecTae HHcneKTopa gJnA MoHrojimnH;

b) MOHronH coo61uaeT FeHepaibHOMy atHpeKTOpy B Teqene 30 aHeIR noc~le

noflymeHHA TaKoro npeajo)KeHH, p1HHMaeT J114 OHa 3TO ripeao)KeHHe;

c) FeHepanbbxii IHpeKTOp MO)KeT Ha3HaqlTb .mro6oe aOJDCHOCTHOe nimO, nplH-

Toe MoHroJrnerl, B xaqecTe OAHoro H3 HHCmeKTOPOB JIA MOHrojIuH H COOTBeT-

CTBeHHO I4HqbOpMHpyeT MoHroJrbO 0 TaKOM Ha3-aqeHH; H

d) FeHepanhHbI a 4HpeKTOp, aeRICTBY59 B COOTBeTCTBHH C npOCb6o MOHrojIHH

HIH no CO6CTBeHHOri HHHIUHaTHBe, He3aMe)uIJ4TeJlbHO HH4OpMHpyeT MOHFOJIHIO

o6 OT3blBe Ha3HaqeHeH5 juo6oro aOJDKHOCTHOrO jimua B KaqeCTBe HHCneKTopa

wImq MOHrommH.

OuaKo B OTHOLueHH HHCneKTOpOB, Heo6xoaHMblX aJ]l aeJ9TeJlbHOCTH, npeiyc-

MOTpeHHOA B CTaTbe 47, 1 An i npOBaeeH45 HHCneKLkHi UJIH CneLHa~lbHbX tueneH

B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH a) n b) CTaTbH 70, npoueaypbl Ha3HaqeHHA 3aBepLuaroTca

11o BO3MO)KHOCTH B TeqeHme 30 J[Her nocne BCTynuieHHA B CHAly HaCTomtero Cor-
JnaiIeHHSI. ECJIH TaKoe Ha3HaqeHHe OKa3bBaeTC5l HeBO3MO)KHbIM B npelejiax 3TOFO

CpOKa, TO HHCneKTopa a3Tl TaKHX uenerI Ha3HaqaIOTCA Ha BpeMeHHOA OCHOBe.

CmambA 85

MOHronwI Bb1laeT HJIH BO3o6HOBJIeT KaK MO)KHO 6bicTpee COOTBeTCTBylOILwHe

BH3bi, KOr'a 3TO Heo6xoiHMo, lJIs KaxKqoro HHCfeKTOpa, Ha3HaqeHHoro Jmi

MOHronmm.

HoeedeHue uncnecmopoa u noceufenue uiicneKmopaAlu ycmaHo6o
CmambR 86

4HcneKTopa HpH BbIHOJIHeHHH CBOHX qyrHKtUHR, npeXyCMOTpeHHbX B CTaTbAX
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47 H 70--74, IIPOBOAS1T CBOIO aelTenbHOCTb TaKHM o6pa3OM, 4TO6bl H36eraTb

Co3JaHH noMex HJIH 3alep)KeK B CTpOHTeJIbcTBe, BBoJe B CTpOi HJIN 3KCnJyaTaulHH

yCTaHOBOK, HIH HapyLIeHHR HX 6e3onaCHOCTH. B 4aCTHOCTH, HHCneKTOpa He

yrIpaBJ51}OT CaMH KaIKo-JH60 yCTaHOBKOAi H He PYKOBOART nepcoHariom yCTaHOBKH

flpH rlpOBeaeHHH KaKog-JIH6o onepamiH. ECJIH HHCneKTOpa CqHTaIOT, qTO B COOTBeT-

CTBHH CO CTaTbIMH 73 H 74 onpegeJeHHbie onepamUH1 Ha yCTaHOBKe gOJI)KHbI

npOBOAHTbCl onepaTopoM, OHH o6patu.aloTcA C npocb6oAI o6 3TOM.

Cmamb) 87

Kora HHCHeKTOpaM noTpe6ylOTCsq ycJnyrH, KOTOPbIMH pacnojiaraeT MOHrOJIH,

BKJI1o4aA HcnOJIb3OBaHHe o6opyAOBaHHR B CBA3H C ocyLLueCTBJneHHeM HHCreKLUtii,

TO MOHrOJnHA OKa3bBaeT rlOMOHtb B rIoJiyqeHHH HMH TaKHIX ycJiyr H B HICHIOJUb3OBaHHH

TaKOrO o6opyQOBaHHq HHCneKTopaMH.

CmambRq 88

MOHrojiHA HMeeT npaao HanlpaBJITb npecTaaITeefie MOHrOjiHH xifIf conpo-

BO)>KLeHH$ HHCrieKTOpOB BO BpeMI HX HHcneKLtlH HnH yCJIOBHH, MTO HHCiKTopa

npH 3TOM He 3alep)aoTCq H HM He CO3AalOTCl rlOMeXH KaKHM-JIH6o apyrHM

crIoco6oM pH BblIIOJIHeHHH HMB CBOHX (3yHKLkHg.

3AIBJIEHH 0 ETEJIbHOCT14 AFEHTCTBA rIO nIPOBEPKE

Cmambfl 89

AreHTCTBO HH OpMHpyeT MoHroinno OTHOCHTeJIbHO:

a) pe3yJlbTaTOB HHCcneKiHri B CpOKH, KOTOpbIe ROJI)KHbI 6blTb onpeeIeHbI B

lOr1OYIHHTeJlbHbIX rloJio)KeHus;x, H

b) BbIBOALOB, KOTOpbie OHO cgenan O B pe3yJbTaTe CBOei aeeJTeJbHOCTH nO npoBepge

B MOHFOJIHH, B qaCTHOCTH, nyTeM 3aTBJIeHHH B OTHOwUeHH KaIOr4 3OHbl

6aJnaHca MaTepHaJIOB, KOTOpbie rJaroTcq KaK MO)KHO c~opee nocne 3aBepHUeHH l

onpeueIeHn cJaKTHqeCKH HaililqHOrO KOJIHqeCTBa MaTepiaan H OCaylueCTBJ1eHHSi

npOBeprK AreHTCTBOM, a TaKwe nociie noaBegeHH1 6anaHca MaTepiana.

ME)KAYHAPOjHbIE rIEPEAAql

Cmambli 90

06ulue nOAo3IceHU

AgzepHblrl MaTepHaJi, nogiieKauHi rapaHTHRM HJIH B OTHOUeHHH KOTOpOro

nOTpe6yeTCsI npHMeHeHHe rapaHTnrl B COOTBeTCTBHH C HaCTORtII4M CornamueffiieM

H nepeaaBaeMbig B MeX(fyHapO)QHOM nopsuuce, paccMaTpHBaeTcAajm nIiener HaCToA-

utero CorinameHHM KaK HaxoaLUliHRC I IOJ OTBeTCTBeHHOCTblO MOHFOJIHH:

a) B cJy4ae HMnOpTa B MoHrornIo c MOMeHTa, KorUa TaKaT OTBeTCTBeHHOCTb

CHHMaeTCA C rocyIapcTBa-oTripaBTelsI H He no3,aHee MOMeHTa npH6bITHsI

MaTepuaia B IyHKT Ha3HaxeHH51; H
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b) B cnyqae 3KCnOpTa H3 MOHrojimH O Toro MOMeHTa, Korxa rocyIapCTBO-

1ojiyqaTeJlb BO3bMeT Ha ce6A TaKylO OTBeTCTBeHHOCTb H He r1o3 Hee MOMeHTa

npH6bITHSI qqepHoro MaTepHaJa B nyHKT Ha3HaHea4s.

3aHHTepecoBaHHble Focy~apCTBa qOCTHFalOT COOTBeTCTBYIOluIue qXOFOBOpeHHOCTH1 B

OTHOIweHHH onpeajIeHHSI Toro MOMeHTa, B KOTOpbiHi npoH30rlaeT iepegama OTBeT-

CTBeHHOCTI4. Hm MOHronHmI H HHKaKoe gpyroe rocygapcTBO He paccMaTPHBaOTC

KaK HecyLHe TaKyfo OTBeTCTBeHHOCTb 3a A1JepHblH MaTep1aJi Ha TOM eHHCTBeHHOM
OCHOBaHHH, tITO 3TOT AIepHbIr MaTepHaJI nepeBo3HTC51 TpaH3HTOM nO HJIH Hag ero

TeppHTopHeR HiH nepeBO3HTCA Ha cygax nog ero 4rnaroM HJ H Ha ero caMoJIeTax.

flepe~atiu U3 MoHeoAuu

CmambI 91

a) MOHrIOHS q yBegoMJrleT AreHTCTBO o rlo6ol npegrTonaraeMoil nepeaaqe

143 MOHrOJIH4 AaepHoro MaTepHaiia, no)ljie)Katuero rapaHTHIM B COOTBeTCTBHH

C HaCTOSIAIUHM CornajeHiHeM, eciiH OTHipaBJ$eMoe KOJIH4IeCTBO npeblmiaeT OaHH

34Jc4eKTHBHblfi KHJIofpaMM HJiH ecim B TeqeH4e Tpex MecqtUeB B O'HO H TO we

rocygapCTBO npOH3BOAHTC51 HecKOJIbKO OTnpaBOK xaepHoro MaTepHaJla, KaIKaas

143 KOTOpbIX COCTaBJ1feT MeHee OEHOFO 3q(dCeKTHBHOrO KHJlorpaMMa, HO o6tUee

KOJIHqeCTBO MaTepIaJiOB B KOTOpbJX iipeBblIuaeT O,4HH 3443eKTHBHbtbli K morpaMM.

b) TaKoe yBeoMIeHre eiaec AreHTCTBy nocne 3aKJIOMeHHR KOHTpaKTa

O riepeuaqe H o61iqno, no KpaAiHei Mepe, 3a gBe Heaej1H AO TOrO, KaK AaepHb]r

MaTep1lai I IOarOTOBJIeH K OTnpaBKe.

c) MOHroJIH H AreHTCTBO MOryT aOFOBOPHTbCA o pa3JIH'4HbX npoueaypax

rlpeIBaPHTeJlbHOFO yBeaOMjieHHAI.

d) B yaegoMjeIHH11 yKa3LiBaloTcA:

i) Ha)eHTH4IHKaHA H, ecJIH BO3MO)KHO, iipeinoJiaraeMoe KOJI14qeCTBO H

COCTaB nepeaBaeMoro ARCp~oro MaTepialaa, a Tace 30Ha 6aJiaHca
MaTepHajioB, 143 KOTOpOHl OH riocTynaeT;

ii) rocyaapcTBO, AJnI KOTOpOFO HanpawmeTCA mzepHblr4 MaTepHaJi;

iii) jaTbI H MeCTa HOaLFOTOBKH eiepHOrO maTpHaiia K OTnpaBKe;

iv) fplPMepHbie aaTbl OTfipaBKH 14 ripH6bITHl AuepHoro MaTepiana;

v) B KaKoH MOMeHT iiepeaaqn rocyaapcTBo-oJiiyqaTeJlb BO3bMeT Ha ce6a
OTBeTCTBeHHOCTb 3a AgepHbIR MaTepHaJi ) JJIA uejie HacTostlJero Cor-

jiawma H BepOTHax gaTa HaCTynieHtI 3TOrO MOMeHTa,

Cmamb 92
YBegoMjieHlle, ynOMSIHyToe B CTaTbe 91, UOJInKHO AaTb BO3MO)KHOCTb AreHT-

CTBy, ecim Heo6xoIHMO, npoBeCTH HHcneKLQHIO .DAl cneutaJ~bHbIx eJiel aI51 TOrO,

qTO6bI H eLHTHI4HUHpOBaTb H, ecJiH BO3MO)KHO, pOBepHTb KOJIHqeCTBO H COCTaB

5wepHoro MaTep14aiia Ato ero nepegagH 13 MOHrOJIHR H, eciH AFeHTCTBO 3TOFO
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KeiiaeT HJIH MOHFOJIHq 3TOFO npOCHT, oneqaTaTb 5igepHbiR MaTepHan, xoraa OH

FIOLFOTOBJieH K OTnpaBKe. OAnaKo nepejaa suepHoro MaTeptiana HHKOHM o6pa3oM

He 3agep)KHBaeTCfI 13-3a KaKOrO-JH60 teiCTBHA, npegnpHHnMaeMoo HiH HaMe-

qaeMoro AreHTCTBOM B COOTBeTCTBHH C TaKHM yBeaOMJIeHHeM.

Cmambu 93

Ecim xaepHblrl MaTepHaJi He 6yjgeT rovieKaTb rapaHTHqM AreHTCTBa B

rocyqapcTBe-noJiyqaTefie, TO MOHrojiHA IpHHHMaeT MepbI K IIOJiyqeHHIO AreHT-

CTBOM lOATBepX(LeHH51 o nepeaaqe OT rocyxaapcTBa-nojnyqaTeuir B TeqeHne Tpex

MectleB C TOrO MOMeHTa, Korxa rocyuapCTBO-lOJiyqaTeJIb npHMeT OT MoHrorjmnH

OTBeTCTBeHHOCTb 3a LAepHbIH MaTepHaJI.

Hepecaqa 6 Moueoflu1o
Cmambu 94

a) MOHrouIni yBeqOMjmeT AreHTCTBO o Kaxcgoifl npegnonaraeMori nepeaLaqe

B MOHrOJIHIO AaepHoro MaTepmaia, KOTOpblR nOTpe6yeTCA nOCTaBHTb noaI rapaHTH4

B COOTBeTCTBHHI C HaCTOlUJ1HM CoraheHHeM, eciH nepeaaBaeMoe KOJHleCTBO

npeBbiwaeT OaHH 3qC4eKTMBHbA KHimorpaMM Him ecJI B TeeHHe Tpex MeCLteB
H3 TOFO wce rocyaapcTBa QOJI)KHbi 6bITb noJIyqeHb HeCKOJIbKO OTaeJebHbiX napTHA

MaTepHana, KOJTMieCTBO KOTOpOFO B KxaKJ1OM cuiyiae COCTaBJU1eT MeHee OuHOrO

34JojeKTHBHOrO KHJIoFpaMMa, HO o6Luee KOJIHieCTBO KOTOpOrO npeBblmaeT OAHH

344IeKTHBHbIH KHJIorpaMM;

b) AreHTCTBO yBeaLOMJmIeTCx nO BO3MO)KHOCTH 3a6JiarOBpeMeHHO OTHOCH-

TeJIbHO npelloJoaraeMoro npH6bITHA AaepHorO MaTepHanfa H, B rno6oM cjiyqae, He

nO3qHee gaTbI rlpHH34THqI Ha ce6A MOHrOjimei OTBeTCTBeHHOCTH 3a sIaepHbIH MaTe-

pHaJI;

c) MOHrOnHR H AreHTCTBO MOFyT aIOrOBapHBaTbC51 o pa3JIH'HblX npoueaiypax

npe4BapHTeflbHOrO yBeoM eHHA;

d) B yBeaOMjIeHHH yKa3blBaOTCI:

i) HXgeHTP14IHKaLu4S 14, eCJiH BO3MO)KHO, npeainonaraeMoe KOJ]HqeCTBO H

COCTaB l)epHoro MaTepHaia;

ii) B KaKOA MOMeHT nepe~ta4H MOHronrli BO3bMeT Ha ce6a OTBeTCTBeHHOCTb

3a 8uepHbIl MaTepHaJi Laim Ienei HaCTO5tuero CorFnamueHHA H BepOS1THaA

gaTa HaCTynneHHA 3TOO MOMeHTa; H

iii) npeanonaraeMaA AiaTa npH6bTHa, MeCTO, Kyaa qaepHb if MaTepman
;IOjiKeH 6blTb aOCTaBneH, m npe~nojiaraeMa gaa pacaKOBKH AaepHOFO
MaTepHa~ia.

CmambA 95

YBegOMIeHHe, yFIOMIHyToe B CTaTbe 94, UOJDKHO AaTb BO3MO)KHOCTb AreHT-

CTBy, eCiH Heo6xoLIHMO, IpOBOIIHTb HHCneKILHH JL]11 cneluHajIbHb]X e eg anli
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TOrO, 4TO6bI HaeHTq1)IUHPoBaTb H, eC31H 3TO BO3MO)KHO, HpOBepHTb KOJMHeCTBO

H COCTaB AuepHoro MaTepmana BO BpeMRi pacnaKOBKH rpy3a. OjuHaKO pacnaKoBga

He 3auep)KHBaeTcR B pe3yJbTaTe KaKoro-.nH6o XReHCTBHS, npenpHHwMaeMoro 14im

HaMeqaeMoro AreHTCTBOM B COOTBeTCTBHH C TaKHM yBeaoM3reHHeM.

CmambA 96
Cnequalbubte omqembt

MOHrOJIHA COCTaBJfIeT creIJHaJlbHblg OTqeT, xaK rIpeayCMOTpeHo B CTaTbe

67, eciu KaKoH-J1H6o HeO6bIlHbrl HHUHIHeHT HiH o6CTOsITejimCTBa, BKrioqaff B03-

HHKHOBeHHe 3Ha4HTejibHOr4 3a)lepKKH npH MewayHaponorfi nepeaaqe, no6y1caloT

MoHroJInlo CqHTaTb, qTO l4MeeT MeCTO HimH Morna HMeTb MeCTO noepsi suepHoro

MaTepHaJIa.

OIPEJ ElEHI4A

CmambR 97
Janx uenefi HaCTOnuxero CoriiameHHH:

A. YmoqHeHue 03Ha'aeT 3anHCb B yqeTHblf aOKyMeHT H1H OTtleT, IOKa3bI-

BaOtlmyo pacxo)eHHe B gaHHbIX OTrlpaBHTeJi1 H oj1yqaTeJIA 141IH HeyqTeHHbIi

MaTepHaJI.

B. ExcezooHaa npouodume.bHocmb o3HataeT AJMI tejie$, oI1peaejleHHbIX B

CTaTbiX 78 H 79, KOJIHqeCTBO AgJepHoIro MaTepHaJia, eKerOAHO nepegamaeMoro c

yCTaHOBKH, pa6oTaioHuei npH HOMHHajibHOA MOLLIHOCTH.

C. ]7apmu., 03HaqaeT iaCTb AepHoro MaTepHaia, C KOTOpOA o6paiuairoTcA
KaK C eJIHHHIUefl H3MepeHHl JIAHu enerl ymeTa B KJIIO'eBO9 TOqKe H3MepeHHRI H

COCTaB H KOJIHieCTBO JA1 KOTOpOiR onpeae1IOTCI C HOMOlUbio emIooro KOmieKTa

cneUH4)HKaUi 134 H3MepeHHAi. JIaepHbIl MaTeptiaiI MO)KeT 6bITb B 6anIK-qbopMe

H11H coepa)KTbC1 B psae OTJIelbHbIX JIpeaMeTOB.

D. /JaHHbte napmuu O3HamaeT o61uirl Bec Ka)KEoro 3reMeHTa sugepHoro

MaTepHajia H B cjryqae 1IJIYTOHHl H ypaHa- H3OTOflHbli4 COCTaB, Korga 3TO Heo6-

XOAHMO. EaHHHIuaMH H3MepeHH1 6yayT CJieJyioiuHe:

a) IpaMMbI cojgepwauieFOCA nIlyTOHH1;

b) rpaMMm o6uero KOJu31qeCTBa ypaHa H rpaMMbI conepxcaiueroCA ypaHa-235
nmoc ypaH-233 ng ypaHa, o6orageHHoro no 3THM H3OTOnaM, m

c) KHj1orpaMMbI cogepxameroc31 TOpH3I, eCTeCTBeHHOrO ypaua 14ll o6e jHeHHoro

ypaHa.
B ue3iSX OTqeTHOCTH Bec OTJeJIbHbiX eJIHHH1U napTHH 6yJeT CYMMHpOBaTbC1 aO

TOrO, Kai 6yaeT npoaeqeHo oKpyriieCHte Ao 6nicafitueir eJHHH4UbI.

E. 3apeoucmpupo6aaiHoe uHuemapnoe KoAuqecm6o 3OHbi 6a1aHca MaTepnajiOB
o3Ha4aeT aj3re6paH4ecKyo CyMMy qaKTH'eCK4 HaJiHqHOrO KOJmqeCTBa MaTepHaiia
B 3TOr 3OHe 6asnaHca MaTepia4iOB nio CaMOMy noc3egJHeMy onpeaeeHHIo H Bcex
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M3MeHeHJ4H IIHBeHTapHblX KO31JHteCTB, KOTOpbie InpOH3OlJ1H C MoMeHTa TaKoro

onpeeJeHM (aKTrqeCKH Har1IwHoro KoJ1HqeCTBa MaTepJana.

F. J4cnpaeitenue 03Ha'aeT 3anHCb B yqeTHblgi JAOKyMeHT HJIH OTqeT C TeM,

qTo6bi ticnpaBHTb ycTaHOBJeHHytO OUi6Ky WN oTpa34Tb yjlyqWeHHoe l13MepeHHe

KOJI1qeCTBa, paHee BHeCeHHOFO B 3TOT yeTHblA UOKyMeHT 11H OTLeT. Ka2Aoe

HcnpaBJieHIe aojiKHo yKa3b]BaTb 3anJcb, K KOTOpOA OHO OTHOCI4TCI.

G. 3!figfeKMmuenbti KulopaMm o3HaqaeT cneutnaJbHyo eaKHHUy, HcnOJb3y-

eMyto npH nOCTaHOBKe AgepHoro MaTeptiana ioa rapaHTHH. KOJIHqeCTBO siLepHOro

MaTepHaJna B 3oxbeKTHBHblX KHJorpaMMaX noJiyqaeTc1 nyTeM H3MepeHHq;

a) RJ15q IJIyTOHISA- e'o aeca B iCHJlorpaMMaX;

b) aim1 ypana c o6oramleHeM B 0,01 (1%) H BbIuie ero Beca B KHJorpaMMaX,

yMHo)KeHHOFO Ha KBaapaT ero o6oramueHHA;

c) aIA ypaa c o6orameHneM HH e 0,01 (1%) H BbiIUe 0,005 (0,5%) - ero Beca

B xKHJorpaMMaX, yMHo)KeHHoro Ha 0,0001; H

d) xuq o6e4HeHHoro ypaaa c o6oraueHHeM B 0,005 (0,5%) Him HH)Ke 14 gnm

TOpHR-ero Beca B KnidorpaMMaX, yMHO)KeHoro Ha 0,00005.

H. 06oeauieuue o3HaqaeT OTHOwJeHHe o6ie wHel-norO Beca H3OTOnOB ypaHa-

233 H ypaHa-235 K Becy Bcero ypaHa, 0 KOTOpoM HgeT pe1b.

I. YcmauoeKa o3HaqaeT:

a) peaKTOp, KpnTHqeCK yO yCTaHOBKy, 3aBOa no o6pa6oTKe, 3a~og no M3ro-

TOBJIeHHIO, 3aBOR no nepepa6oTKe, 3aBOJ no pa3/CeCaenHO H3OTOIIOB 1MAR14

OT aeClbHbIH CKiau; 1.iI1

b) m1o6oe tpyroe MeCTO, rge o6blqHO HCnOJlb3yeTC51 lAaepHbrl MaTeplai B KO-

31HqeCTBe 6onee o0aHoro 3 4ceKTHBHOrO KHJorpaMMa.

J. I'3MeHeHue UUeeHmqpHbIX iOAutiecme o3HaqaeT yBeJIHqeHHe HH yMeHb-

LueHHe napTHA sixaepHorO MaTepHana B 3oHe 6arIaHca MaTepHa1OB; TaKoe H3MeHeHHe

6yjaeT BKJliLOqaTb OalHH H3 cimaJyIotlumx MOMeHTOB:

a) yBeJimeHe:

i) HMnopT;

ii) BHyTpHrocyaapCTBeHHbe noCTynieHl4A: HOCTyneHHq 13 ApyrHX 301

6anaHca MaTepHaJiOB, nOCTyrIeHHq H3 C(IepbI He Haxoasttmecq fio

rapaHTHAMH (HeMnpHOiR) geqTeJbHOCTH 11311 nOCTynneHRA B MOMeHT

Havana npHMeHeHH rapaHTHrl;

iii) AgepHoe npOH3BOUCTBO: UpOH3BOaCTBO cneutajlbHoro paciuenil3oHmerocq

MaTepaia B peaKTope; H

iv) BO3o6HOB1eHHe: BO3o6HOB1eHHe npHMeHeHHSi rapaHrll B OTHOIUeHHH

mCepHoro MaTepHaiia, paHee OCBo6o)KeHHoro OT AerCTBHq rapaHTHrl

B CBa3H C ero Hcno31b3oBaHHeM 113111 KO31H1meCTBOM.

b) yMeHbueuHe:

i) 3KCnOpT;
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ii) BHYTPHrocyaapCTBeHHbie OTnpaBeHH5: OTnpaaBYieHH,9 B japyrne 30HbI

6anaHca MaTepHajiOB 14JU4 OTnpaBjleHHA An1SA He HaxoamLtteficq noJa ra-

paHTHMMH (HeMHpHoAi) AesITeJlbHOCTH;

iii) agepHai nOTeps: noTepa .ajepuoro Maxepmaaia BcfleaCTBme ero npeBpa-

ttteHHA B UpyFOA 3IeMeHT (3neMeHTbl) HJu H3OTOH (H3OTOnb) B pe3yfbxaTe

AUaepHbIX peaKUtid;

iv) H3MepeHHbIe 6e3BO3BpaTHbIe OTXO)bI: AnepHbIR MaTepHaJi, KOTOpblI 6bIn

H3MepeH HJI onpeaenieH Ha OCHOBe 143MepeHH H HCHOJIb3OBaH TaKIHM

o6pa3oM, 'TO ero RaJlneituee SAepHoe npnMeHeHHe CTaHOBHTCA Heue-

jiecoo6pa3HbM;

v) coxpanqeMbie OTXOabI: quepHbIi MaTepHan, noJIyHeHHblIH B pe3yJlbTaTe

o6pa6OTKH HJIH TeXHOJIOrH'eCKoH aBapHH H KOTOpbIHi C4HTaeTcA noKa

HepereHepHpyeMbiM, HO xpaHHTCA;

vi) OcBo6o)KaeHHe: OcBo6o)KaeHHe saepHoro MaTepHaia OT rapaTHr B

CBAI3I C ero HCnOJb3OBaHH14M 1JH KOJIHIeCTBOM; H

vii) gpyrme noTepH: HanipHMep, aBapnHlHbie nOTepi (T.e. HeBo3MeCTHMbie H

HeIpe,4HaMepeHbie nOTepH Aaepnoro MaTepHaia B pe3y~JbTaTe TeXHOJIOrH-

HeCKoR aaapiH) HJIH xmueHme.

K. Kom'Eeaa moYKa U3mepeHUa 03Ha'aeT MeCTO, r~e AgepHbIl MaTepHaiI

HaxO 1HTCA B TaKOA (1opMe, 'TO OH MO)KeT 6bITb H3MepeH UJIq OnpenejieHHsA aIBH-

)KeHHA MaTepHaia HJIH HHBeHTapHoro KOJIHqeCTBa. KmroqeBble TO4KI4 143MepeHH31,

TaKHM o6pa3oM, BKJIIOHaOT B ce6A (HO He orpaHHMHBaIOTC31) BBO4bl H BbIBOflbI

maTepuaia (BKJio'HaI H3MepeHHbie 6e3Bo3BpaTHbie OTXOabI) H xpaHHJmiHMa B 3oHax

6auiaHca MaTepHaIOB.

L. VemloeeKo-0o) uncneKituu lJIA ueJie, H3JIO>KeHHbIX B CTaTbe 79, o3HaqaeT

300 qeJIOBeKO-,aHel H4HCneKUI1H1. qeJiOBeKO-,UeHb HCrIIKUH14H O3HaqaeT aeHb, B

TeqeHHe KOTOpOro OXjMH HHcreKTOp HMeeT 4IOCTyH B mo6oe BpeM[ K yCTaHOBKe,

o6wee BpeMI KOTOpOFO He npeBblIflaeT BOCeMb 4aCOB.

M. 3oHa 6aAanca mamepuaoe o3Ha'aeT 3OHy B 14IH BHe AqepHOr yCTaHOBKH,

rae:

a) KOJIH'qeCTBO Aaepnoro MaTepnajia npH Ka)KmOM nepeMeue B 11TH H3 3OHbI

MOweT 6blTb onpeqeJieHO; H

b) 1aKTHCqeCKH Ha1JHiqHoe KOIHqeCTBO MaTepHnaa B Ka2Kqor 30He 6aiiaHca Ma-

TepmanJOB MO)KeT 6blTb, npH Heo6xo)HMOCTH, orlpeaejieHO B COOTBeTCTBHH

C yCTaHOBJIeHHbMH npoueaypaMm,

,aI I TOFO, TO6bI JAi iieele rapaHTH1 AeHTCTBa MOF 6blTb yCTaHOBJIeH MaTepaJib-

HbiR 6anaiic.
N. HeymeHHbI mamepuaA 03HaqaeT pan3HH4Y Me)Kfy 3aperHCTpHpOBaHHbIM

KOJIHqeCTBOM MaTepHania H (baKTMHeCKH HaJiHqHbIM KOJIHteCTBOM MaTepiaa.

0. flo)ep, t i mamepua, o3HafaeT mro6oii HCXOAHbIr 1i1 mnio6o cneU4aJzbHbi
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pacuenJ1,rommtl1cm MaTepmaJ, KaK 3TO onpeAejieHo B CTaTbe XX YCTaBa. TepMliH

0 HCXOAiHb Mavepian )) He MHTepnpevlpyerca KaK npiMeHWROLUHCH K pyjae HJH

OTXOaM pyabl. JIto6oe onpeaeJeHHe Co CTOpOHbl COBeTa ynpaBJ tOILIIX B COOTBeT-

CTBIH CO CTaTbel XX YCTaBa nocJne BCTynJieHH5[ B CjIy HacToRtuero CornaweH4a,

KOTOpOe 6yaeT coaepa)KTb jOnOJHeHHe K Cnl4CKy MaTepiiaJiOB, paccMaTpBnaeMbX

B KaqecTBe HCXOtHbX MaTepHaJIoB Him cneulaJlbHbIX pactuen Uiom4xcA MarepHa-

JIOB, BCTynaeT B CHJIy no HaCTOAtuteMy CornaweHno TOJIbKO nocnie npnHHRTM

MOHrOJlHei.

P. 'PaKmujecKu HaAuqHoe KoAuqeCMeo mamepuata o3anaeT CyMMy Bcex

H3MepeHHbIX HJiH BbIBeeHHbIX OueHOK KOJIHMeCTB sia1epHoro MaTepHajia B rnapTHH,

( aKTHqeCKH HMeIOLUHXC3I B HaJmIiHR B aHHoe BpeMA B 30He 6aJiaHca MaTepHaJioB,
nojlyqeHnbIx B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBJIeHHbIMH npoLeypaMH.

Q. Pacxoicdenue 6 £daHHblx omnpaeumeAR u notytame., 03HaqaeT pacxoiK-

,aeHHe Me)Kay KOJIHteCTBOM AaepHoro MaTepmaiia B napTHM, coo6LueHHbIM oTnpaB-

Jlisotuei 30HoA 6ariaHca MaTepHajIOB H H3MepeHHbIM B noiiytaiotteR 30He 6aiiaHca

MaTepfajioB.

R. 14CXOaIble OaHHbie O3HaqaIOT Te aHHbie, KOTOpbIe perncTpHpyIOTCq BO

BpeMA HI3MepeHHR HJIH KaJIH6pOBKH HJIH HCnIOJb3ytOTC[ aJIAl BbIBeaeHHI 3MIIHpH-

HeCKHX B3aHMOCBA3eH, onpeeJ IOLuHX AflaepHblii MaTepHaJi H i1oKa3bIBaiomHx

AIaHHbie HapTHH. ICXOIHbIe aHHbie MOryT BKJ]IoqaTb, HanpHMep, Bec coeAHHeHHq,

(1aKTOpbM o6pa6OTKH J1]5 onpe/LeJieHHq Beca 3iieMeHTa, yaeJbHbHl Bec, KOHtLeH-

Tpatw1o 3JIeMeHTa, H30TOnHbie COOTHOLIueHH3, B3aHMOCB513b Me)KLy o6-beMOM H

noKa3aHH45MH MaHOMeTpa H B3aHMOCB13b Me)KLy rlpOH3BegeJHHbIM nJ]yTOHHeM H

Bblpa6OTaHHOri 3HeprHel.

S. Kvuoqeeoe .iecmo 03HaqaeT MeCTO, BbI6paHHOe B npouecce H3y4eHHA

HH4 opMaUHH 0 KOHCTpyKIIHH, re npiH HopMaJlbHbX YCJIOBH31X H B co4ieTaHHH C

PlH4opMaumei H3 BceX KJIOqeBbIX MeCT BMeCTe B3SlTbIX noJIyqaOT H npOBepni1oT

3Ty HH(DopMatLtHIO, Heo6xOAHMy1O H 4XOCTaTO4HyIO aJI51 ocyL1eCTBJieHH51 Mep no

rapaHTH1M; Ki moeBoe MeCTO Mo)KeT BKJ11OaTb nio6oe MeCTo, raie nIpOBOI)ITCA

KMIIO'eBbie H3MepeHHH, CBS3aH-lbe C MaTepHaJlbHO-6aiaHCOBbM yqeTOM, H r~e

ocytueCTBJS11OTCI MepbI 1o coxpaHeHHIO H Ha6JmoaleHRIo.

COBEPUJEHO B AByX 3K3eMJlyi~paX Ha pyCCKOM A3bIKe.

3a Monro~cmKyio HapoAHyIo Pecny611HKy:

,a. 9HAOH
YjnaH-BaTop, 17 Hnioiq 1972 roga

3a MeKyc'HapoAHoe areHTCTBO no aTOMHOl 3HeprHH:
J)KXOH A. XOJIJI

BeHa, 9 aarycra 1972 roga
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IPOTOKOJI
K COJT-IAIIEHHIO ME)KALY MOHFOJIbCKOII HAPOJaHO1 PECIYB-
A-I4KOIT 1H ME)KTYHAPOJaHbIM AFEHTCTBOM H-O ATOMHOIl 3HEP-
FH 1O IPHMEHEHHIO FAPAHTHIfl B CBA1314 C gOFOBOPOM 0
HEPACFIPOCTPAHEHMH4 A1EPHOFO OPY)KHA

MOHroamcKaA HapoaHaa Pecny61Ka (HHKe HMeHyeMaA 0 MOHrojHA >) H

Mexc yHapoflHoe areHTCTBO no aTOMHOH 3HeprHH (HH)e HMeHyeMoe << AeHTCTBO >>)

corlacHnHcb 0 HH2Kecjiezy1oLeM:

I. 1) aO Toro MOMeHTa, noKa MOHrojinsI He 6yqeT HMeTb B M1ptoHi 5iaepHOR
deATej1bHOCTH B npeaejiax CBOerH TeppHTOpHH, nog CBOeA iopHcdHKUHer HJIH

ocytLeCTBJIleMOA nOg ero KOHTpOjieM rge 6bl TO HH 6biJO:

a) RIdepHbIR MaTepnaii B KOJIHqeCTBax, npeBbnuaiotux npetejlbl, yCTaHOBJIeHHbIe

B CTaTbe 36 CoriiauiennR Me)KLy Moronlefi H AreHTCTBOM no ipHMeHeMHHO

rapaHTHRi B CBSI3H C aorOBOpOM 0 HepacrIpocTpaHeHHH AaepHoro opyxciq

(HH)e HMeHyeMOFO ( CorniamueHne ) ,JI5 TaKoro BHJa MaTepHalioB, 0 KOTOpOM

HdeT peqb, HuH

b) SIgepHbln MaTepnaJI Ha KaKoRI-JH6o yCTaHOBKe, nogma~azoweri nog onpeae-

jieHHe, RaHHoe B OnpeaejieHHsx,

ocylueCTBjieHHe rlOjIO)KeHH4 4aCTH I[ Coriamenfis BpeMeHHO npHOcTaHaBJIHBaeTcI,

3a HCKniomeHHeM CTaTeA 32, 33, 38, 41 H 90.
2) I4HbOpMalu48I, KOTopaA aOJDXHa cOO6=aTbCq B COOTBeTCTBHH C HyHKTaMH

a) H b) CTaTb1H 33 CorIaueHHI, Mo)KeT KOHCOJIaHIpOBaTbCI H rlpeaCTaBJIATbCA

B e)KerOdHOM OTMeTe; nOiO6nbIM we o6pa3oM npeRCTaBJfl1eTCA, B cuiyqae Heo6xoaH-

MOCTH, e)KerORHbIi oTIeT OTHOCHTelbHO HMHOpTa H 3KC1OpTa AxepHoro MaTepHaia,

yKa3aHHOrO B nyHKTe c) CTaTbH 33.

3) aJlq TOrO, qTO6bI o6ecleqTb CBoeBpeMeHHoe 3aKJIoqeHHe AOHOJIHHTeJIb-

HbIX no~o)KeHHA, npeaycmOTpeHHbIX B CTaTbe 38 CoriatueHHq, MOHrOJH1A HH4Op-

MHpyeT AreHTCTBO AOCTaTOqHO 3a6JIarOBpeMeHHO o TOM, qTO OHa pacnoniaraeT

.aLepHb]M MaTepajiOM B MHpHOA AUtepHOR aeASTeJbHOCTH B npeeiiax CBoeA TeppH-

TOpHH, fOU CBOeR iopHCRHKuHe nH ocytLeCTBJIAeMOHI fOd ee KOHTpOjIeM ruie
6bI TO HH 6b1O, B KOJItHieCTBax, KOTOpbIe npeBbLtaloT npegeJibi, yKa3aHHbIe B

pa3aene 1 HaCTOliuero npOTOKOjia, H HH4OpMHpyeT 3a wHeCTb MecSiueB AO BBOJa

3iaepHoro MaTepHaiJa B KaKy1o-JIH6o yCTaHOBIy, yKa3aHHyIO TaM xce B 3aBuC.HMOCTi

OT Toro, 4TO TIpOH3OUiCT paHbute.

II. Mepi no ocyweCTBjieHH1o CTaTb H 15 CoriaeHnM 6yAyT cor-aco~aHbi

Mexay MoHrojuHefl H AreHTCTBOM, Koraa 3TO CTaHeT HeO6xOWiiMbiM.
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III. HaCTOAtUHA IpOTOKOJ IIOrIHCblBaeTCH npeAICTaBHTeJnSMH MOHrOJI14H H
AreHTCTBa H BCTynaeT B CHJly OaHOBpeMeHHO C CornaweHHeM.

COBEPIJEHO B aLByX 3K3eMnJimpaX Ha pyCCKOM A3blKe.

3a MoHroAbcKylo HapoaHyIO Pecny6mIKy:

A. 3HROH

YJfaH-BaTop, 17 MIOJRA 1972 roga

3a Me~ayHapoHoe areHTCTBo no aTOMHOH 3HepFHmc

T)fCOH A. XOJlJI
BeHa, 9 aBrycTa 1972 ro)a
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT3 BETWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 4

WHEREAS the Mongolian People's Republic (hereinafter referred to as
"Mongolia") is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature
at London, Moscow and Washington on 1 July 1968" and which entered
into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes
to accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance
with the Statute of the International Atomic Energy Agency 5 and
the Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verifi-
cation of the fulfilment of its obligations assumed under this Treaty
with a view to preventing diversion of nuclear energy from peaceful
uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this Article shall be followed with
respect to source or special fissionable material whether it is being
produced, processed or used in any principal nuclear facility or is
outside any such facility. The safeguards required by this Article shall
be applied on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of such State, under its jurisdic-
tion, or carried out under its control anywhere.";

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Came into force on 5 September 1972, the date on which the Agency received from the
Government of Mongolia written notification that its statutory and constitutional requirements had
been met, in accordance with article 24.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITIt SUR LA NON-PROLIFIC-
RATION DES ARMES NUCLIAIRES 4

CONSIDERANT que la R~publique populaire mongole (ci-apr6s d~nom-
m~e o la Mongolie >>) est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 o le Trait6 >>, ouvert d la signature d Londres,
d Moscou et d Washington le lerjuillet 1968', et entr6 en vigueur le 5 mars
1970,

CONSIDERANT que le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 est ainsi
concu :

«Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6
s'engage A accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera
n6goci6 et conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
conform6ment au Statut de l'Agence internationale de l'&nergie atomi-
que' et au syst~me de garanties de ladite Agence, A seule fin de
v&rifier l'ex6cution des obligations assum6es par ledit ltat aux termes
du pr6sent Trait6 en vue d'emp~cher que l'6nergie nucl6aire ne soit
d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application
des garanties requises par le present article porteront sur les mati~res
brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou produits
soient produits, trait6s ou utilis~s dans une installation nucl6aire
principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties
requises par le pr6sent article s'appliqueront A toutes matifres brutes
ou tous produits fissiles spciaux dans toutes les activit6s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; >>,

' Traduction fournie par I'Agence internationale de l' nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1972, date a laquelle I'Agence a requ du Gouvernement mongol

notification ecrite que les conditions d'ordre constitutionnel et 16gislatif avaient 6t6 remplies, con-
form6ment A I'article 24.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.

N' 12798



350 United Nations - Treaty Series 1973

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to
conclude such agreements;

Now THEREFORE Mongolia and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Mongolia undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the
Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Mongolia, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

CO-OPERATION BETWEEN MONGOLIA AND THE AGENCY

Article 3

Mongolia and the Agency shall co-operate to facilitate the implementa-
tion of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:
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CONSIDtRANT que l'Agence internationale de '&nergie atomique (ci-
apr~s d~nommee < I'Agence >) est habilit~e, en vertu de l'article III de son
Statut, d conclure de tels accords,

La Mongolie et l'Agence sont convenues de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Mongolie s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du
Trait&, d accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent
Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp&ciaux
dans toutes les activit~s nuclbaires pacifiques exerc6es sur le territoire de
la Mongolie, sous sajuridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces matidres et produits ne sont
pas dtourn6es vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des
garanties, conform6ment aux termes du present Accord, sur toutes les
mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s
nuclkaires pacifiques exerc6es sur le territoire de la Mongolie, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,
A seule fin de v&rifier que ces mati~res et produits ne sont pas dtourn6s
vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPERATION ENTRE LA MONGOLIE ET L'AGENCE

Article 3

La Mongolie et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en ceuvre
des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en oeuvre de
mani~re :
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(a) To avoid hampering the economic and technological development of
Mongolia or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Mongolia's peaceful nuclear activities,
and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial
and industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in connection
with the implementation of this Agreement, except that specific information
relating to the implementation thereof may be given to the Board of
Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to
such Agency staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the extent necessary
for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the
States directly concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field
of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum cost-
effectiveness and the application of the principle of safeguarding effectively
the flow of nuclear material subject to safeguards under this Agreement
by use of instruments and other techniques at certain strategic points to
the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made,
for example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material; and
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a) A 6viter d'entraver le progr~s &conomique et technologique de ]a Mongolie
ou la cooperation internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires
pacifiques, notamment les &hanges internationaux de mati&res nucl&-
aires;

b) A &viter de goner indfiment les activit~s nucl~aires pacifiques de la
Mongolie et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour
assurer ]a conduite &conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour proteger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique a aucun Etat, organisa-
tion ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'applica-
tion du present Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'appli-
cation de cet Accord peuvent etre communiques au Conseil des gouverneurs
de l'Agence (ci-apres denomm& ((le Conseil >) et aux membres du personnel
de l'Agence qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en
matiere de garanties, mais seulement dans la mesure o6i cela est necessaire
pour permettre d l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s dans l'appli-
cation du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matieres nucleaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord peuvent etre publi6s sur d6cision
du Conseil si les tats directement interesses y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties visees
au present Accord, des perfectionnements technologiques en matiere de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacite et
assurer l'application du principe d'une garantie efficace du flux des matieres
nucleaires soumises aux garanties en vertu du present Accord grace i l'emploi
d'appareils et autres moyens techniques en certains points strategiques,
dans la mesure ofi la technologie pr sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacite, on emploie des moyens
tels que :

i) Le confinement, pour definir des zones de bilan matieres aux fins
de la comptabilit6;

ii) Des methodes statistiques et le sondage aleatoire pour evaluer
le flux des matieres nucleaires;
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(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or
other nuclear explosive devices could readily be made, and mini-
mization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Mongolia shall establish and maintain a system of accounting for
and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it
to verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, findings of Mongolia's system. The Agency's verification shall
include, inter alia, independent measurements and observations conducted
by the Agency in accordance with the procedures specified in Part II of
this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account of the
technical effectiveness of Mongolia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Mongolia shall, in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement, provide the Agency with information con-
cerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
the features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of in-
formation and data consistent with carrying out its responsibilities under
this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary
for safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment.

(c) If Mongolia so requests, the Agency shall be prepared to examine
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iii) La concentration des activit~s de vrification sur les stades du
cycle du combustible nucl~aire off sont produites, transformes,
utilis~es ou stock~es des mati~res nucl~aires A partir desquelles des
armes nucl~aires ou dispositifs explosifs nucl~aires peuvent 8tre
facilement fabriqu~s, et la reduction au minimum des activit~s de
verification en ce qui concerne les autres mati~res nucl~aires,
A condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties vis~es au present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATItRES

Article 7

a) La Mongolie 6tablit et applique un syst~me de comptabilit& et de
contr6le pour toutes les matifres nucl~aires soumises A des garanties en
vertu du present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour
&tablir qu'il n'y a pas eu d~tournement de mati~res nucl~aires de leurs
utilisations pacifiques vers des armes nucl~aires ou autres dispositifs ex-
plosifs nucl~aires, verifier les r~sultats obtenus par le syst6me mongol. Cette
verification comprend, notamment, des mesures et observations ind~pen-
dantes effectu~es par l'Agence selon les modalit~s sp&ifi&es dans la deuxi~me
partie du present Accord. En proc~dant A cette v&rification, l'Agence tient
dfiment compte de l'efficacit& technique du syst~me mongol.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6-
sent Accord, la Mongolie fournit A l'Agence, conform~ment aux dispositions
6nonc~es A la deuxi~me partie du present Accord, des renseignements
concernant les mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une importance
du point de vue du contr6le de ces mati&res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements
n6cessaire pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils
sont r~duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati&res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord.

c) Si la Mongolie le demande, l'Agence est dispos~e A examiner, en
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on premises of Mongolia design information which Mongolia regards as
being of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available for
further examination by the Agency on premises of Mongolia.

AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Mongolia to the

designation of Agency inspectors to Mongolia.
(ii) If Mongolia, either upon proposal of a designation or at any

other time after a designation has been made, objects to the designation,
the Agency shall propose to Mongolia an alternative designation or
designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Mongolia to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this
Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the
Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter
referred to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate
action.

(b) Mongolia shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance
to Mongolia and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential
information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Mongolia shall accord to thc Agency (including its property, funds and

assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in
the relevant provisions of the Agreement on the privileges and immunities
of the International Atomic Energy Agency.1

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

No. 12798



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 357

un lieu relevant de lajuridiction de la Mongolip, les renseignements descriptifs
qui, de I'avis de la Mongolie, sont particuli~rement n~vralgiques. I1 n'est
pas n~cessaire que ces renseignements soient communiques mat~riellement
d l'Agence, d condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la
juridiction de la Mongolie de mani~re que l'Agence puisse les examiner A
nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Mongolie A la

designation d'inspecteurs de 'Agence pour la Mongolie;
ii) Si, lorsqu'une designation est proposee, ou a un moment quel-

conque. apr~s la designation d'un inspecteur, la Mongolie s' lve contre
la designation de cet inspecteur, I'Agence propose A la Mongolie une ou
plusieurs autres designations;

iii) Si, A la suite du refus r~p~t6 de la Mongolie d'accepter la designation
d'inspecteurs de I'Agence, les inspections d faire en vertu de l'Accord
sont entrav~es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g~n~ral de l'Agence
(ci-apr~s d~nomm6 <le Directeur g~nral>>) au Conseil pour examen, afin
qu'il prenne les mesures appropri~es.

b) La Mongolie prend les mesures ncessaires pour que les inspecteurs
de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du present Accord.

c) Les visites et activit~s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de
manire A:

i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour la
Mongolie et pour les activit~s nuclaires pacifiques inspect~es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseigne-
ments confidentiels venant d la connaissance des inspecteurs.

PRIVILIGES ET IMMUNITES

Article 10

La Mongolie accorde A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et
avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerrant des fonctions
en vertu du present Accord, les mfmes privileges et immunit~s que ceux
qui sont pr~vus dans les dispositions pertinentes de I'Accord sur les
privilges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique '.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination
by the Agency that the material has been consumed, or has been diluted in
such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Mongolia

Mongolia shall give the Agency advance notification of intended
transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement
out of Mongolia, in accordance with the provisions set out in Part II of
this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material
under this Agreement when the recipient State has assumed responsibility
therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall
maintain records indicating each transfer and, where applicable, the re-
application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement
is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, Mongolia shall agree with the Agency, before the material is so
used, on the circumstances under which the safeguards on such material
may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED

IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Mongolia intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear
activity which does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:
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LEVIEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nucl~aires

Les garanties sont lev~es en ce qui concerne des matires nuclaires
lorsque l'Agence a constat que lesdites mati~res ont &t consomm6es, ou
ont W dilutes de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une
activit nucl~aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irr&cup~rables.

Article 12

Transfert de matikres nucl~aires hors de la Mongolie

La Mongolie notifie d l'avance d l'Agence les transferts pr~vus de
matires nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord
hors de la Mongolie, conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la
deuxi~me partie du present Accord. L'Agence I&ve les garanties applicables
aux mati~res nuclaires en vertu du present Accord lorsque I'ttat destinataire
en a assum& la responsabilit&, comme pr~vu dans la deuxi~me partie.
L'Agence tient des registres ofi sont consign~s chacun de ces transferts et, le
cas &ch~ant, la reapplication de garanties aux matires nuclaires trans-
fr6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matikres nucl~aires devant tre utiliskes dans des
activitds non nuckaires

Lorsque des matifres nuclaires soumises aux garanties en vertu du
present Accord doivent tre utilis~es dans des activit6s non nuclaires, par
exemple pour la production d'alliages ou de c~ramiques, la Mongolie
convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis~es, des conditions
dans lesquelles les garanties applicables A ces mati&res peuvent tre lev~es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLEAIRES DEVANT ETRE

UTILISIES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si la Mongolie a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des
mati~res nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de
garanties aux termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :
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(a) Mongolia shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military

activity will not be in conflict with an undertaking Mongolia may
have given and in respect of which Agency safeguards apply, that
the material will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear
material will not be used for the production of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices;

(b) Mongolia and the Agency shall make an arrangement so that, only
while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during
which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards
provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and composi-
tion of such unsafeguarded material in Mongolia and of any export
of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency.
Such agreement shall be given as promptly as possible and shall
relate only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate to the
use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Mongolia shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses
which the Agency incurs under this Agreement. However, if Mongolia or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency
shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors
may request.
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a) La Mongolie indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise :
i) Que l'utilisation des matires nuclaires dans une activit6 militaire

non interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuelle-
ment pris par la Mongolie en execution duquel les garanties de
l'Agence s'appliquent, et pr~voyant que ces matires sont utilis~es
uniquement dans une activit6 nucl~aire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode ofi les garanties ne seront pas appliqu~es,
les matires nucl~aires ne serviront pas d la fabrication d'armes
nuclkaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires;

b) La Mongolie et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les mati~res nucl~aires sont utilis~es dans une activit6 de cette
nature, les garanties visees au present Accord ne sont pas appliques.
L'arrangement precise dans la mesure du possible la p~riode ou les
circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De
toute mani~re, les garanties vises au present Accord s'appliquent de
nouveau ds que les mati~res sont retransf~r~es d une activit6 nucl~aire
pacifique. L'Agence est tenue inform~e de la quantit6 totale et de la
composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant en
Mongolie ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que les dispositions relatives aux
d~lais, aux modalit~s d'application, A l'6tablissement des rapports, etc.,
mais n'implique pas une approbation de l'activit6 militaire - ni la
connaissance des secrets militaires ayant trait d cette activit6 - ni ne
porte sur l'utilisation des mati~res nucl~aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15

La Mongolie rembourse int~gralement A l'Agence toutes les d~penses
de garanties encourues par l'Agence en vertu du present Accord. Toutefois, si
la Mongolie ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des
d~penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette
derni~re rembourse le montant de ces d~penses, sous reserve qu'elle ait con-
senti au pr~alable A le faire. De toute faion, les cofits des operations
suppl~mentaires de mesure ou de pr~l~vement d'6chantillons que les inspec-
teurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Mongolia shall ensure that any protection against third party liability
in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply
to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Mongolia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Mongolia against the Agency or by the Agency against
Mongolia in respect of any damage resulting from the implementation
of safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a
nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Mongolia is essential and urgent in order to ensure verification that
nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may
call upon Mongolia to take the required action without delay, irrespective
of whether procedures have been invoked pursuant to article 22 of this
Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported
to it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify
that there has been no diversion of nuclear material required to be
safeguarded under this Agreement, to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, it may make the reports provided for in paragraph C of
article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to as "the
Statute") and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
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RESPONSABILITi CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16

La Mongolie fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient,
aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que
ses propres nationaux en mati6re de responsabilit& civile en cas de dommage
nuclaire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi6re, qui peut
&re pr6vue dans sa 1gislation ou sa r~glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par la Mongolie A l'Agence ou
par l'Agence d la Mongolie pour tout dommage r6sultant de la mise en
ceuvre des garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le
dommage cause par un accident nuclaire, est r6gl6e conform6ment au
droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas oid, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Dir'ecteur g6n6ral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que la Mongolie prenne une
mesure d6termine pour permettre de vfrifier que des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas d~tourn6es
vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le
Conseil peut inviter la Mongolie d prendre ladite mesure sans d6lai, ind&-
pendamment de toute proc6dure engag~e pour le r6glement d'un diff~rend
conform6ment A l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19

Au cas o/i le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents
communiques par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas d
m~me de v6rifier que les mati~res nuclaires qui doivent 8tre soumises aux
garanties en vertu du present Accord n'ont pas W d6tourn6es vers des
armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil
peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du
Statut de I'Agence (ci-apr&s dnomm& <<le Statut >), et peut &galement
prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues audit
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the degree of assurance provided by the safeguards measures that have
been applied and shall afford Mongolia every reasonable opportunity to
furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Mongolia and the Agency shall, at the request of either, consult about
any question arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment.

Article 21

Mongolia shall have the right to request that any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Mongolia to participate in the discussion of
any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding,
which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by
Mongolia and the Agency shall, at the request of either, be submitted to
an arbitral tribunal composed as follows: Mongolia and the Agency shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the
request for arbitration, either Mongolia or the Agency has not designated
an arbitrator, either Mongolia or the Agency may request the Secretary-
General of the United Nations to appoint an arbitrator. The same pro-
cedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment
of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal shall be binding on Mongolia and the Agency.
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paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle
l'application des garanties a fourni certaines assurances et donne a la Mon-
golie toute possibilit6 de lui fournir les assurances supplmentaires n~ces-
saires.

INTERPRCTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET RIGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

La Mongolie et l'Agence se consultent, d la demande de l'une ou de
I'autre, sur toute question concernant l'interprtation ou l'application du
present Accord.

Article 21

La Mongolie est habilit~e A demander que toute question concernant
l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord soit examinee par le
Conseil. Le Conseil invite la Mongolie A prendre part A ses d6bats sur
toute question de cette nature.

Article 22

Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord, A 1'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par
le Conseil en vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite
de cette constatation, qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation ou par un
autre moyen agr66 par la Mongolie et 'Agence doit, A la demande de l'une
ou de l'autre, re soumis A un tribunal d'arbitrage compose comme suit:
la Mongolie et l'Agence d~signent chacune un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s 6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si la
Mongolie ou l'Agence n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, la Mongolie ou l'Agence peut demander
au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies de nommer un
arbitre. La mme procedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas lu
dans les trentejours qui suivent la designation ou la nomination du deuxieme.
Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les decisions doivent 6tre approuv~es par deux arbitres. La procedure
d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les decisions du tribunal ont force
obligatoire pour la Mongolie et l'Agence.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Mongolia and the Agency shall, at the request of either, consult
each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Mongolia and the
Agency.

(c) Amendments to Part I of this Agreement shall enter into force
in the same conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) Amendments to Part II of this Agreement may, if convenient to
Mongolia, be achieved by recourse to a simplified procedure.

(e) The Director General shall promptly inform all Member States
of the Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Agency receives from Mongolia written notification that Mongolia's
statutory and constitutional requirements for entry into force have been met.
The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Mongolia is party
to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures
to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) La Mongolie et I'Agence se consultent, d la demande de l'une ou de
I'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent 8tre accept~s par la Mongolie et
l'Agence.

c) Les amendements de la premiere partie au present Accord entrent
en vigueur aux memes conditions que l'Accord lui-mfme.

d) Les amendements de la deuxi~me partie du present Accord peuvent,
si la Mongolie le pr~f&re, faire l'objet d'une procedure simplifi~e.

e) Le Directeur g~nral informe sans dM1ai tous les tats membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur i la date d laquelle l'Agence reqoit
de la Mongolie notification &crite que les conditions d'ordre constitutionnel
et 16gislatif n~cessaires A 1'entr~e en vigueur sont remplies. Le Directeur
gqn~ral informe sans dMlai tous les ltats membres de l'Agence de l'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Mongolie
est Partie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s A
appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit~s d'application des garanties 6nonc~es dans la
pr~sente partie de l'Accord est de d~celer rapidement le d~tournement
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nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes
unknown, and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Mongolia's system of accounting for and control of
all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall
avoid unnecessary duplication of Mongolia's accounting and control
activities.

Article 31

Mongolia's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and
specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of

nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise removed
from inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;
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de quantit~s significatives de mati~res nucl~aires des activit~s nucl~aires
pacifiques vers la fabrication d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl~aires ou d des fins inconnues, et de dissuader tout d~tourne-
ment par le risque d'une detection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif nonc6 d l'article 27, l'Agence fait usage de
la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ~e au confinement et d la surveillance comme mesures compl~mentaires
importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de verification par l'Agence
est une dclaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la
difference d'inventaire pour une p~riode d~termin~e et les limites d'exactitude
des differences dclar~es.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITI ET DE CONTROLE

DES MATIIRES NUCLtAIRES

Article 30

Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me mongol de comptabilit et de contr6le
de toutes les matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord et 6vite toute r~p~tition inutile d'op~rations de comptabilit&
et de contr6le faites par la Mongolie.

Article 31

Le syst~me mongol de comptabilit& et de contr6le de toutes les
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord
se fonde sur un ensemble de zones de bilan mati6res et permet, le cas
6ch~ant, et comme le sp~cifient les arrangements subsidiaires, la mise en
ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantit~s de matires

nucl~aires arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autre-
ment retirees du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;
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(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory
including receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities.

Article 33"

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly
or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Mongolia shall
inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless the
material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Mongolia shall inform the Agency of its quantity and composi-
tion, unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes;
and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process
stage in which it has been produced, or when such nuclear material, or any
other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle,
is imported into Mongolia, the nuclear material shall become subject to the
other safeguards procedures specified in this Agreement.
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c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre
les mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur~s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de

bilan mati~res, le stock de mati~res nucl~aires et les variations de ce
stock, y compris les arrivages et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m~thodes et
r~gles de comptabilit6;

h) Des modalit~s de communication des rapports A l'Agence conform6ment
aux articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux
matifres dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont
pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 d l'alin~a c sont directement
ou indirectement export~es vers un ttat non dot6 d'armes nucl6aires, la
Mongolie informe l'Agence de la quantit&, de la composition et de la
destination de ces mati~res, sauf si elles sont export~es A des fins spcifi-
quement non nucl~aires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis& A l'alin6a c sont import~es, la
Mongolie informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res,
sauf si ces mati~res sont import6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres
A la fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement o i elles ont 6t6 produites, ou si de telles
mati~res nucl~aires ou toute autre mati~re nucl~aire produite A un stade
ult&rieur du cycle du combustible nucl~aire sont import6es en Mongolie, les
mati~res nucl~aires sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties
sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where
the conditions of that article are not met, but Mongolia considers that the
recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time
being practicable or desirable, Mongolia and the Agency shall consult on
the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided
that Mongolia and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Mongolia, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as

a sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding

8000.

Article 36

At the request of Mongolia the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided
that the total quantity of nuclear material which has been exempted in
Mongolia in accordance with this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may

consist of one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
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LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc~es A l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la
Mongolie consid~re que la rcup~ration des mati~res nucl~aires contr6les
contenues dans les dchets A retraiter n'est pas realisable ou souhaitable pour
le moment, la Mongolie et l'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties appropri~es A appliquer.

b) Les garanties sont lev~es en ce qui concerne les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonc~es A l'article 13, sous reserve que la Mongolie et l'Agence conviennent
que ces mati~res nucl~aires sont pratiquement irrcup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande de la Mongolie, l'Agence exempte des garanties les
mati~res nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles spciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre

du gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nuclaires qui sont utilis~es dans des activit~s non

nucl~aires conform~ment A l'article 13 et sont r&cup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 suprieure

A 80%.

Article 36

A la demande de la Mongolie, l'Agence exempte des garanties les
mati~res nuclkaires qui y seraient autrement soumises, a. condition que
la quantit& totale des mati~res nucl~aires exempt~es en Mongolie, en vertu
du present article, n'exc~de d aucun moment les quantit~s suivantes:
a) Un kilogramme au total de produits fissiles speciaux, pouvant com-

prendre un ou plusieurs des produits suivants:
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou suprieur i 0,2 (20%),
le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par
l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20%) mais sup6rieur
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natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision
shall be made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Mongolia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil
its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Sub-
sidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
Mongolia and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time
as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement.
Mongolia and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between Mongolia and
the Agency. Mongolia shall provide the Agency promptly with the infor-
mation required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the
entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to
apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material
listed in the inventory provided for in article 40, even if the Subsidiary
Arrangements have not yet entered into force.
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A celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le
produit du poids reel par le quintuple du carr de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un
enrichissement sup~rieur d 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf~rieur d 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit&s plus importantes que le Conseil peut specifier pour
application uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl6aire exempt e doit &re trait~e ou entrepos6e en
m~me temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord, des dispositions sont prises en vue de la reapplication
des garanties di cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

La Mongolie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp~cifient en d6tail, dans la mesure n~cessaire pour permettre d l'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord,
la mani~re dont les modalit~s &nonces au present Accord seront appliqu~es.
La Mongolie et I'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mfme temps que
le present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. La
Mongolie et l'Agence ne negligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigueur du
present Accord; ce d~lai ne peut 8tre prolong& que si la Mongolie et
l'Agence en sont convenues. La Mongolie communique sans d~lai bi l'Agence
les renseignements ncessaires d l'6laboration de ces arrangements. D~s
1'entr~e en vigueur du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les
modalit~s qui y sont nonc~es en ce qui concerne les mati~res nuclaires 6nu-
m~r~es dans l'inventaire vis& di larticle 40, m~me si les arrangements
subsidiaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.
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INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Mongolia
subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of
the results of its verification activities. Copies of the inventory shall be
made available to Mongolia at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary
Arrangements, The time limits for the provision of design information
in respect of the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrange-
gements and such information shall be provided as early as possible before
nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address
to be used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference,
to the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material
and to the general layout of important items of equipment which use,
produce or process nuclear material;

tc) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to
material balance areas established by the operator, measurements of
flow and procedures for physical inventory taking.
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INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires en Mongolie soumises
aux garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le
tient d jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r~sultats de ses
operations de virification. Des copies de l'inventaire sont communiquees a
la Mongolie d des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gMndrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de la
discussion des arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des
renseignements descriptifs pour une nouvelle installation sont spcifi6s dans
lesdits arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible
avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans la nouvelle installation.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence doivent com-
porter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract6re g6n6ral, son

objet, sa capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le
nom et l'adresse A utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant,
dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des
mati6res nucl6aires ainsi que la disposition g6n6rale des 616ments du
mat6riel important qui utilisent, produisent ou traitent des mati6res
nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne
la comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r6gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res
nucl~aires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant
notamment les zones de bilan matires dM1imit6es par l'exploitant, les
op6rations de mesure du flux et les modalit6s de l'inventaire physique.
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Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also
be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Mongolia
shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the
inspectors shall comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall
be informed of any change in the information provided to it under article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to

the application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to
facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measure-
ment points and which will be used to determine flow and inventory
of nuclear material; in determining such material balance areas the
Agency shall, inter alia, use the following criteria:
(i) The size of the material balance area shall be related to the

accuracy with which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken

of any opportunity to use containment and surveillance to help
ensure the completeness of flow measurements and thereby to
simplify the application of safeguards and to concentrate measure-
ment efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used
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Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiques A l'Agence pour chaque installation, en particulier des ren-
seignements sur l'organigramme des responsabilit~s relatives A la compta-
bilit6 et au contr6le des mati6res. La Mongolie communique i l'Agence
des renseignements complkmentaires sur les r~gles de sant6 et de s~curit6 que
l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer
dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiques A l'Agence pour
examen; l'Agence est inform~e de toute modification des renseignements
communiques en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s
d'application des garanties puissent 8tre ajust~es si n~cessaire.

Article 45

Fins de rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiques A 'Agence sont utilis~s
aux fins suivantes:
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl~aires

qui int~ressent l'application des garanties aux mati&res nucl~aires de
fa4on suffisamment d~taillke pour que la verification soit plus aisle;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis~es aux fins de
comptabilit6 par l'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des
points de mesure principaux et servent A determiner le flux et le stock
de mati~res nucl~aires; pour determiner ces zones de bilan matifres,
l'Agence applique notamment les crit~res suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les
mesures du flux soient completes et simplifier ainsi l'application des
garanties en concentrant les operations de mesure aux points de
mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es
dans une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de
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for Agency accounting purposes when the Agency determines that
this is consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request
of Mongolia around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included
in the Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Mongolia, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant
to articles 41-44, for the purposes stated in article 45.
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bilan mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence
6tablit que cette combinaison est compatible avec ses besoins en
mati~re de verification;

iv) A la demande de la Mongolie, il est possible de d~finir une zone de
bilan matibre sp&ciale qui inclurait dans ses limites un proc d dont
les details sont n~vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th~orique et les modalit~s des inventaires physiques
des mati~res nucl~aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m~thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6
et de l'emplacement des mati~res nucl~aires, et arreter les modalit~s de
vrification;

f) Determiner les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels
elles seront appliqu~es.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46

R&xamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de
verification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6-
ment A l'article 45.

Article 47

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec la Mongolie, envoyer des
inspecteurs dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs
communiques A l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonces A
l'article 45.
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INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes;
and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsi-
bility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the

information provided to it under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may
be used, to the extent relevant, for the purposes set out in article 45

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing a national system of materials control as referred to in
article 7, Mongolia shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

Article 51

Mongolia shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.
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RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati6res nucl6aires doivent &re habituellement utilis6es
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiqu6s At I'Agence:
a) Une description g6n&rale de l'utilisation des matires nucl6aires, leur

emplacement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur a em-
ployer pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des
mati6res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du present article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de l'article 48
peuvent re utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les
alin~as b A f de l'article 45.

COMPTABILITt

Dispositions gnrales

Article 50

En 6tablissant son syst6me de contr6le des mati6res comme il est dit
A l'article 7, la Mongolie fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en
ce qui concerne chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 A
tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

La Mongolie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la compta-
bilit par les inspecteurs, particuli6rement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en franqais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.
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Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under

this Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the
preparation of reports are based shall either conform to the latest inter-
national standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book

inventory at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of

inventory changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification,
batch data and source data. The records shall account for uranium, thorium
and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each
inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
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Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev~s comptables de toutes les mati&res nucl~aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces

mati~res nucl6aires.

Article 54

Le syst~me de mesures sur lequel la comptabilit6 utilise pour
l'6tablissement des rapports est fond~e est conforme aux normes inter-
nationales les plus r~centes ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relevs comptables

Article 55

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan matires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du

stock comptable A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la d6termination du

stock physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev6s comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res
nucl6aires: l'identification des mati~res, les donn6es concernant le lot et
les donn6es de base. Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s
d'uranium, de thorium et de plutonium separ6ment dans chaque lot de
mati~res niucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6s la date
de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone
de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevgs d'opgrations

Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan
mati~res, s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
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(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic
error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Mongolia shall provide the Agency with reports as detailed in articles
59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except
as otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles
50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report
shall be dispatched by Mongolia to the Agency within thirty days of the
last day of the calendar month in which this Agreement enters into
force, and shall reflect the situation as of the last day of that month.
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a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des
quantit~s et de la composition des mati~res nucl~aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils
et par l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de
la qualit6 des mesures et les estimations calcul~es des erreurs al~atoires et
systmatiques;

c) La description du processus suivi pour pr&parer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour dterminer la cause et l'ordre
de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se
produire.

RAPPORTS

Dispositions gkn~rales

Article 58

La Mongolie communique A l'Agence les rapports d~finis aux articles 59
A 68, en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en franqais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit& tenue conform~ment
aux articles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et
des rapports spciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoy& par la Mongolie A l'Agence dans les trente jours qui suivent le
dernier jour du mois civil au cours duquel le pr6sent Accord entre en
vigueur, et d~crit la situation au dernier jour dudit mois.
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Article 62

Mongolia shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in
any event within thirty days after the end of the month in which the
inventory changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the material
balance area. The reports shall be dispatched as soon as possible and
in any event within thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data
for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and,
as appropriate, the originating material balance area and the receiving
material balance area or the recipient. These reports shall be accompanied
by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data

contained in the operating records provided for under article 57 (a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Mongolia shall report each inventory change, adjustment and cor-
rection, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported
as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Mongolia with semi-annual statements of
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Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, la Mongolie communique A
l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations

du stock de mati~res nuclaires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que
possible et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du
mois au cours duquel les variations de stock se sont produites ou ont W
constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond&
.sur un inventaire physique des mati~res nuclaires r6ellement pr6sentes
dans la zone de bilan mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que
possible et en tout cas dans les trente jours suivant un inventaire
physique.

Les rapports sont fond~s sur les renseignements disponibles A la date oi
ils sont 6tablis et peuvent etre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
matieres et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de matieres
nucleaires, la date de la variation de stock et, le cas ech6ant, la zone de bilan
matieres exp6ditrice et la zone de bilan matieres destinataire ou le destinataire.
A ces rapports sont jointes des notes concises
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnees d'exploitation

inscrites dans les releves d'operations pr~vus A I'alinea a de l'ar-
ticle 57;

b) Decrivant, comme specifi& dans les arrangements subsidiaires, le pro-
gramme d'operations prevu, notamment l'inventaire physique.

Article 64

La Mongolie rend compte de chaque variation de stock, ajustement
ou correction, soit periodiquement dans une liste recapitulative, soit separ&-
ment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme specifie dans
les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de matieres
nucleaires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent
etre groupees pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de
stock.

Article 65

L'Agence communique A la Mongolie, pour chaque zone de bilan
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book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment, for each material balance area, as based on the inventory change
reports for the period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Mongolia and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

Article 67

Special reports

Mongolia shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Mongolia to believe that

there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Mongolia shall provide it with amplifications
or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.
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mati~res, des inventaires comptables semestriels des mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les
rapports sur les variations de stock pour la priode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les &critures suivantes,
sauf si la Mongolie et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) tcarts entre expditeur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6parement et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn~es
concernant le lot est joint d chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spciaux

La Mongolie envoie des rapports sp&ciaux sans dlai :
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent la Mongolie

i penser que des mati~res nucl~aires ont &t& ou ont pu 8tre perdues en
quantit~s exc~dant les limites spcifi~es A cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a chang& inopin~ment par rapport d celui qui est
sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non
autoris& de mati~res nucl~aires est devenu possible.

Article 68

Prcisions et claircissements

A la demande de l'Agence, la Mongolie fournit des pr&cisions ou des
6claircissements sur tous les rapports dans la mesure ofi cela est n~cessaire
aux fins des garanties.
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INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for
in articles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear

material subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since

the date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of
or upon its transfer into Mongolia.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may
make special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) if the Agency considers that information made available by Mongolia

including explanations from Mongolia and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsi-
bilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access

No. 12798



1973 Nations Unies - Recuei des Traits 393

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions gknkrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform ment aux
dispositions des articles 70 d 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les

matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des

matires nuclaires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur
transfert hors de la Mongolie ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~gulires pour:
a) Wrifier que les rapports sont conformes i la comptabilit&;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes

les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord;

c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences
d'inventaire, des &carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes
sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous reserve des disposi-
tions de l'article 76:
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp&ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par la Mongolie,

y compris les explications fournies par la Mongolie et les renseignements
obtenus au moyen des inspections r~guli~res, ne lui suffisent pas pour
s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp&ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires
pr6vues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des
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to information or locations in addition to the access specified in article 75 for
ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to

safeguards under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other

measuring and control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be

technically feasible.

Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce
representative samples, to observe the treatment and analysis of the
samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of'nuclear material at key measure-
ment points for material balance accountancy are representative, and
to observe the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Mongolia that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) Other calibrdtions are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement

and surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and
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renseignements ou emplacements qui s'ajoutent d ceux qui sont sp&ifi6s A
l'article 75 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Portie des inspections

Article 73

Aux fins spcifi~es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut:
a) Examiner ]a comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 d 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les matires nucl~aires soumises

aux garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispo-

sitifs de contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r~v~l~es techniquement

applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit~e d:
a) S'assurer que les 6chantillons prilev~s aux points de mesure principaux

pour le bilan mati~res le sont conform~ment A des modalit~s qui donnent
des 6chantillons repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des
6chantillons et obtenir des doubles de ces &chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nuclaires faites aux points de
mesure principaux pour le bilan matires sont representatives, et surveiller
l'6talonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec la Mongolie les dispositions voulues pour
que :

i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons suppl&-
mentaires pr~lev6s i l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient
analyses;

iii) Des 6talons appropri~s soient utilis~s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;
d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind~pendantes

et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation
sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp&cifi6 dans les
arrangements subsidiaires;
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(f) To make arrangements with Mongolia for the shipping of samples
taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in article 70 (a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrange-
ments, the Agency inspectors shall have access to any location where the
initial report or any inspections carried out in connection with it indicate
that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70 (c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance
with articles 91 (d) (iii) or 94 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements
and to the records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Mongolia concluding that any unusual circum-
stances require extended limitations on access by the Agency, Mongolia and
the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these
limitations. The Director General shall report each such arrangement to
the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 72 Mongolia and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided

for in articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Mongolia, to information or locations

in addition to those specified in article 75. Any disagreement concerning
the need for additional access shall be resolved in accordance with
articles 21 and 22; in case action by Mongolia is essential and urgent,
article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
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f) Prendre avec la Mongolie les dispositions voulues pour I'exp~dition
des 6chantillons pr~lev~s d l'intention de l'Agence.

Droit d'acc~s pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au
moment o& les points strat~giques auront 6t spcifi~s dans les arrangements
subsidiaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s d tout emplacement o6,
d'apr~s le rapport initial ou une inspection faite d l'occasion de ce rapport,
se trouvent des mati~res nucl~aires.

b) Aux fins &nonc~es d l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s d
tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment au
sous-alin~a iii de l'alin~a d de l'article 91 ou de l'article 94.

c) Aux fins &nonc~es d l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont
acc~s aux seuls points strat6giques d&sign~s dans les arrangements subsidiaires
et d la comptabilit& tenue conform~ment aux articles 50 d 57.

d) Si la Mongolie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles
il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 d l'Agence,
la Mongolie et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de
permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re de
garanties compte tenu des limitations ainsi apportes. Le Directeur g~n~ral
rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
spciales aux fins 6nonces A l'article 72, la Mongolie et l'Agence se consultent
imm~diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut:
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli&res prvues

aux articles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment de la Mongolie, un droit d'acc~s A des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi~s
A l'article 75. Tout d~saccord concernant la ncessit6 d'&tendre le droit
d'acc~s est r~gl& conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si
les mesures A prendre par la Mongolie sont essentielles et urgentes,
l'article 18 s'applique.

Fr~quence et intensitW des inspections rtguli~res

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nom-
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inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of
inspection resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspec-
tions in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the
basis that in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no
more intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of
knowledge of the flow and inventory of nuclear material, and the maximum
routine inspection effort in respect of such facilities shall be determined
as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of

routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, in-
volving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing for
each such facility 30 x /E man-days of inspection per year, where E
is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms. The maximum established for
any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-years of
inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days
of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever" is greater, expressed in effective kilograms.

Mongolia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
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bre, l'intensit6 et la duroe des inspections r~guli~res au minimum compatible
avec l'application effective des modalit~s de garanties &nonc~es dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus economiquement
possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext&ieures aux
installations, contenant une quantit& de mati~res nucl~aires ou ayant un
debit annuel, si celui-ci est sup~rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes
effectifs, l'Agence peut proc~der d une inspection r~gulire par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantit de mati~res nucl~aires
ou ayant un debit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre,
l'intensit6, la duroe, le calendrier et les modalit~s des inspections r~gulires
sont d~termin~s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme
ou limite, le r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire
et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et le stock de mati&res nucl6-
aires; le maximum d'inspection r~guli~re en ce qui concerne ces installations
est d6termin6 de la manire suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total

maximum d'inspection r6guli6re par an est d6termin6 en autorisant
un sixi~me d'ann~e d'inspecteur pour chacune des installations de
cette categorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi d plus de 5%, le total maximum d'inspection r~guli~re
par an est d&termin& en autorisant pour chaque installation de cette
cat6gorie 30 x /E journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de
mati~res nucl~aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 6lev&, exprim6s
en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quel-
conque de ces installations ne sera pas inf~rieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin~as a ou b, le total maximum
d'inspection r6gulire par an est d6termin& en autorisant pour chaque
installation de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E
journ~es d'inspecteur par an, E &tant le stock de mati~res nucl~aires
ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs.

La Mongolie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi~s
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inspection effort specified in this article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear

material is in bulk form or contained in a number of separate items; its
chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Mongolia's accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally independent
of Mongolia's accounting and control system; the extent to which the
measures specified in article 31 have been implemented by Mongolia; the
promptness of reports provided to the Agency; their consistency with the
Agency's independent verifications; and the amount and accuracy of
the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Mongolia's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards,
the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the
degree of containment; the extent to which the design of such facilities
facilitates verification of the flow and inventory of nuclear material;
and the extent to which information from different material balance
areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing;
any verification activities by the Agency in connection therewith; and
the extent to which Mongolia's nuclear activities are interrelated with
those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of
nuclear material.

Article 81

Mongolia and the Agency shall consult if Mongolia considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.
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dans le present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil
decide que cette modification est justifi~e.

Article 80
Sous reserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6,

la duroe, le calendrier et les modalit~s des inspections r~gulires de toute
installation sont d~termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matires nucMaires, en particulier si les mati6res sont en vrac

ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement
enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit2 du systkme mongol de comptabilit et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement
indpendants du syst~me mongol de comptabilit& et de contr6le; mesure
dans laquelle les dispositions sp&cifi&es A l'article 31 ont t appliqu~es
par la Mongolie; promptitude avec laquelle les rapports sont adress~s
A l'Agence; leur concordance avec les verifications ind~pendantes faites
par l'Agence; importance et exactitude de la difference d'inventaire con-
firm~e par l'Agence;

c) Caractristiques du cycle du combustible nucl~aire de la Mongolie, en
particulier nombre et type des installations contenant des matires nu-
cl~aires soumises aux garanties; caract~ristiques de ces installations du
point de vue des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure
dans laquelle la conception de ces installations facilite la verification du
flux et du stock de mati~res nucl~aires; mesure dans laquelle une
correlation peut 8tre 6tablie entre les renseignements provenant de diff6-
rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd~pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des ma-
ti~res nucl~aires sont reques d'autres tats, ou expedites A d'autres
Etats, aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes operations de v~rifi-
cation faites par l'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure dans
laquelle les activit~s nucl~aires de la Mongolie et celles d'autres ttats
sont interd~pendantes;

e) Prog:7 s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc~d~s statistiques et du sondage al~atoire pour l'6valuation du flux de
mati~res nuclaires.

Article 81

La Mongolie et l'Agence se consultent si la Mongolie estime que
l'inspection est indfiment concentrie sur certaines installations.
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Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Mongolia before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70 (c), at least 24 hours; for
those pursuant to article 70 (a) and (b) as well as the activities provided
for in article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible
after Mongolia and the Agency have consulted as provided for in article
76, it being understood that notification of arrival normally will
constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect
of the facilities referred to in Article 79 (b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one
week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors
are to arrive from outside Mongolia the Agency shall also give advance
notice of the place and time of their arrival in Mongolia.

Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion
of the routine inspections pursuant to article 79 in accordance with the
principle of random sampling. In performing any unannounced inspections,
the Agency shall fully take into account any operational programme provided
by Mongolia pursuant to article 63 (h). Moreover, whenever practicable,
and on the basis of the operational programme, it shall advise Mongolia
periodically of its general programme of announced and unannounced
inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen.
In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make
every effort to minimize any practical difficulties for Mongolia and for
facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 43 and
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Pravis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr~avis d la Mongolie de l'arriv~e des inspecteurs
dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux
installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin~a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins d l'avance; une semaine au moins A ]'avance pour les
inspections pr~vues aux alin~as a et b de l'article 70 ainsi que pour les
activit~s pr~vues A l'article 47;

b) Pour les inspections sp~ciales pr~vues d l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que la Mongolie et l'Agence se sont consult~es comme
pr~vu A l'article 76, tant entendu que la notification de l'arriv~e fait
normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr~vues A l'article 71, vingt-quatre heures
au moins d l'avance en ce qui concerne les installations vis~es d l'alin~a b
de l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scells contenant
du plutonium ou de l'uranium enrichi A plus de 5%, et une semaine dans
tous les autres cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations
A inspecter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspectes.
Si les inspecteurs arrivent d'un territoire extrieur A celui de la Mongolie,
l'Agence donne 6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv~e en
Mongolie.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de
mesure compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des
inspections regulieres prevues a l'article 79, selon le principe du sondage
al~atoire. En proc~dant A des inspections inopin es, l'Agence tient pleine-
ment compte du programme d'oprations fourni par la Mongolie conform6-
ment A l'alin~a b de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible,
et sur la base du programme d'op~rations, elle avise p~riodiquement la
Mongolie de son programme g~n~ral d'inspections annonc~es et inopin~es
en pr&cisant les p~riodes g~n~rales pendant lesquelles des inspections sont
pr~vues. En proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne manage
aucun effort pour r~duire au minimum toute difficult& pratique que ces
inspections pourraient causer A la Mongolie et aux exploitants d'installations,
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88. Similarly Mongolia shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform Mongolia in writing of the name,

qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be
relevant, of each Agency official he proposes for designation as an
inspector for Mongolia;

(b) Mongolia shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted
by Mongolia as one of the inspectors for Mongolia, and shall inform
Mongolia of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Mongolia or
on his own initiative, shall immediately inform Mongolia of the with-
drawal of the designation of any official as an inspector for Mongolia.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70 (a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes
shall be designated on a temporary basis.

Article 85

Mongolia shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Mongolia.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any facility
themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If
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en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 43 et de l'article 88.
De meme, la Mongolie fait tous ses efforts pour faciliter la tdche des
inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit~s suivantes:
a) Le Directeur g~n~ral communique par 6crit d la Mongolie le nom, les

titres, la nationalit et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence
dont la designation comme inspecteur pour la Mongolie est propos~e,
ainsi que tous autres d~tails utiles le concernant;

b) La Mongolie fait savoir au Directeur gnral, dans les trente jours
suivant la rception de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~nral peut designer comme un des inspecteurs pour la
Mongolie chaque fonctionnaire que la Mongolie a accept&, et il informe
la Mongolie de ces d6signations;

d) Le Directeur g~n~ral, en r~ponse d une demande adress~e par la Mon-
golie, ou de sa propre initiative, fait imm~diatement savoir A la Mongolie
que la designation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour la Mon-
golie est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc~es d l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux
alin~as a et b de l'article 70, les formalit~s de designation sont termin~es
si possible dans les trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord. S'il est impossible de proc~der A ces d6signations dans ce dWlai, des
inspecteurs sont d~sign~s A ces fins d titre temporaire.

Article 85

La Mongolie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les
visas n~cessaires d chaque inspecteur d~sign& pour la Mongolie.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47
et 70 d 74, s'acquittent de leurs tdches de mani~re d ne pas g~ner ou
retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations,
ou compromettre leur s~curit&. En particulier, les inspecteurs ne doivent
pas faire fonctionner eux-mdmes une installation ni ordonner au personnel
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inspectors consider that in pursuance of articles 73 and 74, particular
operations in a facility should be carried out by the operator, they shall
make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Mongolia, including the
use of equipment, in connection with the performance of inspections,
Mongolia shall facilitate the procurement of such services and the use of
such equipment by inspectors.

Article 88

Mongolia shall have the right to have inspectors accompanied during
their inspections by representatives of Mongolia, provided that inspectors
shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their
functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Mongolia of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Mongolia,

in particular by means of statements in respect of each material balance
area, which shall be made as soon as possible after a physical inventory
has been taken and verified by the Agency and a material balance
has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Mongolia:

(a) In the case of import into Mongolia, from the time that such responsibility
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d'une installation de proc~der A une op6ration quelconque. Si les inspecteurs
estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des
operations particuli~res dans une installation, ils font une demande d cet
effet.

Article 87

Si, dans l'excution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Mongolie, notamment d'utiliser du
materiel, la Mongolie leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de
ce materiel.

Article 88

La Mongolie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses
repr~sentants pendant les operations d'inspection, sous reserve que les
inspecteurs ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement gen6s dans
l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe la Mongolie:
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrange-

ments subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification en

Mongolie, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone
de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr6s
qu'un inventaire physique a 6t6 fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un
bilan matires a W dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gdn&ales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant &re soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international
sont consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit&
de la Mongolie:
a) En cas d'importation en Mongolie, depuis le moment oii une telle
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ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which
the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Mongolia, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the time at
which the nuclear material reaches it destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the
States concerned. Neither Mongolia nor any other State shall be deemed
to have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact
that the nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is
being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Mongolia
Article 91

(a) Mongolia shall notify the Agency of any intended transfer out
of Mongolia of nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be made to the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the con-
clusion of the contractual arrangements leading to the transfer and nor-
mally at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Mongolia and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and

composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be

prepared for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear

material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume

responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.
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responsabilit cesse d'incomber d l'ttat exportateur, et au plus tard au
moment de l'arriv~e des mati~res d destination;

b) En cas d'exportation hors de la Mongolie, jusqu'au moment oii l'tat
destinataire assume cette responsabilit&, et au plus tard au moment de
l'arriv~e des mati~res nucl~aires d destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin& conform&-
ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int&ress~s.
Ni la Mongolie ni aucun autre bat ne sera consid~r& comme ayant une telle
responsabilit6 sur des matiires nucl~aires pour la seule raison que celles-ci
se trouvent en transit sur son territoire, au-dessus de son territoire ou de
ses eaux territoriales, ou transport~es sous son pavilion, ou dans ses
aronefs.

Transferts hors de la Mongolie
Article 91

a) La Mongolie notifie d l'Agence tout transfert pr~vu hors de la
Mongolie de matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, si l'exp6dition est suprieure d un kilogramme effectif, ou si, dans
l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent 8tre adress~es
au meme tat, dont chacune est inf~rieure d un kilogramme effectif mais
dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat
prvoyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
les matires nucl~aires ne soient pr6par~es pour l'exp~dition.

c) La Mongolie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes
pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues

des mati~res nucl~aires qui sont transfr&es, et la zone de bilan
mati~res d'ofi elles proviennent;

ii) L'tat auquel les matiires nucl~aires sont destin~es;
iii) Les dates et emplacements oOi les matires nucl~aires seront pre-

par6es pour l'exp6dition;
iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des mati~res

nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la res-

ponsabilit& des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord,
et la date probable A laquelle ce stade sera atteint.
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Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Mongolia and, if the Agency so wishes or Mongolia
so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been
prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall
not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Mongolia shall make arrangements for the Agency to
receive, within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Mongolia, confirmation by
the recipient State of the transfer.

Transfers into Mongolia

Article 94

(a) Mongolia shall notify the Agency of any expected transfer into
Mongolia of nuclear material required to be subject to safeguards under
this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be received
from the same State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible
of the expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Mongolia assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) Mongolia and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and

composition of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Mongolia will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the
probable date on which that point will be reached; and
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Article 92

La notification vise A I'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence
de proc~der, si ncessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les
matires nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition
avant qu'elles ne soient transferees hors de la Mongolie et, si l'Agence le
desire ou si ]a Mongolie le demande, d'apposer des scell~s sur les mati~res
nucl~aires lorsqu'elles ont W pr~par~es pour expedition. Toutefois, le trans-
fert des mati~res nucl~aires ne devra tre retard& en aucune faqon par les
mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 93

Si les matires nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de
L'Agence sur le territoire de l'Etat destinataire, la Mongolie prend les
dispositions voulues pour que l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant
le moment oii l'Eltat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res
nucl~aires aux lieu et place de la Mongolie, une confirmation du transfert
par l'ttat destinataire.

Transferts d la Mongolie

Article 94

a) La Mongolie notifie A l'Agence tout transfert pr~vu de mati~res
nucl~aires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present Accord,
qui sont destinies d la Mongolie, si l'exp~dition est sup~rieure A un
kilogramme effectif, ou si, dans 1'espace de trois mois, plusieurs expeditions
distinctes doivent 8tre reques du meme tat, dont chacune est inf~rieure A
un kilogramme effectif mais dont le total dpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible
avant la date pr~vue de l'arriv~e des mati~res nuclaires et, en aucun cas,
plus tard que la date A laquelle la Mongolie en assume la responsabilit&.

c) La Mongolie et 'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes
pour la notification pr~alable.

d) La notification sp(cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues

des mati~res nuclaires;
ii) Le stade du transfert auquel la Mongolie assumera la responsabilit6

des mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint;
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(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on
which, the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at
the time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be
delayed by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

Article 96

Special reports

Mongolia shall make a special report as envisaged in article 68 if any
unusual incident or circumstances lead Mongolia to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of signif-
icant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79,

the amount of nuclear material transferred annually out of a facility
working at nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit
for accounting purposes at a key measurement point and for which the
composition and quantity are defined by a single set of specifications or
measurements. The nuclear material may be in bulk form or contained in
a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear
material and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition
when appropriate. The units of account shall be as follows:
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iii) La date pr~vue de l'arriv~e, l'emplacement of6 il est pr~vu que
les mati~res nucl~aires seront d~ball~es, et la date d laquelle il
pr~vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis~e A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence
de proc~der, si ncessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les
mati~res nucl~aires et, si possible, en v6rifier la quantit et la composition,
au moment ofi l'envoi est d6ball&. Toutefois, le d6ballage ne devra pas
etre retard6 en raison des mesures prises ou envisag~es par l'Agence d la suite
de cette notification.

Article 96

Rapports spkciaux

La Mongolie envoie un rapport special, comme pr~vu A l'article 67,
si des circonstances ou un incident exceptionnels I'am~nent d penser que
des mati~res nucl~aires ont t6 ou ont pu tre perdues au cours d'un
transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans
le transfert.

DtFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord:
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un

cart entre exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par d~bit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la

quantit& de mati~res nucl~aires transferees chaque annie hors d'une in-
stallation fonctionnant A sa capacit& nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires trait~e
comme une unit& aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure
principal, et dont la composition et la quantit& sont d~finies par un en-
semble unique de caract~ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl~aires
peuvent tre en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles
identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque
61lment de mati~res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium,
la composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les
suivantes :
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(a) Grams of- contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus

uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall
be added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic
sum of the most recent physical inventory of that material balance area
and of all inventory changes that have occurred since that physical inventory
was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report
to rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement
of a quantity previously entered into the record or report. Each correction
must identify the entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding
nuclear material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5o) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the
isotopes uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in
question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant,

a reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage
Ins~ta iattu ,O

InsLion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,
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a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et

de l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du
lot avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme
alg~brique du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus recent et de
toutes les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier
une erreur identifi~e ou A traduire la mesure am~lior~e d'une quantit6
dejA comptabilis~e. Chaque correction doit specifier l'6criture A laquelle elle
se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit& sp~ciale utilis~e dans
I'application des garanties A des mati res nucl~aires. La quantit6 de
kilogrammes effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement &gal ou sup~rieur A

0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr& de l'en-
richissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,01 (1 %)
mais sup~rieur d 0,005 (0,5o), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001 ;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement &gal ou
inf~rieur d 0,005 (0,5%o) et dans le cas du thorium, leur poids en kilo-
grammes multipli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de
l'uranium-233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider&.

I. Par installation, on entend:
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une

usine de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi&,
une usine de separation des isotopes ou une installation de stockage
s~par~e;

b) Tout emplacement o6i des mati~res nucl~aires en quantit~s suprieures
d un kilogramme effectif sont habituellement utilis~es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une dimi-
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of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve
one of the following:

(a) Increases:
(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas,

receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts
at the starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in
a reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation
into other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be unrecoverable
for the time being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and
inadvertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material
flow or inventory. Key measurement points thus include, but are not
limited to, the inputs and outputs (including measured discards) and storages
in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300
man-days of inspection, a man-day being a day during which a single
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nution de la quantit6 de matires nucl~aires, exprim~e en lots, dans une
zone de bilan mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminu-
tions suivantes :

a) Augmentations:
i) Importation;

ii) Arriv~e en provenance de l'int~rieur: arrivee en provenance d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l e (non
pacifique) ou arriv~e au point de dipart de l'application des garanties;

iii) Production nuclaire : production de produits fissiles spciaux dans
un r~acteur;

iv) Levie d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl&-
aires ant~rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de
la quantit6 ;

b) Diminutions:
i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'int6rieur: expedition A destination
d'une autre zone de bilan matires ou d'une activit& non contr6le
(non pacifique);

iii) Consommation: perte de mati&re nuclaire due d sa transformation.
en 6l6ment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de r6actions
nucl~aires;

iv) Rebuts mesurbs: matiire nucl~aire qui a W mesur~e, ou estim~e
sur la base de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse
plus se preter A une utilisation nuclbaire;

v) Dchets conserves : mati~re nuclaire produite en cours de traite-
ment ou par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le
moment irrcup~rable, mais stock6e;

vi) Exemption: exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du
fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes: par exemple, perte accidentelle (c'est-d-dire perte
irreparable demati~res nucl~aires par inadvertance, due A un accident
d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ofi, 6tant donn6
sa forme, la matire nucl~aire peut tre mesur~e pour en determiner le flux
ou le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrees et
les sorties (y compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan
mati~res, cette 6num~ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par anne d'inspecteur, on entend, aux fins de l'artiche 79, 300
journ~es d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur &tant une journ~e au cours
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inspector has access to a facility at any time for a total of not more than
eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility
such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each

material balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance

area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book
inventory and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable
material as defined in article XX of the Statute. The term source material
shall not be interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination
by the Board under article XX of the Statute after the entry into force
of this Agreement which adds to the materials considered to be source
material or special fissionable material shall have effect under this Agree-
ment only upon acceptance by Mongolia.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived
estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time
within a material balance area, obtained in accordance with specified
procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quan-
tity of nuclear material in a batch as stated by the shipping material
balance area and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or
calibration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear
material and provide batch data. Source data may include, for example,
weight of compounds, conversion factors to determine weight of element,
specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between
volume and manometer readings and relationship between plutonium
produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of
design information where, under normal conditions and when combined
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de laquelle un inspecteur a acc~s A tout moment d une installation pendant
un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matieres, on entend une zone int~rieure ou
extrieure d une installation telle que :
a) Les quantit~s de mati~res nucl~aires tranf~r~es puissent Etre d~termin~es

A l'entr~e et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res,
b) Le stock physique de matires nucl~aires dans chaque zone de bilan

mati~res puisse &re d~termin6, si n~cessaire, conform~ment A des r~gles
6tablies,

afin que le bilan matires aux fins des garanties de l'Agence puisse 8tre 6tabli.

N. La difftrence d'inventaire est la difference entre le stock comptable
et le stock physique.

0. Par matikre nucl~aire, on entend toute mati~re brute ou tout
produit fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le
terme mati~re brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais
ou aux r~sidus de minerais. Si apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord,
le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du Statut, d~signe d'autres
mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont consid~r~es comme des
mati~res brutes ou des produits fissiles spciaux, cette designation ne
prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir W accept~e par la
Mongolie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es
ou calcul~es des quantit~s de mati~res nucl~aires des lots se trouvant A
un moment donn6 dans une zone de bilan matires, somme que l'on obtient
en se conformant A des r~gles 6tablies.

Q. Par cart entre exp&diteur et destinataire, on entend la difference
entre la quantit de mati~re nucl~aire d'un lot, dclar~e par la zone de
bilan mati~res exp~ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan
mati~res destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiri-
ques, qui permettent d'identifier la mati~re nucl~aire et de determiner les
donnes concernant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple,
le poids des composes, les facteurs de conversion appliques pour determiner
le poids de l'6lment, le poids spcifique, la concentration de l'6lment,
les abondances isotopiques, la relation entre les lectures volum~trique et
manom~trique, et la relation entre le plutonium et l'&nergie produits.

S. Par point strat~gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen
des renseignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en
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with the information from all strategic points taken together, the infor-
mation necessary and sufficient for the implementation of safeguards
measures is obtained and verified; a strategic point may include any location
where key measurements related to material balance accountancy are made
and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the Russian language.
For the Mongolian People's Republic:
D. YONDON

Ulan Bator, 17 July 1972

For the International Atomic Energy Agency:
JOHN A. HALL

Vienna, 9 August 1972

PROTOCOL

TO AGREEMENT BETWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE INTER-

NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR

WEAPONS

The Mongolian People's Republic (hereinafter referred to as "Mon-
golia") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Mongolia has, in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type
of material in question, in article 36 of the Agreement between Mon-
golia and the Agency for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (herein-
after referred to as "the Agreement") or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in Part II of the Agreement shall be held
in abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and
(b) of article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in
an annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if applicable,
with respect to the import and export of nuclear material described in
paragraph (c) of article 33.
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conjonction avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les
points strat~giques, les renseignements ncessaires et suffisants pour la mise
en ceuvre des mesures de garanties sont obtenus et v6rifi~s. Un point
strat~gique peut etre n'importe quel endroit o6i des mesures principales
relatives A la comptabilit6 bilan mati~res sont faites et o6i des mesures de
confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT en double exemplaire en langue russe.
Pour la R~publique populaire mongole:
D. YONDON

Oulan-Bator, le 17 juillet 1972
Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
JOHN A. HALL

Vienne, le 9 aofit 1972

PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE ET L'AGENCE INTER-

NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NUCLAIRES

La R~publique populaire mongole (ci-apr~s d~nomm~e << la Mongolie >>)
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
<< l'Agence >>) sont convenues de ce qui suit :

I. 1) Tant que la Mongolie n'a dans les activit~s nuclaires pacifiques
exerc~es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit,
a) ni mati~res nucl~aires en quantit~s sup~rieures aux limites fix~es A

l'article 36 de l'Accord entre la Mongolie et l'Agence relatif A l'application
de garanties dans le cadre du Trait& sur la non-proliferation des armes
nucl~aires (ci-apr~s d~nomm& << I'Accord >>) pour les types de mati~res
en question;

b) ni mati~res nuclaires dans une installation au sens donn6 d ce mot dans
les Definitions;

les dispositions de la deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu~es,
A l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform~ment aux alin~as a et b de
l'article 33 de l'Accord peuvent 8tre group~s pour 8tre soumis dans un
rapport annuel; de m~me, un rapport annuel est soumis, le cas 6ch~ant, en
ce qui concerne l'importation et l'exportation de mati~res nucl~aires vis~es
A l'alin~a c de l'article 33.
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(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrange-
ments provided for in article 38 of the Agreement, Mongolia shall notify the
Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful
nuclear activities within its territory or under its jurisdiction or control
anywhere in quantities that exceed the limits or six months before
nuclear material is to be introduced into a facility, as referred to in
Section 1 hereof, whichever occurs first.

II. The arrangements for the implementation of article 15 of the
Agreement shall be agreed upon between Mongolia and the Agency, when it
becomes necessary.

III. This Protocol shall be signed by the representatives of Mongolia
and the Agency and shall enter into force on the same date as the
Agreement.

DONE in duplicate in the Russian language.

For the Mongolian People's Republic:
D. YONDON

Ulan Bator, 17 July 1972

For the International Atomic Energy Agency:
JOHN A. HALL

Vienna, 9 August 1972
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3) Pour que les arrangements subsidiaires pr~vus dt l'article 38 de
l'Accord puissent &re conclus en temps voulu, la Mongolie donne a
I'Agence un pr~avis d'un dWlai suffisant avant que les mati~res nucl~aires
dans les activit~s nuclaires pacifiques exerc~es sur son territoire ou sous
sa juridiction ou sous son contr6le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en
quantit~s sup~rieures aux limites fix~es, ou un pr~avis de six mois avant
l'introduction de mati~res nuclkaires dans une installation, selon celui de
ces deux cas visas au paragraphe I de la pr6sente section qui se produit le
premier.

II. La Mongolie et l'Agence conviennent, le moment venu, des
arrangements suppl~mentaires d prendre en vue de l'application de l'ar-
ticle 15 de l'Accord.

III. Le present protocole sera sign6 par les repr~sentants de ]a
Mongolie et de l'Agence et entrera en vigueur en mme temps que
l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue russe.

Pour la R6publique populaire mongole:
D. YONDON

Oulan-Bator, le 17 juillet 1972

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
JOHN A. HALL

Vienne, le 9 aofit 1972
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